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ABPEBIALIA SIK MPOAYKTUBHUM CIIOCIB
YTBOPEHHS BINCHKOBUX TEPMIHIB

VY PpO3BUTKY TEpMIHOJIOTII, K BIJIOMO, MapajelbHO ICHYIOTh [Bl TEHJCHLII:
crenianizaiis MOHITh Ta YCKIaJHEHHsS CTPYKTYpU TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHMIN 1 HaBIaKH,
MIParHeHHs 10 CKOPOUYCHHS TEPMIHOJIOTTYHOT'O MO THAHHS.

Meta gociiKEHHS MOJISATae B aHajli31 HIMEUBKUX BIMCHKOBUX TEPMIHIB, YTBOPEHUX
3a IONIOMOT0I0 CHHTAaKCUYHOTO crioco0y abpeBiatiii.

A6pesiayia — POTYKTUBHO CKIIQJHUN CHOCIO CIIOBOTBOPY, Tak K BIH Haikpaiie
BiJTI0Opakae TEHEHITIIO IO EKOHOMIi MOBH 1 BIIMIOBIAA€ TIPET’ IBJICHUM JI0 3aCO01B HOMiHAIIIi
BUMOTraM KOMITAaKTHOCTI i HUTbHOOQOPMIIEHOCTI. [ cy4acHOi MOBU BIiHU € XapaKTepHUM
MIParHEHHS O CKOPOYEHHS CKJIAJJHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOJOTIYHHUX CIIOMYYEHb 3 METOIO
parfioHa3arlii moBiJOMJICHHSI.

AOpeBiaTypy BUHUKAIOTH 32 TIEBHUMH MOJICJISIMH CKJIATHUX CJIIB Ta CJIIOBOCIIOYYEHb,
SKI BXK€ ICHYIOTb B MOBI 1 SIKMX 3aBXIM CIPUHMAIOTHh SIK 3HAKU-3aMIHHUKH, YTBOpPEHI B
pe3yJIbTaTi MparHeHHs 10 CTBOPEHHS KOPOTKUX CIIB.

Aopesiariis it abpeBiatypu, 30KpeMa, i y HiMeIbKiii MOB1, OyJIM TIPEIMETOM BUBUCHHS
SK BITUM3HSHMX, TaK 1 3apyODKHHUX AOcHimHUKIB: O. AXMaHOBOI (MOBHI XapaKT€PUCTHKH
abpeBiaryp), B. bopucoBa (cemantuuni ocoOmuBocTi abpeBiatyp), B. Kiopmnepa,
M. SlpmamieBud  (CTpYKTYypHI, CeMaHTHM4HI ¥ (YHKILIOHAIbHI AaclekTd alpesiailii),
M. Crenanosoi, JI. HleBensoBoi, T. Ilunmnan (k1acudikaris abpesiatyp) [1].

Ha nymky JI. B. TypoBcbkoi, aOpeBiaTypu «BHHUKAIOTh K Y MHCEMHOMY, TaK 1 B
YCHOMY MOBJICHHI, BIJIOMBalOYM PO3BUTOK CYCIUILCTBA, KYJIbTYpPH, HAyKH, TEXHIKH,
BIJJOOpa)KarouM CYTHICTh HAIIOrO0 MOBCSAKACHHOTO MHTTS, TICHO MOB’s3aHI 3 JIEKCUUHUM
OTOYEHHSIM, JI€ 1HO/I JOCHUTb HATSAKY ISl TOTO, III00 BKa3aTH Ha 3HAYEHHS TaKO1 JJeKceMm» [2].

XapakTepHOIO PHUCOI0 TEPMIHOJOIYHOI alpeBiallii € Te, 110 BOHA HaWyacTile
BUKOPHUCTOBY€ETHCS SIK MapayieIbHUN BapiaHT 0araTOKOMIIOHETHUX TEPMIHIB, sIKi, 3a3HAI0UN
KOMIIpECii, yTBOPIOIOTh HOBI CJIOBA, HE 3MIHIOIOUYH 3HAYEHHS BUX1IHOTO TepMIHA: aGiayitiHuti
osuzyH — asiadgueyr Touo [3].

B tepminoOrii cCKOpOUEHHS BapTO IIei MpoIieC MOB’SI3yBaTH HE JHUIIE 13 OaKaHHSIM
70 MOBHOI €KOHOMIi, ajie ¥ MOTPIOHO 3BEPHYTH YyBary 1 Ha 3MICTOBY CKJIAJOBY.
Buokpemitroroun ceper CKOpOYeHb MEXaHIuH1 W CEMaHTUYHI, M1 CEMAaHTUYHUMHU PO3yMIIOTh
Takl CKOPOYEHHS, B SIKUX MPOCTEKYETHCS CEMaHTUYHA OOyMOBJIEHICTh. B Himelbkiil MOBI
MIPUKJIalaMi TaKUX CKOpPOUYEHb MOXKYTh OyTH IMEHHHMKH Ha -er, Hanpukiana: Rechenanlage f—
Rechner m. MexaHIYHMMH CKOPOYEHHSIMH MO3HAYaIOTHCS yC1 BUIW CKOpOYEHb: OYKBEHI,
MopdeMHi, ckianoBi Ta amitnani: WTD 71 (Wehrtechnische Dienststelle) — TexHiuHu# 1IEHTP
13 KopaOenbHUX 1 BIHCBKOBO-MOPCHKUX 030pO€Hb, MOPCHKOI TEXHIKM Ta JOCIIIKEHb
30porinux cun OPH, BAAINBw (Bundesamt fiir Ausriistung, Informationstechnik und
Nutzung der Bundeswehr), IT-Unterstiitzung, BMDYV (Bundesministerium fiir Digitales und
Verkehr) — @enepanbHe ympaBniHHS byHaecBepy 3 oOmagHanHs, iH(OpMaLiiHAX
TeXHOJIOTIH 1 TexHiuHo1 miaTpuMky, VPN (Virtual Private Network) — BipTyaibHa NpUBaTHA
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Mepexa, FMS (Flug-Management-System) — cucteMa yIpaBJiHHS TIOJLOTOM JiiTaka, BMVg
(Bundesministerium der Verteidigung) — ®enepanbHe MiHICTepCTBO, 000poHr HiMeuunHm.

AxpoHiMizalii MmiyaraloTe Ha3BU 30poi, BIMChKOBUX Miapo3AuniB: EGB-Soldaten
(Erweiterte Grundbefdhigungs-Soldaten) — oecanmnuku eucoxoi keanighikayii; KSK-Soldat
(Kommando Spezialkrifte-Soldat) — condam niopo3diny cneyianbHo20 npusHaA4eHHs,
EGBlern — unenu decanmuux epyn. CKOpPOYEHHSI MOXKYTh YTBOPIOBATUCS TOCEPEIHULITBOM
camoi MOBH a00 3amo3UYyBaTHCS 3 IHIIMX MOB B pe3yJIbTaTi MIXXKHAPOJHUX KOHTaKTiB: DNA
(Desoxyribonukleinsdure) (3 anrniicskoi deoxyribonucleic acid) — /[HK.

BilicekoBemy:x0oBui  byHnecBepy  (30poiini cunu  @expepatuBHOi  PecmyOmiku
Himeuunnm) y cBOiX 1HTEpB’I0 T€X aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH abpeBiallito. Tak, OpuraaHuii
renepan Anekcanaep Kpone, komaHaup OpoHETaHKOBOI mixoTHOI Opuramu 37 «Dpaifmrar
Caxkceny, Bianosigae 3a CyxomytHi cuin pearyBanist HATO na 2022-2024 poku 1 O6'eiHany
OIEPaTUBHO-TAKTUYHY TPYIY Iy>Ke BUCOKOI TOTOBHOCTI y 2023 pori. Bin nosicHioe:

Die NATO Response Force umfasst in der Dimension Land immer drei Brigaden, die
von einem Korps der NATO gefiihrt werden. Die VJTF sei dabei Bestandteil der NRF, zeichne
sich aber durch besonders kurze Reaktionszeiten aus. — Cunu peacysanna HATO 3a6xcou
CKIA0aomvCsi 3 mpbox opuead y cyxonymuomy eumipi Ha uoni 3 kopnycom HATO. O6'eonana
ONepamusHO-MmaKmudra 2pyna oysice sucoxoi comosnocmi VJTF exooume 0o cknady Cun
peazysanns HATO, ane xapakmepu3zyemubcsi 0COOIUBO KOPOMKUM YACOM Peazy8aHHsL.

CroctepiraeMo akpoHimizalliio MikHapoaHoro TepMiHy NATO a Takox aOpeBialiio:
VITF — Very High Readiness Joint Task Force, NRF — NATO Response Force.

Taxum yuHOM, MOXKHA CTBEP/XKYBATH, 1110 adpeBiallis € OJHUM 13 Halle(DeKTUBHIMINX
croco0iB  YTBOPEHHS HIMEIPKUX BIWCHKOBHUX TEPMIHIB, SKI BIJMOBIJAIOTH BIHCHKOBUM
MDKHapOJAHUM HOpMaM i e(eKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS BiCHKOBOCTY)KOOBIISIM YJICHIB-
kpain HATO y ¢axoBoMy criikyBaHHI.
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METHODS FOR INVESTIGATING LEXICAL UNITS DESIGNATING THE
PHENOMENON OF PESSIMISM IN MODERN ENGLISH

The research into representation of the phenomenon of pessimism in modern English is
based on the understanding of language as a unity of three most important modes of its
manifestation — language, speech, communication [1].

Componential analysis may be applied to the investigation of the semantic aspect of
language units used to signify the phenomenon of pessimism in Modern English. Dictionary
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definitions of the lexemes pessimism, pessimist, pessimistic, pessimistically from major
explanatory dictionaries of Modern English should be analyzed [4; 5; 6; 7; 8; 9]. It makes it
possible to identify generic and specific semantic components, which indicate philosophical,
psychological and socio-cognitive aspects of the phenomenon of pessimism in Modern English.

In order to form the corpus of lexical units which signify the phenomenon of
pessimism, the samples are taken from basic thesauruses of Modern English (Macmillan
Dictionary and Thesaurus, Merriam-Webster Online Thesaurus, Online Thesaurus, Roget’s
21st Century Thesaurus, The Collins English Thesaurus, Webster’s New Thesaurus,
Webster’s New World Thesaurus). They contain lexical units which enter synonymic groups
of direct thesaurus, reverse thesaurus (in which analyzed lexical units are members of the
series) and synonymic groups with secondary dominants (in which any member of the
synonymic series of the direct thesaurus is dominant).

It is essential to take into account two aspects of the semantics of a word:
1) semasiological, which stresses intralingual semantic significance of words and
2) onomasiological, which makes it possible to identify the linguistic means chosen by
English-speaking community to indicate areas of experience related to the phenomenon of
pessimism [2, p. 56].

In order to clarify the inner structure of the word, dictionary definitions of the isolated
lexemes were analyzed, their common and differential features were determined. Explanatory
dictionaries of Modern English designed for a wide range of users (Collins English Dictionary,
Longman Dictionary of Contemporary English, Merriam-Webster Learner’s Dictionary,
Oxford Advanced Learner’s Dictionary) were used for the analysis

In the process of analysis, those lexical units which are not registered in at least two of
the four lexicographic sources were removed from the general list. Lexemes whose semantic
structure lacks semes, which are explicitly or implicitly correlated with semantic components,
indicated in the semantic structure of lexical units pessimism, pessimist, pessimistic,
pessimistically are also deleated. Semantic components, which indicate qualitative features of
pessimism are named by the generalized term — the semes of pessimism.

The result of this work is a sample consisting of 611 lexical units, in the semantic
structure of which 1832 cases of the semes of pessimism are singled out. It was noticed that
the ability to accumulate these semes is demonstrated by different parts of speech — nouns
(200 lexical units), adjectives (336 lexical units) and adverbs (75 lexical units), which reveal
the potential for integration within the respective field.

Due to the fact that objects, phenomena, features and actions are designated not only by
words, but also by phraseological units, 67 phraseological units, the semantic structure of
which is marked by the semes of pessimisms, were selected from four phraseological
dictionaries of Modern English (Cambridge International Dictionary of Idioms, Collins
Cobuild Dictionary of Idioms, Dictionary of Idioms and Their Origins, Oxford Dictionary of
Idioms) and Longman Dictionary of Contemporary English) using continuous sampling.
Componential analysis and the analysis of dictionary definitions made it possible to reveal
semantic features and nominative potential of the phraseological units designating the
phenomenon of pessimism. Distributional analysis made it possible to describe their structure.

Lexical and phraseological units designating the phenomenon of pessimism are
integrated within the lexical and phraseological field of pessimism, the two-level structure of
which is determined by the character of its constituents.
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The first level of the field is a complex unity of three part of speech lexical-semantic
microfields, which are united on the basis of the expression of common semantic features. The
basis for the modelling procedure of this level of the field is quantitative analysis, which
enables to establish the portion of the seme of pessimism in the semantic structure of each
analyzed word and determine the degree of its stability [3, p. 224]. The portion of the seme of
pessimism is determined by the percentage ratio of the number of meanings of the word that
contains these semes to the total number of its meanings. Since the portion of the seme of
pessimism in the analyzed lexical units varies from dictionary to dictionary, we consider it
appropriate to determine the degree of its stability (in %). For this, it is necessary to establish
the difference between the maximum and minimum values of the portion of the seme of
pessimism of each lexical unit. The smaller the portion, the more stable is the characteristic of
the analyzed seme in the dictionaries.

The calculations show that the indicator of the degree of stability of the portion of the
seme of pessimism ranges from 0 % (maximum degree of stability) to 100 % (minimum degree
of stability) and is determined by the part of speech character of the field constituent.
Disregarding the maximum degree of stability of the portion of the seme of pessimism, we
divide the remaining lexical units into three groups: 1) those, which are characterized by a high
degree of stability of the portion of the seme of pessimism; 2) those, which are characterized by
an average degree of stability of the portion of the seme of pessimism; 3) those, which are
characterized by a low degree of stability of the portion of the seme of pessimism.

To do this, we divide the difference between the indicators of the minimum degree of
stability of the portion of the seme of pessimism and the first one after the maximum within
each of the investigated lexico-semantic microfields. The obtained portion is a quantitative
indicator of the boundaries that determine the radial zones of part of speech lexico-semantic
microfields — perinuclear, central, transitional and peripheral. It is proved that the indicator of
the degree of stability of the portion of the seme of pessimism in different areas of the field
varies within each separate lexico-semantic microfield.

Regarding the onomasiological aspect of the problem, all analyzed lexical units are
organized into thematic sectors, which extend from the nucleas through all radial zones of the
first level of the lexico-phraseological field of pessimism to the periphery. These thematic
sectors are built on the basis of the principle of invariance, since the localization of nominative
units in a certain sector is determined by the nature of the semes of pessimism, which indicate
basic, adjacent and related qualitative features of pessimism.

The second level of the lexico-phraseological field of pessimism is represented by the
phraseological microfield of pessimism. The structure of this microfield is determined by the
semantics of its elements. Componential analysis made it possible to segment the lexico-
phraseological field of pessimism into separate zones that integrate phraseological units, which
indicate individual psychological characteristics of pessimism, pessimistic personality as an
agent of a certain type of activity, external factors that cause pessimism. Onomasiological
approach enabled to single out thematic sectors that reflect the degree of manifestation of
pessimism.
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Ginonoecii Bonuncvbkoeo HayioHabHO20 YHigepcumemy
imeni Jleci Ykpainku

SMALLTALKS IM DEUTSCHEN ALS FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Entspannt mit Freunden plaudern, sich iiber verschiedene Themen unterhalten, einfach
miteinander reden. Wer Smalltalk richtig einsetzt, lernt schneller neu Menschen kennen. Und
auch bei der beruflichen Kommunikation am Arbeitsplatz, bei Geschéftstreffen oder
Tagungen, sind lockere Unterhaltungen fiir den Aufbau und die Pflege von Kontakten wichtig.
Aber woriiber unterhdlt man sich beim Smalltalk im deutschsprachigen Raum, wie beginnt
man am besten eine oberflichliche Konversation und wie pflegt man das entspannte Gespriach
Laut Westhofen [4] kann man Smalltalk lernen und insbesondere in der Fremdsprache sollte
man das lockere Gesprich liben, um ein Gefiihl fiir den passenden Finstieg und die richtigen
Themen zu bekommen. Die interkulturelle Sensibilitit ist auch dabei von groBBer Bedeutung.
Fragen zu Gehalt und Einkommen sind in einigen Lidndern und Kulturrdumen normal, in
anderen Lindern wie Deutschland sind sie ein Tabu.

Entsprechend Haselkamp [3] konnen die Deutschen die Geschéftsgespriche am
Telefon maximal kurz, aber dabei inhaltsreich fiihren. Sie verlieren fiir den Einstieg keine Zeit.
Das Gesprach selbst ist konkret, es wird nur das Wichtigste mitgeteilt. Bei einem
Telefongespréch sollte man vorsichtig sein. Nach der BegriiBung sollte man nicht so viel Zeit
mit Gespriachen iiber das Wetter vertun, sondern gleich das Ziel des Gespriachs nennen. Im
Vergleich zu anderen Lédndern ist die Einfilhrung ins Gespriach in Deutschland sehr kurz.
Wenn Sie mit einer unbekannten Firma telefonieren, ist Smalltalk tiberhaupt nicht
angemessen. Allerdings, nach Freund [2], wenn Sie mit dem Gesprichspartner nicht zum
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ersten Mal telefonieren, kann das kurze Gesprich iiber die Kleinigkeiten eine lockere
Atmosphdre beim weiteren Gespridch schaffen. Man kann einfach fragen, wie es dem
Gesprachspartner geht oder wie es bei ihm mit dem Wetter steht. Man muss aber dabei
unbedingt der Reaktion des Gespréichspartners folgen. Wenn er auf das Gespriach eingeht,
kann man ein bisschen sprechen. Wenn seine Antworten kurz sind, muss man dann gleich auf
den Punkt kommen.

Was die Schreibung des Begriffs betrifft, gibt der Duden als Varianten ,,Small Talk*
(empfohlene Schreibung) und ,,Smalltalk* (alternative Schreibung) an.

Welche Smalltalk-Themen wiirden im Unterricht passen? Was sind gute Smalltalk-
Themen und {iber was sollte man nicht im Smalltalk-Kontext reden? Sortieren wir folgende
Themen in passend/unpassend: Wetter, Gehalt, Politik, Religion, Rezepte/Essen,
Urlaub/Reisen, Hobbys, Sport, Orte, Filme, Musik, Kunst, Geld, (Haus-)Tiere,
Lebensstil/Wohnen, Einkaufen, personliche Probleme, Familie, Freunde, Geschiftspartner/-
innen, beriihmte Personlichkeiten usw.

Was die Vorentlastung der Smalltalk-Situation angeht, kann im Unterricht eine
Struktur fiir den Smalltalk vorgegeben werden: Einstieg/Vorstellung, Fragen stellen und/oder
Themen ansprechen, Ausstieg aus dem Gesprach. Das Ende des Gespréchs sollte freundlich
und der Situation angemessen sein.

Zu diesen Gesprachsteilen konnen die Studierenden in Kleingruppen im Internet
recherchieren und erfahren, welche Tipps auf deutschsprachigen Internetseiten zu Smalltalk
gegeben werden. Auf vielen Webseiten werden auch verschiedene Formulierungen zum
Gesprachseinstieg und -ausstieg, sowie verschiedene mogliche Fragen zur Erhaltung des
Gesprachs angegeben. Die Lernenden notieren sich die Fragen, Themen und Formulierungen.
Die Ergebnisse konnen nach der Recherche in Kleingruppen im Plenum zusammengetragen
werden und helfen den Kursteilnehmer/-innen als selbsterstellte Redenmittelsammlung.

Smalltalk kann weiterhin simuliert werden. Zur Simulation wird vom Lehrer ein Raum
ausgewahlt, in dem die Unterhaltungen stattfinden sollen. Dazu sollen die folgenden Fragen
geklart werden: Wo? (z.B. Party, Empfang an der Uni, in der Firma, Tagung/Konferenz,
Weihnachts-/Geburts-/Umzugsfeier, Essen mit Kolleg/-innen, Mittagspause an der Uni, in der
Schule oder am Arbeitsplatz); Mit wie vielen Personen? Wie viel Zeit haben die Studierenden
pro Gesprich? Und dann kann die Smalltalk-Situation beginnen. Wir wiinschen IThnen
frohliches ,,Plaudern®!
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Oxcana I'anan, kano. Qinon. Hayk, cmapuiull BUKIA0ay
Kageopu pomancokoi ¢hinonoeii Bonuncvrkoeo
HayioHaIbHO20 YHieepcumemy M. Jleci Yxkpainku

METO/IA TA 3ACOBM HABUAHHSI Y 3AKJIATAX BUIIIOI OCBITH B
YMOBAX BOEHHOI'O CTAHY

HaykoBa AisyIbHICTD Yy BHIIMX HAaBUAJIbHUX 3aKJIaJiaX € HEBIJ €MHOKO CKJIAZ0BOIO
OCBITHBOTO TpoOLecy M 3IIMCHIOETBCS 3 METOK IHTErpamii HayKoBOi, HaBYalIbHOI Ta
BUPOOHMYOI [ISUTbHOCTI B CHCTEMI BHIINOI OCBITH. YCHIIIHICTH HAyKOBOI JISTTBHOCTI
HEMOXKJTMBa O€3 3HaHHSI ii METOI0JIOTIi, Teopii, 3ac001B, METOIIB Ta OpraHi3allil JOCTIHKEHHSI.

Metonosoris — 1€ BYEHHS MPO CHUCTEMY METOIB HAyKOBOTO TMi3HAHHSI Ta
MIEPETBOPEHHS peaibHOI AIMCHOCTI. B OyKBallbHOMY PO3yMiHHI Mem000102is — 11 BUSHHS TIPO
MeToA. ['0IOBHOIO METOI0 METONOJIOTIi € BHBUEHHS TUX 3ac00iB, METOMIB Ta IMPHIOMIB
HAYKOBOT'O JIOCIIIJPKEHHS, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKUX CyO’€KT HAayKOBOI'O IMI3HAHHS OJIEPXKY€ HOBI
3HaHHS PO pealibHy JiiCcHICTS [2, ¢. 13].

TakuM YMHOM, IIOJJ0 HAYKOBOIO JIOCIIDKEHHS MemoO0 BU3HAYAEThCSA SIK CYKYIHICTbH
BU3HAUEHUX IIPABUJI, IPUAOMIB, CIIOCOOIB 1 HOPM ITi3HAHHSI IEBHOTO Cy0'€KTa UM siBUILIA [2, C. 14].

J10 OCHOBHHMX METOJIIB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTbCS Ha EMITIPUYHOMY PIBHI JOCIHIHKEHHS,
MOXYTb OyTH BIJHECEHI: CHOCHIEPEIHCEHHA, NOPIGHAHHA, BUMIDIOGAHHA, eKCHnEPpUMeHM,
abcmpazyeanns, ananiz i cunmes. J1o METoAiB, SKi BUKOPUCTOBYIOThCSI HA TEOPETUUHOMY
PIBHI1 JOCIIKEHHSI, BIIHOCUMO: IHOYKYito, 0edyKuito, ideanizauiro, popmanizauiro ma inuii
[1, c. 8]. Po3ristHEMO A€SKi 3 IIMX METOJIB.

Inoykuia — MeTo1 OCIIKEHHS, MPU SIKOMY 3arajbHUIA BUCHOBOK PO O3HAKWA MHOYKHHHU
€JIEMEHTIB BUBOJIUTHCSI HA OCHOBI BUBYEHHSI ITUX O3HAK Y YACTUHH €JIEMEHTIB OJIHIET MHOYKUHH.

/Jledykuia — MeToj JIOTTYHOTO BHCHOBKY BIJI 3arajbHOTO JO YaCTKOBOTO, TOOTO
CMOYATKY JOCHIDKYIOTh CTaH 00’ €KTa B IIJIOMY, a MOTIM MOTro CKJIa/I0B1 eleMeHTH [2, c. 17].

Koukpemusauyia — Meron JOCHIPKEHHS MPEIMETIB Y BCIA iX PI3HOMAHITHOCTI, Y
AKICHII 0araTorpaHHOCTI peajbHOr0 ICHYBaHHA Ha BIAMIHY BiJ aOCTPaKTHOIO BHBYEHHS
MPEMETIB.

Ananiz — MeTon JOCHIDKEHHS, 110 TOJArae B YSABHOMY a00O MpPaKTUYHOMY
PO3WJIEHYBaHHI IIJIOTO HA CKJIAJIOBI YAaCTUHM, KOYKHA 3 SIKUX aHAJI3YETHCS OKPEMO Y MeEXax
€IMHOTO IIJIOTO.

Cunme3 — MeTO/1 BUBYEHHSI 00’ €KTa Y HOTO IUTICHOCTI, Y €IMHOMY B3a€MHOMY 3B’SI3KY
Horo yacTuH. Y mpoleci HayKOBHUX JOCIIIKEHb CUHTE3 MOB’A3aHUM 3 aHaIi30M, OCKLIbKH Jla€
3MOTY TMOEIHATH YaCTUHU TpeaMeTa (00’ €KTa UM SBHIIA), PO3WICHOBAHOTO B MIPOIIECI aHATII3Y,
BCTaHOBUTH iX 3B’SI30K 1 MI3HATH TIPeMET (00’ €KT UM SIBUIIIC) SIK €UHE IILJIE.

Ilopienanna — onvH 13 HAWOUTBII TOIIMPEHUX METOJIB II3HAHHA, SKWM JT03BOJISIE
BCTAaHOBUTH TOJIOHICTh Ta PO3ODLKHICTD MpEeaMeETiB Ta siBuill. Hemapma roBoOpsTh, IO «BCE
MI3HAE€ThCS B TMOPIBHAHHDY. Y pE3yJbTaTli TOPIBHSHHSA BUSBIAETHCA T€ 3arajbHe, IO
npUTamMaHHe psiAy 00’ eKTiB. PI3HOBUIOM NOPIBHSHHS € aHajoris [2, ¢. 15].

Ananozia — MeToJ HAyKOBOTO JOCIIKEHHS, 3aBISKH SKOMY JOCATAETHCS Ii3HAHHS
OJTHUX TIPEMETIB 1 SBUIIl HA OCHOBI iX MOAIOHOCTI 3 1HIUMH. OIHUM 13 PI3HOBHUJIB METOTY
aHaJIOTii € METOJ] MOJICTTIOBAHHSI.
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Mooentweanna — METO/I HAYKOBOTO IMI3HAHHSA, 110 IPYHTYETHCS Ha 3aMiHI MpeaMeTa
abo sBUINA, IO JOCTIIKYIOTHCS, Ha iX aHAJIOr — MOJENb, IO MICTUTh ICTOTHI PHUCH
opurinany [2, c. 16].

KpiM Toro, mpoBesieHHSI HaBYaIbHOI JISUTbHOCTI HA Cy4acCHOMY €Tarll HEMOXKJIMBE 0e3
BUKOPUCTaHHS TexHIYHUX 3aco0iB HaBuaHHA (T3H). 3okpema, 1ie neMoHCTpallis Mpe3eHTallii,
pobora 3 Oyap-sikumu riporpamamu Microsoft Office: Word, Exel, Power Point Ta iH. Y 3B’s13Ky
13 BBEJICHHSAM B YKpaiHi BOEHHOTO CTaHy 3700yBauaM OCBITH, sIKI OyJM BUMYILEHI 3MIHUTH
Miclie TIPOKUBAHHS, MICIIE HaBUaHHS, rapaHTyBaJlacsl OpraHizallisi OCBITHROTO MpOLEeCy B Oyib-
Akl (hopmi, 1110 OyJia HaOLIBII Oe3reyHoro Ui Horo yyacHUKiB. Bukopucranns T3H B ymoBax
BOEHHOT'O CTaHy € MOXJIMBUMU 3aBJSIKM 3aCTOCYBaHHIO OHJIAMH ruiardopm, Takux sik: Teams,
Moodle, Google Classroom Tomro. OTxe, BCl 3aKIayd OCBITH, 32 MOXJIMBOCTI, 3/1HCHIOBAIA
HaBYaHHS B JUCTaHIIMHIN (opMi, BUKOPUCTOBYIOUH BHUIIIE BKazaHi miatgopmi [3].

B ymoBax BOEHHOTrO CTaHy OCHOBHI METOIH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS B OCBITHHOMY
MPOIECi Ta HAyKOBOMY JIOCTIKCHHI 3aIMINAIOTHCS: 1HIYKINS, ASMYKIlsl, aHami3, CHUHTE3,
MOPIBHAHHS. 3ayBakKMMO, IO BKa3aHI METOAM 3aCTOCOBYIOTh y JMCTaHLINHIA (opmi mpu
MoJaHH1 1H(pOpMaIlii B OHJIAIH peKUM1 Ha OCHOBI HaHOLIBLI MOIIUPEHUX TUIATPOPM TaKHX SIK
Teams, Moodle, Google Classroom.
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OCOBJIMBOCTI IKLJIbHOI OCBITU KAHAJIU

Kanana € omHi€ero 3 HAMOUTBIIMX Ta HAWKpaIIMX KpaiH 3a sKicTio »utTd [3, Vicki c. 1].
Takoxx Kanazia 3HaHa B yChOMY CBITI SIKICTIO OCBITH — BiJ] [TOYATKOBOT IITKOJIM JIO0 BUILIOT IITKOJIH.
3rimHo 31 3BiToM U.S. News, y 2020 pori Kanama Oyna TpeThOro KpaiHOKO 3 HAWKPaIOo
OCBITOIO Y CBITI Ta MIOCTIIHO BXOIFJIa J0 I SITIPKK HalKparmx kpaid 3 2016 poky.

Ocgita B Kanasi € yHIKaIbHOIO, a/pke TaM HEMa€ €IMHOTO MiHICTepcTBa OcBiTH. [IpoTe
I KpaiHa Mae MOTYXKHY Ta J00pe (piHaHCOBaHy CHCTEMY JIEP>KaBHOI OCBITH, SIKOIO KEPYIOTh
NepeBa)kHO TpoBIHIII. Jleski acleKkTH CHUCTEMH OCBITH MOXKYTh BUIPI3HATHCS MIDK
npoBiHLIAMH. OJJHAK, OCKUIHKH OCBITa KOHTPOJIOETHCS (eiepalIbHIM YPSJIOM, PIBEHb OCBITH
3aIMIIA€ThCS HE3MIHHO BHCOKMM 10 BCId KpaiHi. Xoda € Oararo moaiOHOCTEl Yy
MIPOBIHIIITHOMY Ta TEPUTOPIATLHOMY MOALIaX CUCTeMH OCBiTHM B KaHaml, iCHyIOTh 3Ha4Hi
BIIMIHHOCTI B HaBU&JIBHUX TpOrpaMax, OIIHIOBaHHI 1 TMOJITHI TMIA3BITHOCTI, SIKi
BiJI0OpaxaroTh reorpadiro, iICTOpi0, MOBY, KyJbTypy Ta OCOOJIMBI MOTpeOu HaceneHHs. Lle
MYJBTUKYJIBTYpHA KpaiHa 3 ABoMa o(IIHUMHI MOBaMU: (DpaHITy3bKOIO Ta aHIIIIHCHKOIO.
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VY pamkax denepambHOi cucteMu crnutbHOI Biagu Kawamu KoHcTuTyiiiHMiA akT
1867 poky mepembauae, 1m0 «UIA KOXKHOI TMPOBIHINI 3aKOHOAABYA BJajla MOXKE MpUHMAaTH
BUKJIFOYHO 3aKOHU CTOCOBHO OCBITH». ¥Y 10 mpoBIHINAX 1 3 TEPUTOpILX AemapTaMeHTH ado
MIHICTEPCTBa OCBITH BIMOBIAAIOTh 3a OpraHi3allilo, HaJaHHS Ta OIIIHKY OCBITH Ha
MOYaTKOBOMY Ta CEpeTHbOMY PIBHSX, ULl MPOQPECIHHO-TEXHIYHOI OCBITH, @ TAKOX ISl BULIO1
OCBITH. JlesKl IOPUCIUKIIT MarOTh JIBa OKpeMi JemapTaMEeHTH UM MIHICTEPCTBA, OJTHE 3 SIKUX
BIJITIOBIJTA€ 32 MIOYATKOBY Ta CEPEHIO OCBITA, a 1HIIIE — 3a PIBEHb MPODECIHOT MATOTOBKH Ta
MIFOTOBKY Y BUIIMX HABYAIbHUX 3aKJIa/1aX.

Cucrema ocBitu B Kanani BimoOpaxkae CyCHuIbHY BIpY y BaXKJIMBICTb OCBITH 1 Ma€
KOMILJIEKCHUM, IUBEpCU(]IKOBAaHUN Ta IIMPOKOJOCTYIHUN Xapakrep 1 MOAUISETbCS Ha
MOYaTKOBY OCBITY, 3a SIKOIO CJIy€ CEepelHs OCBITa Ta BWINA OCBITa. Y TIPOBIHIIIX,
MIAMOPS/IKOBAHUX MIHICTEPCTBY OCBITH, ICHYIOTH OKpYXHI IIKUIBHI pajau, fKI KepylOTb
OCBITHIMH ITPOTPAMaMH.

Cepenust ocBita B Kanami € gBopiBHEBa: BOHA CKIIAJAEThCS 3 MOJIOIIIOL CEPEeIHBOI
IIKOJIH 1 cepeqHboi IIKoJH. [1icist Toro, K yuH1 yCHIIIHO 3aKIHYMIM OCTaHHIHM piK MOYaTKOBOi
KoM, abo 6 Kiac, BOHM NEpeXoJsTh 10 CepelHboi IIKOAW. [IpoMibkHa ImIkoma — 1€
JIBOPIYHUI €Tal HaBYaHHS, SIKMI MOUIAETHCA Ha Taki fBa kiacu: 7 kiac (12—13 pokiB); 8 kiac
(13—14 pokiB). ¥V 7 knaci, y Biti 12 a6o 13 pokiB, yuHi BIABIAYIOTh PI3HUX KJIACIB MPOTATOM
JIHS Ta 3HAMOMJISITBCS 3 PI3HUMH BUMTEIISIMU-TIpeIMETHUKaMH [3].

OCHOBHOIO METOIO CEpelHbOI OCBITM € MIArOTOBKA YYHIB JIO HACTYITHOIO e€TaIry
cepeiHboi OCBiTH 260 CTAapHIOi MIKOMH. IX HABUYAIOTH GAraThOX THX CAMUX IIPEIMETIB, SKUAM
BOHM HAaBYAJIMCS B TMOYATKOBIMA MIKOJI, XOYa CKJIAQJHICTh 3HAYHO 3pocTae. [HIN mpenMeTH
TaKoXX JOAAIOTHCSA JI0 HABYAIBHOI MPOrpaMH B CEPEOHIM KO, OCOOIMBO BHUBYEHHS
1HO3EMHHX MOB — (DpaHIly3bKOi, ICIAHCHKOI, aHTIMIHCHKOI (17151 yuHiB KBeOeky) Toro.

Komu yuni ycmimHO 3akiHUyIOTh 8 KJac, iX 3HOBY NEpPEBOIATh, IIOTO pasy A0
CepeIHbOI LIKOJIM — YOTUPUPIYHY MPOTrpaMy, Ka po30MBAETHCS TAKUM YHHOM:

9 xmac (14-15 pokiB);10 xmac (15-16 pokiB); 11 xmac (16-17 pokiB); 12 kmac (17—
18 pokiB).

Jlnme B npoBiHMii OHTapio y4HI MOKYTh CKOPHCTaTHUCS IEpeBaramMu I1’siTOro Kypcy
CepeHbOI IIKOMM, KW 3a3BUYail Ha3WBalOTh 12+ KijacoM. 3a 3aKOHOM Y4HI TOBUHHI
3aJIMIIATUCS B Cepe/IHIM LIKOJI MPpUHANMHI 10 16 poKiB, He3allexXHO Bif iX Kiacy. Lle mpaBuiio
MIOLIMPIOETHCST HAa BCl MPOBIHLIL, 3a BUHATKOM OHTapio Ta Heio-bBpaHcBik, e y4HI TOBUHHI
3aMIIaTucs B Ko A0 18 pokiB. a00 MOKK BOHU YCIIIIHO HE 3aKIHYATh CEPEIHIO IIKOITY Ta
He oTpuMaroTh quivioM. [lpubmmsno 90 BiacorkiB yuHiB y Kanazai ycmilmiHO 3aKiHYyHOTbH
CEepEeIHIO IIKOJY Ta OTPUMYIOTh AUIUIOM BIAMOBIAHO JIO CBOIX 3YCHJIb.

Cepenns ocBiTa B KBeOeky TpuBae o 11 xiacy (Secondary V), micis yoro 3a3Budait
CIITy€e KOJIEXK, JBOPIUHA JTIOYHIBEPCUTETChKa Mporpama (YHIBEpPCUTET sl JkuTeniB Keoeky
TPUBAa€E TPU POKHU, 3a BUHIATKOM IH)KEHepii) abo TpupiyHa mnpodeciiiHa mporpama Micis
CEpeTHBOI KO [2].

TyT Takox 1ie GE3KOIITOBHA JIepyKaBHA CHCTEMa HaBYaHHS aXK JI0 CEPEIHBOI Ta BUIIIOT
IIKOJIH, SIKa BIIOMa THM, 1O 3a0e3neuye HalKpally TeXHIYHY Ta IpoQeciiiHy MiATrOTOBKY.
JlepxaBHa cepeins abo crapiia 1kojia O0e3komrToBHa B Kanaai ajst sxuteniB Kpainu. bararo
HIKUT CTATYIOTH IJIaTy 3a 1HO3EMHHX CTY/EHTIB, IKa MOXKe KoJMBaTucs npudmau3Ho Biag 8 000
1o 14 000 kaHaACKKUX J10J1apiB HA PIK.
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[IkinpHI TOAMHU 3a3BUYal TPUBAIOTH 3 8 panky 10 15:00 a6o 3 9 panky mo 16:00 3
MOHE/AUIKA 10 M'aTHHILIO. J{iTH MOBUHHI BiJB1yBaTH KOy 10 16 abo 18 pokiB, 3a1exHO Bl
MIPOBIHLIIT UM TEPUTOPI.

OTtxe, niTH, SKI OTpUMANH cepefiHio OcBiTY B KaHazi, ToTOBI 0 BCTymy B Kpalli
YHIBEPCUTETH CBITY 1 MalOTh YC1 MOMJIIMBOCTI JUIsl TipodeciiiHoro po3sutky. llkomu B Kanami
CTaOUTHHO BXOJIITH JI0 TOM-3 HAWOLIBII KOMITIOTEPH30BAHUX 1 TEXHOJOTTUYHHMX IIKUT Cepe
ycix kpain cBity. lle o3Hawae, 1m0 y4HI 3 MOJOAIIMX KJACciB 3BHUKAIOTh MaKCUMAIBHO
BHUKOPUCTOBYBAaTH CBOi 3/110HOCTI, a cepTU(IKOBaHI BUMTENI 31 CBOrO OOKY AOMOMAararoTh iMm
BU3HAUUTHCS 3 IPEAMETOM, JI0 SIKOTO JISKUTh JyIla.
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HOnia I'opoiecnko, kano. neo. Hayk, OoyeHm
Kagpedpu npaxmuku aneniticokoi Mmosu Boauncbkoeo
HayioHaibHo20 YyHieepcumemy M. Jleci Ykpainku

BUIIPABJIEHHA IIOMUJIOK HA 3AHATTAX
3 IHO3EMHUX MOB Y 3BO

Byap-skuit poriec HaBYaHHS HEMOXITMBHM O€3 BIMOBIIHUX TIOMIIIOK. [HO3eMHa MOBa
K TpeAMeT BUBYEHHs 3700yBayaMy OCBITM pI3HUX PIBHIB € YW HE HaNCKIAIHIIIOI
TMCUUIUTIHOKO, OMAaHYBaHHA $IKOi MOTpedye MOKIaJaHHS YUMAIMX 3yCHIb 37100yBadamu,
Oe3MepepBHOrO Ta CHUCTEMHOTO MIAXOAY JI0 OpraHi3alii OCBITHBOTO mpoliecy, pediekcii
BHKJIaJlaua CTOCOBHO MOMUJIOK, SIK1 pOOJISITh CTYACHTH.

Y Metonuili HaBYaHHSA 1HO3EMHHUX MOB HAYKOBIIl TPUTPUMYIOTBCS TYMKH, IIIO
MIOMMJIKH, JIOMYIIEHI YYaCHUKaMH OCBITHBOTO TIPOLIECY, €, TIEPUI 3a BCE, CBITYEHHSIM MIPOTrpecy
caMux 37100yBauiB B ONAaHyBaHHI MpeaMeTOM. SIK MpaBWiIO, TaKi OrpIXHM € SCKpaBUM
MIATBEpPKEHHAM TOrO, W0 CTyJEHTH He OO0SATbCcid EeKCIEepUMEHTYBATH 3 MOBOIO,
BUIPOOOBYIOYM HOB1 CIIOCOOM BHCIIOBJICHHSI yMOK Ta 17Iei, HaMaratounuch KOMYHIKYBaTH 3
IHIIMMM, PHU3UKYIOYM Ta TpUMaloyd pIlIeHHS BHUKOPUCTOBYBAaTH  PI3HOMAHITHUI
MOBJICHHEBUI MaTepial. MeToro Halioi pO3BIIKU € 00Cuioumu, sKi NOMUIKU Hauyacmiule
poonams 3000y6aui, ma GU3HAYUUMU HAUOUIbUL eeKmuUsHi cnocoou ma OoYilbHICMb iX
BUNPABTIEHHS HA 3aHAMMAX 3 IHO3eMHUX Mos Y 3BO.

TpaguiiiiHo BUKIagadl BBaKAIOTh CBOIM Oe3mocepenHiM 00O0B’SI3KOM MaKCHMallbHE
BUIPABJICHHS TOMHWJIOK CTYAEHTIB, OJHAK, BBA)KAEMO, IO TaKUM MiAXiJ IO BHU3HAYEHOI
mpoOJieMr HE € HaWIMpPOAYKTHBHIIINM, OCKUIBKM HE 3allydae 3700yBadya 10 aKTUBHOTO
caMOaHaizy JOMYyIIEHUX HUMHU HETOYHOCTEeH. JIOCTIIMBIIY 1€ MUTAHHS Y PI3HUX PO3BIIKAX 3
METOJIMKM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa aHIJIHCHKOI, CIpOOyeMO CHUCTEMAaTH3yBaTH
MIPUHAOMH BUIIPABJICHHS MOMUJIOK TaKuM YMHOM. [lo-miepiiie, Ha3BeMo BUAM IOMUIIOK, 3 SIKUMU
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HallyacTillie MOXHAa CTHKHYTHUCh Ha 3aHITTSIX: TpaMaTU4Hi, JIEKCHYHI, CHUHTAKCHYHI,
MYHKTYaIlliHi, HermpaBUJbHa BUMOBA, IHTOHALIIHE O(OPMIICHHS BUCJIOBIIOBAHHS, B)KUBAHHS
CTWJIICTUYHMX OCOOJIMBOCTE TEKCTy, Harojoc y cioBax Ta iHmi. Ilpuctynarounm 10
BUIPABJICHHS MOMUJIOK Ta MiI0Mparouu HAWOUIbLI MPUAATHUHN TS LHOTO TPUIOM Y KOKHOMY
OKpEMOMY BHIIQJIKy, BHUKJIaJay MOBHHEH YCBIIOMUTH Takl CKJIaJOBlI LOrO MPOLECY.
JlomyiieHa MOMUJIKA € JIMIIE OrpixOM MOBJICHHS (SIKUM MOXIIMBO JOMYCTUTH T Yac
CIOHTAHHOT'O MOBJICHHSI, Yepe3 HaJMIpHE XBIIIOBAHHS Ta 1HIII 00 €KTUBHI MPUYUHM) YU 1€
CHCTEMaTH4YHI TOMIJIKH, 1[0 CBIYaTh MPO MPOTaJIMHU Yy 3HAHHSX CTyAEHTIB? SIKiio maemo
CIpaBy 3 «IpyOHMID MMOMHIJIKAMH, TO 1X BUIIPABJICHHS Ma€ OyTH 31MCHEHO B 000B’I3KOBOMY
MOPSIZIKY 1 3 BUKOPUCTAHHSAM BIANOBITHUX METO/IB Ta MpUHOMIB. BayJIMBO TakoX po3pi3HATH,
KOJIM caM€ Ta Yy SIKOMY KOHTEKCTI JOMyIIeHO MOMUIKU. OcoOIMBO aKTyabHUM 3aJTUILIAETHCS
npo0reMa — i JIOLUIHHO B3araji 3/11CHIOBATH BUIIPABJICHHS UM Kpallle He 3BepTaT! yBaru Ha
Orpixu y MOBJIeHHI. HacTymHUM 3HAYyIIIMM TMUTAHHSIM € T€, XTO CaMe TIOBUHEH 3/IIHCHIOBATH
KOHTPOJIb — BUKJIa/Iay, 1HIII CTYJEHTU Y caM 3700yBau. | HapemTi, skuil mpuiioM TOULIEHO
BUKOPHUCTATH Y KOKHOMY OKPEMOMY BUIAJIKY.

[ToMuIKM MOXKYTh BUHUKAaTH y TMCbMOBUX pOOOTax 3700yBayiB Ta YCHOMY MOBJICHHI.
o crocyeThcsi MOMUIIOK Yy JIMCTaX, TBOPAX, €ce, BIpaBax Ta IHIIMX BUAAX 3aBJaHb, ICHY€E
YMMaJIo CIIOCOOIB BKa3aTH Ha JOMYIIEHI OrPIXU 3a JOMOMOTOI0 BIAMOBIIHUX TMO3HAYOK, IO
11eHTU(IKYIOTh BUA MOMWIJIOK (IpaMaTH4Ha, JIEKCUYHA, MOPSAOK CIIB 1T. I1.), MiJKPECIICHb,
KOMEHTAapiB, YCHOTO YM MHUCHbMOBOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, JAETAJBHOIO aHaJ3y MPOOJIEMHHUX
MOMEHTIB Ha HACTYNMHUX 3aHATTSIX. Komu X ycHI MOMMIIKM JOMyIIEHO TiJ 4ac 3aHsTTH,
BUKJIa[la4 MO’KE 3aCTOCYBAaTH Takl criocoOu ix iaeHTudikanii Ta Bunpasnenns [ 1; 2; 3]:

1) mpsMoO BKa3aTH CTYJIEHTOBI, IO JOMYIIEHO MOMWIKY y pedeHHi (immediate
correction);

2) BHKOpHUCTAaTH HeBepOanbHI 3acOOM HaBYAHHS, 30KpEMa BHpa3 OOIWYYS, SKUN
BKa3yBaTUME Ha 3[MBYBaHHS, HACYIUIEHHS Yd MIOHATTS OpiB, 3allikaBieHicTh 1 T. m. (face
expression);

3) 3acTocyBaTH XECTH Yy TIO€IHAHHI 3 BUpa3oM oonmaust (gestures and face expression,
HaNpUKIaja, cTypOOBaHMI BHUIISJ Ta MPOCTATHYTAa pyKa, LIO 3yNUHSE MOBJIEHHS, IO
O3Ha4YaTHMe HEMOKIIMBICTh MPOAOBXKUTH 3aHSTTS, TJOKH TOMUIIKY He Oy7ie BUTIPABJICHO);

4) BHUKOPUCTATH NaJblll PYKH, IO IACHTU(IKYIOTH HOMEp CJOBa y PEUYCHHI, /e
JomymieHo noMuiky (finger correction);

5) MOBTOPUTH pEUEHHS 10 TOTO MOMEHTY, Jie OyJia momuiika (echo);

6) TOCTaBUTH yTOYHIOKOYE MUTAHHS;

7) chopmymroBatu ogHocHiBHE 3amuTaHHs («Tense?», «Present?» 1 T. 11.);

8) HamaIOBaTH YacOBUH BIJIPi30K Ha jorii (timeline);

9) 300pa3uTu cXeMaTUYHO Ha JIOIIIN CJIOBA B PEUCHH1, BKA3aBIIIU JIe caMe € po0iiemMa;

10) BUKOpHUCTaTH HAITCAHE PEYEHHS 3 IOMIJIKOIO JJ1sl OOrOBOPEHHS y TPYIi;

11) 3acTocyBatd MOYYTTS TyMOpY, HamnpuKiIaj, mepedpa3oByloUd pEUYEHHS 3
noMmwikoro (sense of humour, ogHak, Tpeba mam’draTd, 10 UMM MPUIOMOM HE MOXHA
37I0BXKHBATH, 11100 HE IEMOTUBYBATH y CTY/IEHTIB BUBUCHHS MOBH);

12) mokazaTyi MOMWJIKHA Yy TaOJMIAX, CXeMaX, SIKIIO TakKi 3aCO0M HAOYHOCTI JOCTYIIHI
JUTs1 BUKOPUCTaHHS B aBauTopii (charts, tables);

13) BUKOpUCTAaTH TEPMIHOJOTIIO, 10 BKa3ye Ha XapakTep MOMWIKH (terminology:
«Grammary, «Intonation» «Pronunciation» 1 T. 11.);
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14) nepedpazyBanns BuciopioBanb (reformulation);

15) Binknagene y wyaci BunpasieHHs (delayed correction, Bukiamau 3AiHCHIOE
MOHITOPUHT MOMMJIOK, Kiacu(ikye iX Ta BUKOPUCTOBYE Ha HACTYIHMX 3aHATTAX UM MICIS
BHUKOHAHHSI IEBHOTO BUTy AISUTBHOCTI JUISl aHAJTI3Y 31 CTYJICHTaMK);

16) camoBumnpasnenns (self-correction, CTyI€HT CaMOCTIHHO KOPETYE MOMMUIIKH, SKILO
BiJ[pa3y MoMiyae iX caMOCTIMHO, a00 K MICIIS BKa31BKU UM 3ayBa)KEHHsI BUKIIaaya);

17) BumpagieHHsI IHIIMMHU 3700yBadaMu (peer correction).

B okpemux Bumajkax, HampuKIaa MiJ 9ac AIaTOriyHOTO MOBJICHHS YM JUCKYCIi, e
TOJIOBHE 3aBJIaHHS — PO3BHBATH KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh 37100yBayiB Ta MiBHUILYBaTH
IIBUKICT, MOBJICHHS, HEJOIUIBHO TepeOMBaTH CTYACHTIB Ta KOPETryBaTh KOMYHIKAIIIIO,
OCKUIbKM II€ MOKE 3aBaJUTH iM MPOJOBXKHUTH CIUIKYBaHHS Janii, 30UTH 3 MaHTEIHKY Ta
CIPOBOKYBATH HEMOPO3YMIHHS, 200 XK, 110 € HAUTIPIIIMM HACIIIKOM HaIMIPHOTO BUIIPABIICHHS
BUKJIa[laueM, CTBOPHUTH ICUXOJOITYHUN JUCKOM(OPT, HEBIEBHEHICTh Yy CBOIX BMIHHSX 1
HaBUUKaX Ta HeOaKaHHS BUCIIOBIIIOBATH BIIACHY AyMKY UM B3arajii FOBOPHUTH.

TakuM 4YMHOM, KOpEryBaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHHMX MOB Ma€ TMO3UTHBHUM
HaBYAIbHUM eeKT, SIKI0 BOHO MPaBIIILHO OPraHi30BaHO BUKIIAJa4YeM, He 3aiiMae HaMIpHOTO
Yacy, CIOHYKae 3100yBauiB JO CaMOBJOCKOHAJIEHHS Ta CaMOKOPEKIi, BIIOYBA€ThCS Y
JpYy>KeMo0H1H atMocdepi Ta 3a JOOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX METO/IIB Ta MPHIOMIB.

References
1. Hedge, Tricia. 2008. Teaching and Learning in the Language Classroom. Oxford University
Press: 288-292.
2. Scrivener, Jim. 2011. Learning Teaching. Essential Guide to English Language Teaching.
Third edition. Macmillan books for teachers: 285-290.
3. Thornbury, Scott Watkins Peter. 2010. The CELTA Course. University of Cambridge: 39-42.

Csimaana I'opoyn, xano. ¢ghinon. nayx, cmapuiuii 8uK1a0ay
Kageopu iHO3eMHUX MO8 2YMAHIMAPHUX CheyialbHOCmell
Bonuncvrkoeo nayionanvnozo ynieepcumemy im. Jleci Yxpainku

®OPMYBAHHS JIIH' BOKPAIHO3HABYOI KOMIIETEHIIII I YAC
BUBUYEHHS IHO3EMHOI MOBH

Excnepru FOHECKO BBakaroTh, 1110 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKa IOB’si3aHa 3
TIEBHOIO KYJIbTYPOIO Ta COIIaIbHUMU I[IHHOCTSIMHU, MOKE CITyTYBaTH MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM
MOpO3yMiHHS MK Hapofgamu. OKpiM TOro, 1HO3EMHAa MOBa ChOTOJHI MOTPIOHA MPAKTUYHO B
Oyap-sikiii cdepi aisubHOCTI JTIoauHU. CamMe TOMY BaXITUBICTh BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH YK€
HE BUKJIMKA€E CYMHIBIB 1 € OJTHUM 3 TIPIOPUTETHUX 3aBJaHb B OCBITHbOMY TMpolieci YKpaiHu.

Opnak MoOBa HE € 130JIbOBAaHOIO 1 HE MOXKE BHBYATHCS JIMIIE SK HaOip CIiB 1
rpaMaTHYHKX TPaBWI, BIJOKPEMIICHO BiJ] HAIllOHATBHO-KYJILTYPHOTO KOHTEKCTY Kpainu. BoHa
ICHy€ B CYCHUIbCTBI Ta BiAOOpaxae KyJabTypy, TPaJHiiii, ICTOPitO CBOiX HOCIiB. DopMyBaHHS
JIHTBOKPAiHO3HABYOI KOMIIETEHIIIT € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM BHBUEHHSI 1HO3EMHOI MOBH SIK Y
IIKOJ, TaK 1 y BWINMX HaBYAJIbHHMX 3aKjiajax, apke caMe JIHTBOKpaiHO3HAaBUl 3HAHHS
JIO3BOJISIFOTh HaM aCOILIIFOBAaTH 3 MOBHUMHM OJMHUILIMH TaKy *k 1H(OpMaIIito, 0 1 HOCIT Iiel
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MOBH, 110 € 3aMOPYKOI0 YCHIIIHOI KOMYHIKAIlii, SIka, CBOEIO0 YEePror, € OCHOBHUM 3aBJaHHAM
BHUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH.

JliHrBoKpaiHO3HAaBYY KOMIIETEHIIII0 BU3HAYAIOTh, SIK LIUTICHY CHCTEMY VSBIIEHb MpO
HAaIllOHAIbHO-KYJITYpHI OCOOJIMBOCTI KpaiHH, SIKi 30epiraloTbcs Y MOBHUX OJMHMIISX MOBH,
sKa BHBYAETHCS, A TAKOX BOJIOJIHHS OCOOJMBOCTSIMM MOBJIEHHEBOI Ta HEMOBJIEHHEBOI
MOBEIHKA HOCIiB MOBHM Yy PI3HUX KOMYHIKaTUBHHMX cuTyauisx. Ilpu doMy MoBIeHHEBa
TIOBEIIHKA MOBIISL PO3MVISIIAETHCS K 3HAHHS TPO JICKCUYHI OJMHUII, SKI MAIOTh CEMaHTHUHY
HaIllOHAIbHO-KYJTYpHY CKJIQJIOBY Ta BMIHHA BHUKOPHCTOBYBAaTH (DOHOBI 3HAHHS JUIS
MOPO3YMIHHSI B MDKKYJIbTYPHOMY CIUIKYBaHHI, a HEMOBJIEHHEBA IMOBEIHKA € CYKYIHICTIO
HeBepOalbHUX 3aco0iB KOMYyHiKallli (OKeCTH, MIMiKa, BIJICTAaHb MDK y4YaCHUKaMH, SKi
CHLUIKYIOThCS, TOH, PUTM Ta Nay3u y MoBi) [ 1, c. 76].

OnHuM 3 HaBaXJTUBIIIMX KOMIIOHEHTIB JITHTBOKpPAiHO3HABYOI KOMIIETEHIIli € (hOHOBI
3HAHHS, K1 € 3pPO3YMUTMMHM JIIOJMHI 1 TOMY CYCHUIBCTBY, JO SKOI'O BOHa HaJeKUTh. BoHM
BIJIOOpaKarOThCsl y MEBHUX IPyIax JIEKCUKU: ClIOBax-pealisix (0e3 eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, 110
CITY>KUTb JJIsl TO3HAUYEHHS MOHATH BIACYTHIX B IHIIMX HAIIOHATBHUX KYJbTypax), MapoHIMax
(cioBa, sIKI MarOTh CXOXKE€ HaNMCaHHS, a00 BUMOBY, ajleé pi3HE 3HAUEHHs), aHTPOIOHIMAaxX
(ByacH1 iMeHa, sIKi MOXYTh OYTH TICHO TOB’si3aHi 3 KYyJIBTYPOIO 1 TICHXOJIOTIEI0 HApOIY),
¢dpazeonorisamax (ycTajieHi, HEMOJAUIbHI CIIOBOCIIONYYEHHS), MeTadopax, METOHIMII TOILO.
3HaHHA IIUX TPYN MOBHHUX OJIMHUIIb, Ja€ MOXJIMBICTH 300yBadaM OCBITU Kpallle 3pO3yMITH
3aKOHU MOBH 1 1i HOCIIB.

Icnye GaraTo crmoco6iB pO3BUTKY JIHTBOKpAiHO3HABYOI KoMIMeTeHIll. OJHIM 3 HUX €
HaBYaHHS YMTAHHS TEKCTIB 3 JIIHTBOKpAiHO3HABYMMU eyieMeHTamu. [ Toro, mo6 y4uHsM i
CTyJieHTaM OyJi0 I[IKaBO BHBYATH I1HO3EMHY MOBY, BApTO PETEILHO MiOMpaTH HaByallbHI
Marepiaiy 1 Cy4acHi JIEKCHYHI OJJMHUIII, JIHMBOKPaiHO3HABYI TEKCTH BIJIMOBIAHO 10 PIBHA Ta
Broz00anb 37100yBauiB OCBITH. Lle MOXyTh OyTH aBTEHTHYHI YW aJaNTOBAaHI TEKCTH PI3HUX
CTWIIB, SIKI MICTATh IIKaBI ¥ JIOCI HEBAOMI Ui Y4HIB (haKTH TOMITHYHOTO, COLIAIBLHOTO,
KyJIbTYpPHOTO, TIOBCAKIEHHOTO UTTS B KpaiHi, MOBa SIKOi BUBYA€THCS. 3aJI0BOJICHHS, OTPHMAHE
BI/I MI3HAHHS YOrOCh HOBOTO, 3a3BMYail CTUMYJIO€ IHTEpPEC JI0 BHBYEHHS MOBH B IILJIOMY,
MOTHUBYE 3/100yBaya OCBITH LIIyKaTH AETaJbHIITY 1H(OpPMALIIO Ta pO3BUBATH CBOI BMIHHSL

Tak, HanpuKkaja, CTyJIeHTaM 1CTOPUYHOro (pakynbTeTy Oyje IIKaBO YMTATH HE3BUYHI
icropuuHi TekcTH, sK oT “Lllonennuk Camyens Ilemica”, B sikoMy JeTallbHO OINMCaHI MOOYT,
TIOBE/IIHKA AHTJIIUINB TiJl Yac BEJMKOI ermijeMii 4yMHu Ta BeJuKoi mokexxi y JloHmoni. [lis
CTYJICHTIB IOPUAMYHOrO (PaKyJIbTETy BapTO BIAOMpaTH AETEKTHBHI ICTOpIi, 10 NpPUKIAIY,
nerektuBd  Aprtypa Konan [loitns, Aratm Kpicti, sKi HacW4eHi CIIOBaMHU-PEATISIMH,
(dpazeornorisMamu, Meradopamu TomO. Takok I HUX MAIAAYTH peaibHl ICTOpii 3
HETUIIOBUMH CYZOBHMH clpaBaMH. [ MallOyTHIX BUMTENIB KOPHUCHUMHU OyIyTh TEKCTU Ha
3pazok “TIpuromm OmiBepa Tsicta” Yapnb3a JlikeHca, B SIKMX OMHCYIOThCS HE JIMILE KYJIbTYPHI
Ta ICTOPUYHI 0COOIMBOCTI AHIIIL, ajie 1 OPYLIYIOThCS TUTAHHS BUXOBAHHS T4 HABUAHHS JUTEH.

e omHuM edeKkTUBHUM CIIOCOOOM PO3BUTKY JIIHTBOKPAiHO3HABYOI KOMIIETEHIIIi €
BUKOPHUCTaHHSA BiJleoMarepiaiiB. 3aBISKH BiIEO CTYJACHTH MAlOTh 3MOTY MOOAYUTH KPA€EBUIH,
BIZIOMI aM’STKH KpaiHW, MO3HAHOMHUTHUCS 3 THIIOBUMU MOJEISAMHU TOBEIIHKH JIOJEH B
MOBCAKICHHOMY KUTTI. CaMe mNpaBWiIbHO TMiAIOpaHi BIJEO MOXKYTh YU HE HaMKpalie
MO3HAHOMUTH 3/100yBayiB OCBITH 3 HEBEpOAJTBHUMH 3aC00aMH KOMYHIKAIlii, 0COOIMBOCTSIMU
BUMOBH, IHTOHAIlll HOCIiB MOBH, a TaKOX MIJBHUIIYIOTh MOTHBAIII0 Ta MParHEHHS [0
CaMOOCBITH.
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[ ynTaHHA TEKCTiB, 1 meperi] BieodUIbMIB MOBUHEH OyTH MiIKPIIUIEHUA A00pe
CKJIAJICHOIO CHICTEMOIO BIIPAB, SIKA JJOIIOMOJKE 37100yBadaM OCBITU 3aCBOITH HOBUM JIEKCUUHUH 1
rpaMaTUYHUI Marepiai, 3BepHe iX yBary came Ha JIIHTBOKpAiHO3HABYMI acleKT marepiaiy 1
JIOTIOMO>KE 3pO3YMITH HOT'O OCOOIMBOCTI.

He menm gieBuM croco6omM GopMyBaHHs JIHTBOKPAiHO3HABYOI KOMIIETEHIIIT € METO]T
MIPOEKTIB, SIKMM CTUMYJIIOE 37100yBayiB OCBITM CAMOCTIHHO MiIOMpaTH Marepiajl, BUUTH
CHCTEMaTH3yBaTH Ta y3arajbHIOBaTH ioro. OKpiM TOro, el METOA JIONOMarae po3BUHYTU
M’SIKI HAaBUYKM 1 HaBYUTH CTYJEHTIB UM YYHIB MpallOBaTH B Ipymax, L0, CBOEID YEProro,
BHMArae BiJl HUX CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. 3ayBa)KMMO, 110 TPH BUKOHAHHI MTPOEKTIB
HE BapTo Jy’K€ CUIIbHO OOMEXYBaTH CTYJICHTIB TEMaMHU, JKepesiaMu 1 (GOpMOI0 BUKOHAHHSI.

[lizcymoBytouM BHIIlE CKa3aHE, 3a3HAUYMMO, 110 OCHOBHHMM 3aBJaHHSAM (OPMYBaHHS
JIHTBOKPaiHO3HABYOI KOMIIETEHII € 3a0e3nedeHHs 3/100yBaya OCBITH LILTICHOIO CHCTEMOIO
ysIBJIEHb PO HALllOHAIBLHO-KYJIBTYPHI peaii KpaiHW, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, 1O JO3BOJISE
3100yBadyaM OCBITH TOKpPAIIUTH MUKKYJIbTYPHY KOMYHIKAllll0 B MalOyTHbOMY 3aBISKU
MPAaBWIBHO PO3BHUHYTUM CHEUM(IYHUM  COLIOKYJIBTYpHUM HaBuukam. OKpiM  TOrO,
JIHTBOKpaiHO3HABYa KOMIIETEHIIi Jornomarae (opMyBaTH MpaBWIbHY MOBHY 1 HEMOBHY
MOBE/IIHKY CTYEHTA SIK yYaCHUKA KOMYHIKAIIii 3 HOCIEM 1HO3€MHOI MOBH.
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CHIJIbHI TA BIIMIHHI PUCH IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTII
BEJIUKOI BPUTAHII TA CIIIA

AXTyalbHICTh 0OpaHOi TEMU 00YMOBJIEHA IOCTIHHUMHU MPOLIECAMHU, SIKI B1A0YBAIOTHCS B
MOBI 1 SIKI BIUTMHYJIM HA PO3BUTOK IOPUIMYHOI TEpMIHOCHCTEMH. MeTa Haloro JOCIIKEHHS —
MPOCTEKUTU PI3HUIIO 1 3HAWTH CHUIbHI PUCHM MDK IopuauyHoro TepmiHonoriero CIIIA Tta
Benukoi bpuranii Ta mpociiaKyBaTy i 0cOOIMBOCTI B MEPEKIIall YKPaiHCHKOH MOBOIO.
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[IpaBoBa cucrema CIIIA 3HaYHOIO MIPOIO MOXOIWTH BiJ AHIIIIHCHKOTO 3arajibHOTO
npasa, (hopMyBaacs Mij BILIMBOM IOPUIMYHUX TPaIULiid AHIJIL 1 B ILJIOMY Ma€e CTPYKTYpY,
aHAJIOTTYHY CTPYKTYpl 3arajbHOro mpaBa. HeoOXinHO 3a3HauyMTH, IO AHIIIIHCHKE MpaBoO
3a3HaJI0 B KOJIOHIAX MeBHMX 3MiH. Lle Oymo oOymMOBIEHO TUM, IO COINAbHO-CKOHOMIYHI
YMOBHU B KOJIOHISIX ICTOTHO BIAPI3HSJIMCA BiJ CUTyallli B MUTPOIMOJIi. YHACTIIOK 1bOTO B
CIIA cknanacst HoBa npaBoBa cucrema [ 1, c. 54-57].

TepMmiHomorist Bil 4Yacy CBOTO CTAHOBJICHHS CTaja HEBIT €MHUM 1 BaKJIUBUM
CKJIQJIHUKOM JIEKCUYHOI MOBHOI CHUCTEMH B YyCIX KpaiHax cBITy. | 3BMYaliHO K, BaXJIUBOIO
CKJTA/IOBOIO AHTJICHKOI MOBH € IopuamuHa TepMinomoris [4]. Ii crmemmdika moscHIOeThCA
1CTOPUKO-KYJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMU PO3BHUTKY ITPABOBUX CUCTEM aHIJIOMOBHHX JIEPIKaB.

Anrmis ta Crnonydeni [lltatn maroTh Tak 6arato IOPUAWYHMX BIIMIHHOCTEH, IO X
1HOZ1 Ha3WBAIOTh “‘NIB1 KpaiHu, pO3/AUIEHI CIUTLHUM mpaBoM’’. HaliOuibi sickpaBi BIIMIHHOCTI
BUSIBJISIIOTHCS B cepi myOmiuHoro npasa. Hanpuknan, AHTIIISE HE Ma€ MMCbMOBOI KOHCTUTYIIIT
1 00MeXXye CyZOBUII KOHTPOJIb, B TOW Yac sIK KoxkeH cyJl y Cnomyuyenux llltarax mae npaBo
BUHOCUTU PIIICHHA IIOJ0 BIJIMOBIIHOCTI 3aKOHOAABCTBA Ta IHIUX OMIMIMHUX i
KOHCTUTYLIIHUM HOpMaM [2].

[IpaBoBi cucremu Benukoi bpuranii Ta CILIA marooTh 0HaKOBI ICTOPUYHI KOPEHI, a
OTXe€, JIOCUTh CXO1 OJIHAa Ha OJIHY, aJle MK HUMH € JesKi KJIFO4OBI BiIMIHHOCTI [2]. OOuaBi
CHUCTEMH MpaBa Ta pojii ii MOcaJoBUX 0CI0, TaKUX SK aJBOKATH Ta CYyJl, 3IAIIAIOTHCS
noiOHuMu. OpHak 0e3 YITKOro PO3yMIHHS PI3HUX TEpMIHOJIOr Moke OyTH CKIIaJHO
3pO3yMITH, K MOPIBHATU I1i 1BI cuctemu [6]. ¥V CIIIA koxHoro ¢axiBil B ramysi IpaBa
3a3BUYall Ha3UBAIOTh IOPHCTOM, OCKUIBKM YYaCHUKH CYJOBOTO TpOLIECY Ta OCOOM, SIKI He
BeAyTh CyIOBMI MpOIEC, HE MAlOTh OKpPEeMoi JIIeH3li, B TOM 4yac, Kk y Benukiit bpuranii €
coicuTopu Ta Gapuctepu. Taka TEPMIHOJIOTISI HE BUKOPHCTOBYETHCS B 1HIIMX KpaiHaX 1 MpU
MepeKsIaii MOXKe BUKIMKATH YMMAJIO TTUTaHb [2].

Bapro 3a3naunTh, mo y Benukiit bputanii icCHYIOTb pi3HI TEPMIHU JUIS 3BEPHEHHS J10
comicutopiB (solicitors) 1 GapuctepiB (barristers) 3aleKHO Bl IXHIX OCHOBHHX OOOB’S3KIB
mozao kimientiB. Y CHIA tutynu attorney abo lawyer BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS OMUCY OyIb-
AKOI JIIOIMHY, sIKa Ma€ KBai(iKaliio i IOPUANYHOI MPaKTUKU. [HIIMMHU clioBaMu, OyIb-
KU aMEpUKAaHCHKHH aJIBOKAT MOXKE TMpPEJCTaBISITH CBOro KiieHTa B cydl. OnHak y
BenukoOpuranii, solicitor mpaitoe Oe3nocepeHbo 3 KIIEHTAMHU Ta 3alMa€ThCsl OUIBIIICTIO
M03aCyJIOBUX CIHpaB, OOIrOM JIOKYMEHTIB, a TaKOX IPEICTaBiIsI€ IHTEpECH KIIEHTIB Yy
HE3HAYHUX CYJ0BUX mporecax [6].

[Ipyu HajxcwiIaHHI 3alUTYy HA MEpeKiaj] aHIJIICHKOI0 MOBOKO, KOPUCTYBad 3a3BHYaii
CTUKAETHCA 3 TUM, 110 MOTPIOHO 00paTh aMEepUKAHCHKY UM OpUTAHCHKY aHIIIHCBKY MOBY. |
IIUM HE CJIiJ] HEXTYBATH 3 TOYKH 30py BaKIMBOCTI. BuOuparoun BapiaHT aHIIIHACHKOI MOBH,
BaXXJTUBO BPAXOBYBATH, e Oy/ie BAKOPUCTOBYBATHUCS Mepekial. Skio ioro Oyae 10CTaBIeHO
kienty B CIIA, To motpiOHO 00paT aMepuKaHChbKy aHIMKHChKY. OJHAK, SKIIO MepeKian
npu3HaueHo [y BemmkoOpurtanii  (abo Oyap-sikoi 1HIIOT KpaiHu €Bpomnu), ciin
BHUKOPHUCTOBYBATH OpUTAHCHKY aHIIIHCHKY MOBY [3; 5].

KOpunnuHi JOKYMEHTH aMEpHKaHCHKOIO Ta OpPUTAHCHKOIO AaHIJIIHACHKOIO MOBaMH
TaKOXX MalOTh BIJIMIHHOCTI Yy JIEKCHIII, 110 OCOOJIMBO 3acCIyTrOBY€ Ha YBary, aJke came Iie
3abe3redye TOYHICTh MepeKasty IOpUIMUHOTIO TEeKCTY.

CnoBHMKOBUH CKJIaJ 000X BaplaHTIB aHITIMCHKOT MOBH MOXKE 3HAYHO BIAPIZHATHCS.
Ochb nekiiabpKa MpUKIaIiB:
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UK US YKpaiHcbKkuii epexyiax
Articles of association Bylaws CraryT kommnaHii
Competition law Antitrust law KoHKypeHTHe mpaBo
Bills Notes PaxyHku
Company Corporation Kommanis
Company law Corporation law KopropatuHe npaBo
Depreciation Amortization AmopTu3aiis
Employment law Labor law Tpynoe npaBo
Flotation Initial public offering (IPO) |L\CPBHHHE MybaiHe

PO3MIIIICHHS aKITii

Maintenance Alimony TexniuHe 00CITyroByBaHHS
Ordinary shares Common stock [IpocTi akii
Solicitor Attorney, lawyer AJBOKaT
Stocks Inventories Ax1ii
Theft Larceny Kpanixka
Turnover Revenues ToBapoobir
Preference shares Preferred stock [IpuBineiioBani aKiii

[IpuBaTHa KOMIIaHis 3
00OMEXEHOI0 BIMOBITATIbHICTIO
TOB) [3]

Private limited company [Limited liability
(Ltd.) company (LLC)

AmepHuKaHcbka Ta OpHTaHCbKa aHINMINHChKAa BHUKOPUCTOBYIOTH pi3HI (popmatu mnpu
HamMcaHHI JaTH. Y TOM dYac sK OpUTaHCHKHI (opMaT JIOTPUMYETbCS MPUPOIHOI
MOCTIIOBHOCTI  «J€Hb-MICSIb-pik», CILIA BUKOPHUCTOBYE CTPYKTYPY «MICAIb-IE€HB-PIK».
[ikaBo Te, 10 OaraTo 1HIIKUX KPaiH CBITY TOTPUMYIOTHCS CTPYKTYPH «JIeHb-MicAlb-pik». Lle
BOJIUBO PO3YMITH, OCKUTBKM IUTyTaHMHA MOXKE MPHU3BECTH JI0 TMPOIYyCKYy 3ycTpiued abo
nennaiHis [3].

[lincymoBytouM BHIIEHAaBEACHE, POOMMO BHMCHOBOK, IO YCHIIUHUNA NepeKiaj
IOPUJIMYHOI JOKYMEHTallll, 1 JiTepaTypd B LUIOMY HampsMy 3aJeXdTh BiJl BMIHHSA
KOPUCTYBATHUCS IOPUIMYHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 SIK OpUTAHCHKOTO, TaK 1 aMEpPUKaHCHKOTO
BapiaHTIB aHrmikchkoi MOBU. [loTpiOHO Ayke perenbHO MiAOMpaTd CJIOoBa, 100 YHHKATH
HEMOpO3yMiHb B Tii UM 1HILIH chepi MOBCIKAECHHOTO KUTTS.[6]
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CONCEPTUAL SPACE OF POSITIVE TONALITY IN
MARGARET LAURENCE’S NOVEL “THE STONE ANGEL”

The cognitive aspect of semantics of a piece of fiction reflects the multifaceted nature of
the relationship between the author of a text and reality presented in the narrative space of a
literary text. Thus, the conceptual space of narration is a construct formed by the orderly
combination and systematic interaction of all concepts that are explicated and/or implied in a
certain piece of fiction and serve to realize the author’s goals and intention [2, p. 66].

In this aspect, the literary prose of Margaret Laurence, as the unity of the author’s
reflections, is of considerable interest for linguistic research. Taking into account the specificity
of the writer’s mode of thinking and the ways in which she comprehends human existence,
identification of basic concepts that form the conceptual sphere of her literary works is the basis
for the reconstruction of the author’s cognitive system, which is based on the features of the
processes of individual authorial cognition.

The totality of a hierarchically ordered set of emotional concepts verbalized by lexical
means, creates the emotional conceptual sphere of language, which is a coherent cognitive
formation of a high level of abstraction. The universally recognized division of all emotions
into positive and negative determines the fact that this sphere is the basis for profiling the
domains of “positive and negative tonality, in the structure of which all verbally embodied
conceptualizations of various emotions are presented” [1, p. 42].

To identify the domain of positive tonality in the novel “The Stone Angel” [3], an
Automated Content Analysis (ACA) of its text was applied. To do this, Tropes V8.4 software
was used (it allows to analyze large volumes of data by compressing the text into multiple
content categories).

The analysis confirms that the domain of positive tonality contains the following
emotional concepts: 1. ADMIRATION & LIKING, 2. JOY & HAPPINESS, 3. LOVE &
AFFECTION, 4. SYMPATHY & COMPASSION, 5. HOPE & OPTIMISM. In the text of the
novel these concepts are verbalized by a number of linguistic means. Reference fields (RF),
which determine the general level of presentation of the context are the basis for verbalization
process.

Within the analyzed text, the concept ADMIRATION & LIKING is verbalized by the
RF ADMIRATION and the RF FONDNESS.

Nominative representation of the concept ADMIRATION & LIKING within the RF
ADMIRATION takes place due to the nominative unit fo admire and its derivatives
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admiration, admirable (the total number of word usages is 6). The results of the ACA indicate
that the RF ADMIRATION shows a low potential for interaction with other reference fields,
the closest of which is the RF BEHAVIOUR.

The nominative space of the RF FONDNESS is represented by the lexeme to fancy (the
total number of word usages is 3), which indicates the heroine’s indifference to the objects and
phenomena of reality. The analysis of semantic relations between reference fields showed that
the RF FONDNESS is in the zone of relative semantic proximity to the RF CREATURE and
the RF THING.

The emotional concept JOY & HAPPINESS in the text of the novel is explicated by 6
RF: 1) HAPPINESS; 2) SATISFACTION; 3) EXHILARATION; 4) JOY; 5) SMILE;
6) LAUGH. Verbal actualization of this concept within the above-mentioned reference fields is
characterized by considerable heterogeneity (RF HAPPINESS: the total number of word
usages — 30; RF EXHILARATION: the total number of word usages — 4). The most
representative in terms of verbal expression is the RF HAPPINESS, within which the concept
JOY & HAPPINESS is verbalized by the lexemes denoting the feeling of happiness (glad,
pleased, pleasing, happiness). It was found that the author of the novel does not use the lexical
units happy, happiness to indicate the feeling of happiness. Such caution, in our opinion, is due
to the writer’s desire to emphasize the main character’s restraint and her reluctance to become
vulnerable to society.

The analysis of semantic relations between the reference fields showed that in the
analyzed text the RF HAPPINESS is in the zone of relative semantic proximity to the RF
CHILD and the PF BOY. This fact testifies to the real maternal feelings that Hagar, who is
cautious in revealing her emotions, feels towards her children.

Verbal actualizers of this concept within the RF SMILE and the RF LAUGH are lexical
units which indicate non-verbal components of communication — kinesic and respiratory. Face
expression as a kinesic non-verbal component of communication reflects mental states of a
person and his/her emotional and evaluative attitude to reality. The main characteristics of face
expression are its integrity and dynamism. That is why the lexemes to smile, smile are the main
means of verbalization of the emotional concept JOY & HAPPINESS within the RF SMILE
(the total number of word usages — 34). ACA shows that the RF SMILE correlates with the
reference fields FEEL, CHILD, LOOK, WORK. Each of the above-mentioned fields, with the
exception of the RF LOOK, is in the zone of relative semantic proximity to the analyzed RF.
The RF LOOK demonstrates partial semantic proximity.

Respiratory non-verbal components of communication are determined by peculiarities
of the manifestation of individual psychophysiological articulatory-acoustic reactions, in the
production of which the respiratory system takes an active part. Laughter, as one of these
reactions, 1s verbalized within the RF LAUGH by the lexemes to laugh, laughter (the total
number of word usages is 15). The analysis of semantic relations shows that the RF LAUGH is
relatively close to the RF PAIN and the RF NERVOUSNESS. This points to the fact that not
only happiness and joy are the cause of laughter. Pain and nervousness also cause laughter,
which serves as an unreliable mask for the main character’s despair.

The emotional concept LOVE & AFFECTION in the text of the novel is explicated by
the RP LOVE & AFFECTION, within which this concept is verbalized by the nominations that
designate love and passion /ove and affection. ACA shows that the RF LOVE & AFFECTION
correlates with the RF GOD and the RF PLACE. Each of the above-mentioned fields is in the
zone of relative semantic proximity to the analyzed reference field.
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The main character’s ability to sympathize with somebody is indicated by the emotional
concept SYMPATHY & COMPASSION, which is reflected in the text of the novel by the RF
SYMPATHY. The verbalization of this emotional concept takes place with the help of the
lexeme sympathy (the total number of word usages is 4). The limited number of word usages of
this lexeme testifies to the author’s efforts to find other linguistic means of explicating the
empathy of the main character of the novel.

The emotional concept HOPE & OPTIMISM is presented in the text of the novel by the
RF HOPE. The verbalization of this concept within the RF HOPE is carried out with the help
of lexical units which denote hope hope, to hope (total number of word usages — 8). During the
analysis of semantic relations, it was found out that the RF HOPE is relatively close to the
reference fields ANXIOUSNESS, NERVOUSNESS, WORLD, WORK, which allows us to
make assumptions about the peculiarities of the expression and the object of hope of the main
character.

To sum up, the domain of positive tonality in the structure of the emotional conceptual
sphere of the novel “The Stone Angel” contains emotional concepts that correlate with main
positive emotions: admiration, joy, happiness, love, passion, compassion, sympathy, hope,
optimism. This testifies to the fact that Margaret Laurence sees her heroine as a person who,
despite her pragmatism and external coldness, is capable of experiencing a whole range of
sublime feelings and emotions. Love for children, her land, home is a source of admiration, joy
and happiness, which give strength to young Hagar Shipley to maintain hope and optimism in
order to survive in a cruel “male” world.

References
1. Borysov, Oleksii. 2005. “Movni zasoby vyrazhennia emotsiinoho kontseptu strakh:
linhvokohnityvnyi aspekt (na materiali suchasnoi anhlomovnoi khudozhnoi prozy)”. PhD diss.,
Zhytomyr.
2. Savchuk, Ruslana. 2009. “Osoblyvosti pobudovy kontseptualnoho mehaprostoru
khudozhnoi prozy F. Sahan.” Naukovyi visnyk Chernivetskoho universytetu 484.:66—69.
3. Laurence, Margaret. 1993. The Stone Angel. Chicago: University of Chicago Press.

Oxcana 3ybau, kauo. ¢inon. Hayx, Ooyenm
Kagedpu nimeyvxoi ginonozii Bonurcbkoeo
HayioHaIbHOo20 YHieepcumemy M. Jleci Yxpainku

METOAOJIOI'TYHI ACIIEKTU JOCIIIZKEHHA I'YMOPY

['ymop xoopauHye HamapyBaHHs 1H(pOpMaLlll MONEpeaHIX MOKOIiHb Ta (GOpPMyBaHHS
CBIJIOMOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI B peajlbHOMy 4Yaci, L0 MPOrHo3ye iHQopMaliiiHy Ta
KOMYHIKaTuBHYy ckiagoBy MoBHoi Ta KynbTypHOi KapTHH CBITY, fKa CIpUIAMA€ETbCS
MPEACTaBHUKAaMH LLJIbOBOI JIIHIBOKYJIBTYPH MO-PI3HOMY Ta 4acOM BHKJIMKA€ YacTKOBE a0o
MOBHE  HENOpOo3yMiHHsS.  JlocmipkeHHS  TyMOpy — 30CEpeKEeHO Ha  BiIOOpaskeHHI
KOHLIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY CMIXOBOI KYJIBTYPHU 200 KYJIbTYPH CMIXY.

3a/yisl TOCATHEHHS BIPOTAHUX pPE3yJbTaTIB M Yac JOCTIHKEHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI
ceuudiky, 30KpeMa rymopy abo KOMIYHOT0, y HIMEIIbKOMOBHOMY IPOCTOP1 3aCTOCOBYIOTHCS
METOJH, SKI, 3 OJHOrO OOKy, TiIyMadaThCsl $K “‘crioci®é opranizaimii m3HABAJIBLHOI
JOCITITHUIIBKOI JISUTBHOCTI HAYKOBIIS 3 METOI0 BHBUEHHSI SIBUII 1 3aKOHOMIPHOCTEH MEBHOTO
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00’eKTa HAyKu’, 3 1HILIOTO — TMPOTHO3YIOThCA SIK ‘‘CUCTeMa MpOLEIyp BHUBYEHHS 00 €KTa
JIOCITI/KEHHS Ta / a00 mepeBipKU OTpUMaHUX pe3yabTatiB” [3, ¢. 339].

Meron BuCTymae siK CUCTEMa MpaBWI 1 MPUHAOMIB MIIXOAY IO BUBYEHHS SBUII 1
3aKOHOMIPHOCTEH TIPUPOJIH, CYCHUIbCTBA 1 MHCJICHHS; IUISAX, CMOCIO JOCATHEHHS TEBHUX
pe3ybTaTIB y Mi3HAHHI 1 MPAKTHIIL, TOOTO CHOCIO opraHizailii TEOPETUYHOTO 1 MIPAKTUIHOTO
ocBoeHHs aikcHOCTI” [2, c. 207]. CuctemHuil miaxig A0 BHBYEHHS JIHIBOKYJITYpPHOI
cnermdiku niepeadavae 3acTOCYBaHHS HU3KU METOJIB, IO CIPUATUME BUBUYCHHIO HE JIUIIE
(YHKILIOHAJILHOTO AaCHeKTy (YHKIIOHYBaHHS MOBH, a ¥ BUKOpPUCTaHHS 3HApSANS UL
MOBJICHHEBOI IMOBEIIHKH CIIBPO3MOBHHUKIB Y MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKALII.

Tpaekropist TOCTIPKEHHS JITHTBOKYJIBTYPHUX TEHIEHIIIN 30Ccepe/KeHa Ha CUCTEMHOMY
3ICTaBJICHI HE JIMIIIE 3JaTHOCTI PEeNpOIyKyBaTH MOBY Ta KyJbTYpY, @ i BUSBIISITH €JI€MEHTU
caMOBHpa)keHHs a00 caMoieHTH(]IKALT MUCIEHHS HOCIIB MOBH. 3iCTaBHUH MEXaHI3M
JIOCITI/DKEHHS Bi3yallizye MapKepH KOTHIIIT KOJISKTUBHOTO JIOCBIY, KOHIIENTYaTI3y0ur JOCBIJ
Ta pe3yJbTaTH Mi3HABATBbHOI MISUILHOCTL. BpaxoByroun MOPIBHAIBHO-ICTOPUYHHUNA TPHHIMIT
3ICTABHOTO METOJly MOJKJIMBE BHSBJICHHS acCMEKTIB MPUYMHOBOCTI Ta CUCTEMHOCTI Y
(bopMyBaHHI KOMIYHOTO €JIEeMEHTY a00 e()eKTy y TEKCTI.

EnemenTtoM wMmarepianizoBaHOTO TyMOpPY € KOMIYHHM TEKCT, CTPYKTypa SKOIro €
pe3yabTaTOM IHTErpallli 3MICTOBHUX €JIEMEHTIB y €IUHMNA ceMaHTu4Hui mpocTip. LlinsoBa
(GYHKLIS KOMIYHUX TEKCTIB CHPSMOBaHAa Ha MEXAHI3MHU aKTyamizauii iHGOpMaliiHuX Ta
KOMYHIKaTUBHHUX aCHeKTIB ()OpMyBaHHS MEHTAJITETY, L0 B1IOOpaXkae XapakTep MUCIICHHS
HapoJly, HA/Ia€ OLIIHKY HOTO IHTEJEKTY.

Meton KOMIOHEHTHOTO aHali3y 3aCTOCOBYETHCSI 3 METOIO OKPECJIEHHS CEMaHTHYHHUX
KOMIIOHEHTIB Ta iX MapaJurMAaTUYHUX BIJIHOIIEHb, JI¢ 3aKapOOBaHI CHUCTEMa TMPaBUI Yy
CYCHUIbCTBI, 3aKOHOMIPHOCT] y Ti3HaHHI AIMCHOCTI Ta MPUHIMIMM ii onaHyBaHHS. Komiunuii
edekT Moke OyTH 3aCBIIYCHO O€3MOCEepPEeTHBO Yepe3 aHATNITHYHY AISUIBHICTH pO3yMy abo sk
pe3yNbTaT Cy/KEHHS Y IHTEPIIPETYBAHHS TyMOK.

JlinrBokynpTypHa crienika BUBYAE MPOLIECH Ta MEXaHI3MH Iepediry KOMYHIKaI,
10 BIUIMBAIOTH Ha (POpMyBaHHS 3BOPOTHOI peakiii KOMyHIKaHTa (3aCTOCYBaHHS IEBHOI
cTparerii Ta TaKTUKW) Ta MPOTHO3YIOTh KOMYHIKAII0 3 YpaxyBaHHSAM KyJbTYpHOTO Ta
MOBHOT0 KOJiB. JlMCKypc-aHaii3 ‘“Mae Ha MeTi BUSABJIEHHS POJIi PI3HOMAHITHUX COLIAJIbHUX,
TICUXIYHUX, TyXOBHHUX, KYJIbTYPHUX YMHHUKIB, SIKI BIUIMBAIOTh Ha IHTEPAKIIF0 OCOOMCTOCTEH 1
CTBOPEHHS HUMH PI3HOT0 THITY JUcKypceiB” [1, c. 36].

3 METOI0 PO3KPUTTS aKTyaJIbHUX 1HTEHI[I KOMYHIKAHTIB Ta KOMYHIKaTUBHIX CMUCJIIB
’KAPTIBJIMBOI KOMYHIKallli 3aCTOCOBY€EThCS IHTEHT-aHAII3, SKUH “‘CHPSIMOBAaHUM Ha BUSIBICHHS
aKTyaJbHUX HaMmipiB (IHTEHI[IM) y4YacHHMKIB CHUIKYBaHHS 3a OCOOJMBOCTSIMH IXHBOTO
MOBJICHHS, KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKHM 3arajioM 13 BUKOPHCTaHHSM CHELIAIbHUX MPHIOMIB
aHaJi3y >KUBOTO MOBJICHHS. ... CIIUPAEThCSd HAa TIIMOMHHE TPOHUKHEHHS B EKCIUTIIUTHI
(MarepialbHO BHpa)keH1) Ta IMILUTIIMTHI (MaTrepiaibHO HE BHUPaKEHI, a 4acTO MPHUXOBYBaHI)
KOMYHIKaTUBHI CMUCIIM BUCIIOBJIEHb, TUCKYPCIB (TEKCTIB) Ta iX OLIHKY KIIbKOMa eKcrepraMu’
[1,c. 33]

JlocnimkeHHs: peHoOMeHy TyMOpy Y JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHIM Hapagurmi 3yMOBIIIOE
BUSIBJIEHHSI €THOKYJBTYPHOI ~CBOEPIIHOCTI MEHTANITETy HIMEIBKOI, aBCTPIMCHKOI Ta
HIBEUAPCHKOI HApOJHUX CMIXOBHUX KYJIbTYp, BUOIpY 3aco0IB MapKyBaHHS Ta peaizarlii
KoMiuHOro. CHCTEMHE 3aCTOCYBaHHSI OIMCOBOTO METOJY, 1HTEPHPETAIlifHO-TEKCTOBOTO Ta
IHTEPTEKCTyaIbHOTO aHAMI3IB € 3BAKEHMM 3aJjii BHBUCHHS MEXaHI3MIB Ta MPHUHIIMIIIB
(hopMyBaHHSI KOMIYHOTO e€()eKTy Ta BUCBITICHHS CTHJIICTUYHHMX 3ac001B MOTo peaizaliii, 110
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3yMOBJIIOE OCSITHEHHSI Ta PO3YMIHHS JIHIBOKYJBTYPHOI CIEIM(IKM TyMOpy YYaCHHUKaMU
KOMYHIKalIlii.

Crnerudika cTpyKTypyBaHHsS T'ymMOpy c(popMOBaHa Ha CyCIUIbHO-ICTOPUYHIN CHCTEMI
TMI3HAHHS [IUTHOBOTO JITHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, 110 PO3KPUBAE B3AEMO/III0 KAaTETOpiid Yacy
Ta TPOCTOPY HA TO3HAYCHHSIX COIIaIbHOTO, €KOHOMIYHOTO, MOJITUYHOTO, KYJIBTYpHOTO,
MOBHOTO TOIIIO CEPEIOBUII. 3aCTOCYBaHHS CYKYITHOCTI METOIIB, MPUHOMIB Ta JTOCIITHUIBKUX
MIPUHIMITIB CHPUSATHME BHBUYEHHIO MEXaHI3MIB 1JIeHTU(dIKAIli CMIXOBOI KYyJIbTypH  Ta
MIPUHIMITB i1 KoMIYHOTO 3a0apBiieHHs B MoBHiii Ta KynbTypHiii KapTHHAX CBITY.
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Kageopu npaxmuku aueniticbkoi mosu Boauncbkoeo
HayioHaibHo20 yHieepcumemy M. Jleci Ykpainku

JIO IUTAHHS ITPO KJIACH®PIKAIIIO KAHAJICbKUX OMKOHIMIB
YKPATHCBKOI'O ITIOXO/KEHHSI

TonoHimMiuHi HOMiHaLIi B1IOOpaKalOTh HAIIOHAJBHI CTEPEOTUIIM CHPUHHATTS Ta
iHTeprpeTanii aiiicHocTl. “Te, sSIK CyCIUTBCTBO Ha3UBAE CBOE OTOYEHHS, PO3KPUBAE, HACTLIBKU
JIFOIM OCMUCITIOIOTH CBIM CBIT: SIK PO3PI3HSAIOTH (GOPMHU pelbeQy, K CTABISATHCA 10 3€MIIL, SIK
HEIO BOJIOAIIOTH UM PO3MOIUISIIOTH, a00 SK MICIIS Yd TormorpadiuyHi 0coOIMBOCTI BaXKJIMBI HAM
JYXOBHO, TIOJITUYHO YH IcTOpUYHO” [2, ¢. 393].

Ponb TOMOHIMIB y JIEKCHKO-CEMAHTUYHIM THUIOJIOTIT MOB YHIKaJbHA. Y TOMOHIMIT
3aK0/I0OBaHE OyKBaJlbHE 3HAUECHHS, JIEKCMUHE 3HAYEHHS, ICTOPUYHI Ta HApOJHI €TUMOJIOTII,
KOHOTAIlii Ta (P13UYHI BJACTUBOCTI MICIS, sIKe OmUCYyeThbes” [2, ¢. 394]. AHami3 0coOIMBOCTEM
TOTIOHIMIB € Ha Yaci, 10 MiIKPECTIOE AKTYAJbHICTh HAIIIOTO JTOCIIHKEHHSL.

BuBdeHHIO yKpalHCHKMX TOTOHIMIYHMX Ha3B KaHamy TpHCBSYEHO HU3KY IIpallb
. Hema, 1. Cincon, Y. Kipkonenna, b. beppi, f.-b. Pyguutiekoro, JI. I'amon, C. JIicHsk,
O. Kagenpkoro Toro.

O0’€KTOM HAIIOrO JOCIIHKEHHSI € OWH 3 PI3HOBUIIB TOMOHIMIB, BIaCHE OHKOHIMH
KaHajchkoi mpoBiHIii CackeryeBaHy. Mera Hamoro AOCHDKEHHS - MpoaHali3yBaTu
0coOMMBOCTI 1XHBOI KIacH(ikamii, 110 BKIOYAE PO3MOALT OWKOHIMIB YKpaiHCHKOTO
MOXO/KeHHs NpoBiHIii CackeTueBaHy y JEKCUKO-CEMaHTUYH1 FPYIIN.

Marepianom nocnimpkenns ciayryioTh qaHi World Heritage Encyclopedia (2018), A
Sociodemographic Profile of Ukrainian-Canadians (2022), Natural Resources Canada.
Geographical Names (2019), The Encyclopaedia of Saskatchewan. Ukrainian Settlements
(2000).

CroB’sIHCBKI 1 yKpaiHChki reorpadiuni Ha3su B Kanani, Ha gymky f.-b. Pyanuibkoro,
3aliMaJii CKPOMHE Miclie B TIOPIBHSHHI 3 Ha3BaMH 1H1aHCHKOT'0, aHIIIIHACHKOT0, (PpaHIly3bKOro,
ICJIaHJICBKOT'0 Y 1HILIOTO MOXOpKeHHs [4, c. 11]. Lle maTBepKyeThbes TUM, IO YKpaiHChKa
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MacoBa immirparis g0 Kanagu mowanacs, Konmud ii TEpUTOpI0 MOPSAI 3 I1HIIAHCHKUMU
€CKIMOCHKMMH TIOCEJIEHHSAMU Mailke MOBHICTIO 3acelWiM aHMINI i ¢paHIly3u, ToMy
YKpaiHCbKI Ha3BM OTPUMAIM JIMIIE HEBEJHMKI HaceleHl IMyHKTH, NEepeBAXHO B 3aXITHUX
MIPOBIHINSIX, OCKUJIBKM BOHM 3acelUIMCs II3HINIE, 30KpeMa B TIPOBIHINSAX Manito0a,
CackaueBan it Anp0eprta [1, c. 87].

Ak 3a3Hagae O. KaBeupkuii, BXXKMBAaHHS BJIACHUX HAa3B YKPAIHCBKOIO MOXO/KCHHS B
AHTJIOMOBHOMY CEpE/IOBHIIlI KaHAJICHKHMH YKPATHISIMU € TTOIMPEHIM MOBHUM SIBUILIEM, SKE
Mae cBOi 3akOHOMIpHOCTI. Lle Hacammepen 30epekeHHsS OpPUTIHAIBHOI YKPaiHCbKOI BUMOBH,
BINIOBI/IHA TpaHCHiTepalis, skl (IKCYIOThCS B PI3HUX JIEKCUKO-CEMAHTUUHHUX TpyIax CIiB
(HaiOLIbIIIE — AHTPOTIOHIMH, TOMOHIMH, HAa3BH IMOHATH 31 CPepH KyJIbTYpHU 1 MHCTELTBA) 1
MOSICHIOIOThCSL O€3MoCepeIHIM BiTHOIIEHHSIM J0 peajtii, siki Bi10OpakaloTh BaXJTUB1 €THIYHI
O3HaKHU YKpaiHChbKOI eTHIYHO1 rpyru Kanaau — ix KyabpTypy #l icTopuuHy criaaiusy [2, c. 87].

Knacudikamis kaHajacbkux TomoHIMIB S1.-b. PyqHUIIBKOTO BIITBOPIOE TOXOIKEHHS
reorpaiyHuX Ha3B, BJIACHE: Ha3BU I1HJIAHCHKOTO TOXO/KeHHS (Saskatoon, Saskatchewan);
Ha3BM POMAHCHKOTO TMOXOKEHHSI, 10 SKUX BXOJAATH MOPTYTabehbki (Fundi, Nova Scotia, New
Brunswick), icnanceki (Quadra, Alberta, British Columbia), dbpanity3eki (Montreal, Quebec) Ta
iranmiiceki TonoHiMu (Palermo, Ontario), Ha3BU Te€pMaHCHKOTO MOXOJDKEHHS, Kl CKIIaJIal0Th
aHryo-cakcoHcbki  (Cambridge, Ontario), HiMenpKi (Steinbach, Manitoba), icmaHICHKI
(Reykjavic, Manitoba), ckananHaBchkl (Bergen, Manitoba), romannceki (Bernegat, Alberta)
TOMOHIMH, Ha3BH KEJIBTCHKOTO TOXOMKeHHs1 (ipnaHiacekoro (Belfast, Nova  Scotia),
MOTIaHACHKOrO (Scotland Farm, Manitoba); Ha3BH CJIOB’STHCHKOTO TIOXOIKEHHSI (YKPATHCHKOTO
(Halych, Manitoba), pociiicekoro (Volga, Manitoba), momscbkoro (Wisla, Manitoba) Torio
TIOXO/KEHHS ); HII Ha3BU: JJATUHCHKOTO (Regina, Saskatchewan), rperbkoro (4/pha, Manitoba),
€BpEMCHKOTO MOX0HkeHHsI (Jesus, Quebec); mty4ni Ha3Bu (Transcona, Manitoba) [4, c. 9—11].

3a cmocoOOM  YTBOPEHHS KaHAJCbKi TOMOHIMU  YKPaiHCBKOTO  TOXOJKEHHS
MOJUISIOThCA Ha:

1) nepemitieni Ha3BH, TOOTO TOMOHIMHU mnepeHeceHl 3 Ykpainu (Ukraina, Manitoba;
Dobrowody, Saskatchewan);

2) nepeHeceH1 TOMOHIMH 3 Ha3B CBSITUX, BU3HAYHUX JIISIY1B, T€POIB, MEPIINX MOCEICHIIIB
toto (Bohdan, Manitoba; Wasel, Alberta);

3) HOBOTBOpH, TOOTO TOIMOHIMH, YTBOpeHi B KaHazi BIAMOBIAHO 10 YKpaiHCHKUX Ha3B
(Hory, Saskatchewan), ytBopeni Oe3 BimmoBimHuKIB (Vilna, Alberta) Ta mTyuHi Ha3BH
(Myrnam, Alberta) [4, c. 11-12].

3a pesyabTaraMu aHalily, MH MOXEMO PO3MOJIUIMTH OWKOHIMU YKPaiHCHKOTO
noxopkeHHsa CackeT4eBaHy y Taki JJEKCUKO-CEMAaHTUYHI TPYTIU:

1) naceneni nmynktu: Krasne (a village west of Wishart), New Yaroslau (Ukrainian
block settlement northeast of Yorkton);

2) nokauii (HanpsiMku, padionu): Antoniwka (a locality north of Canora), Buchach (a
locality near Hazel Dell), Kulykiv (a locality north of Invermay), Kolo Solomyanoho (a locality
west of Cudworth), etc.;

3) cuibchki TpoMay, hepMepchKi ToCToapcTBa, 3eMii, foporu: Bobulinci (southeast
of Rose Valley), Beresina (northeast of Churchbridge), Peter Krysak Farm (a farm near
Krydor, Blaine Lake), Dochylo Road (at Christopher Lake), etc.;

4) mKonu, MKUIbHI OKpYTH, THCTUTYTU: Dnister School District (public school southeast
of Canora), W. S. Hawrylak School (public elementary school in Regina), St. Petro Mohyla
Institute (private college in Saskatoon), etc.;
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5) mapku, 1iepkBH, napadii, knagosuma: St. Volodymyr Ukrainian Park (a campground
owned by the Saskatoon branch of the Ukrainian Catholic Brotherhood of Canada), St. John
Boholav Krasne Church (Ukrainian Catholic Church), Krassna (a parish south of Leader),
Halicz Cemetery (a cemetery north of Stenen), etc.

OCHOBHMMHM YUHHUKaMH 30€peKeHHs YKpaiHChKOi HAllOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta
TOTIOHIMIYHUX Ha3B YKPaiHCHKOro Moxo/keHHs f1.-b. Py qHuIbKMiT BBaXkaB KOMIIAKTHICTh Ta
Miclie npoxuBaHHs (ceno / pepMepchbke TOCHONapCTBO YU MICTO), CTBOPEHHS CciMel 13
MPEJCTAaBHUKIB OJIHIET E€THIYHOI TpPYyNH, AaKTUBHY NPOCBITHHUIIBKY pOOOTY IIEpKBU Ta
IPOMAJICBKMX OpraHi3aliii, HaBYaHHS PIJHOI0 MOBOIO, HAsBHICTH BJIACHUX 3aCO0IB MAacoOBOi
iH(popmarii Toro [5].

OTxe, BUBUEHHS KaHA/ICBKUX OMKOHIMIB YKPaiHCHKOTO MOXO/DKEHHS € aKTyaJbHUM Ta
MIEPCTIEKTUBHUM, OCKUILKA BOHH BiJOOpakaroTh OCOOTMBOCTI YKPaiHCHKOI €THIUHOI TPyNH B
Kanani, i KyJabTypy, pO3BHTOK Ta ICTOPUYHY CHAAUIMHY. B mepcnekTuBi BapTo 3BEpHYTH
yBary Ha BUBYEHHsS (aKTOpIB, SKI BIUIMBAIOTh HAa HAaWMEHYBaHHs, IepeiiMeHyBaHHA W
BHUKOPUCTaHHS KaHA/ICBKUX TOMOHIMIB YKPaiHCHKOTO MOXO/LKEeHHs. “BOHM 1iKaBl Hacamriepes
13 TOTJIsiy Ha BKJIAJ YKpAiHIIB y KyJabTypHY ckapOuuirro HoBoro Cgity [Kanaau]. Bonu
I[IKaBl CBOEIO CTPYKTYpOIO, 3MICTOM 1 Tpaguuielo. BoHM BiUi3epKaiioTh iaeanu
YKpPaiHChKOTO AyXy” [4], a TOMy HEYXMJIBHO 3aIIKaBIIIOIOTh HAYKOBIIIB.
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Kucnak Bikmopia, cmyoenmxa gpaxynvmenmy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvkoeo HayioHAIbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

IPATMATUYHUM ITOTEHIIAJI IEPEKJIAY IHTEPHET-CAWTIB

Y Ham yac JKUTTS Cy4yacHOi JIIOAMHM HEMOXIJIMBO YSABUTH 0€3 II0JAEHHOTO
KOPUCTYBAHHS LTMPOKUM CIIEKTPOM IHTEPHET-CANTIB 3 METOIO MOLIYKY HE0OX11HOi 1H(popMmarii
4yl 3iiicHeHHs O13Hec-TpaH3akWid. B ycboMy CBITI TeXHOJIOTII Ta 3MIHM y CTaHIAPTHUX
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MPOLIEypax COPUSIIA TOMY, IO AUIOBE CIUIKYBaHHS Ta KOMEpIIIHA PeabHICTh B OCHOBHOMY
CTaJM BIPTYyaJbHUMH, 1 6arato BaXJIMBUX OIepalliil BiIOyBalOThCS OHJIAIH, 0COOIMBO MICIsS
COVID-19. Came ToMy mnpodeciiHiii Tmepekiaa IHTEPHET-CAlTIB 3  ypaxyBaHHSAM
MIParMaTUIHOTO MOTEHITIATY, € 0OCOOIMBO Ha Yaci, OCKUILKHU 1€ 3a0e3Meuye 3HauHe 30UTbIICHHS
LTHOBOI ayIUTOPIi, TPOAAXKIB Ta TOXO/IIB MKHAPOTHIX KOMITaHIH.

BaxximBo po3pi3HITH BIacHE TEpekyiajl Ta JIOKATI3allio 1HEpHET-CalTIB [2], OCKUTbKU
JIOKaIi3aLisl — 11e 3Ha4HO IIUPIINKA TpoLec, SIKU nependayae KyabTypHi, Bi3yalbHl i TEXHIYHI
acTIeKTH 3MiH 1HTepHeT-caTiB. 1o cyTi, mepeksa cTaHOBUTh CKJIAJI0BY YAaCTHUHY TJ100aIbHOTO
MIPOIIECY JIOKAJTI3aIlii — CIeIiaTi30BaHOro MPOIIECy ajanTallii BeO-KOHTEHTY JJIs1 BAKOPUCTAHHS
y NIEBHOMY pET1O0HI.

Jlokamizamito  IHTEpHET-CAWTIB  BU3HAYaeMO K THepekian  iHTepdeiicy Ta
iHGOpMAIlIfHOTO HAMOBHEHHSI CaliTy Ha MOBY, ska OyJe 3po3yMiga KOpHCTyBadaMm, a
nepeksaaeHa iHbopMarlis JOCTYHO Ta OJIM3BKOI0 IS MUThoBOI ayautopii [1]. Jlokamizatis
IHTEpHET-CAlTIB OXOIUIIOE HE JIMIIIE TEKCTOBY, a W “KyJIbTYpHY MepepoOKy” KoHTeHTYy [3],
TOOTO ajanTaiio J0 IEBHOIO MOBHO-KYJBTYPHOTO CEPEIOBHILA, 3 METOH 3alyuyeHHS
1HO3EMHHX KOPUCTYBayiB Ta BIEBHEHOT'O BUXO/Ty KOMIIaHIi Ha MI>KHAPOJHUN PHUHOK.

[lepexnan KOHTEHTY IHTEPHET-CAWTIB B KOJHOMY pa3l HE 3BOAUTHCS JO MEXaHIYHOTO
nepexolyBaHHs iH(opMallii 3 0JJHI€T MOBU Ha IHIIY, a nepeadayae MaKCUMaJIbHY OpIEHTALIIO
Ha TIOTEHIIMHMX KOPUCTYBAYiB 1 MpPAarMaTUUHy aJanTallil0 TEKCTy HUIIXOM BHOKPEMIICHHS
penieBaHTHOI1 1H(OpMaIlii Ta BUITYYeHHS HETIOTPIOHUX JeTaei.

[Iporiec nokamizamii IHTEpHET-CAWTIB MICTHTh JBa piBHI axanTanii [4]: 1) BimacHe
nepekiay iH(OpMAalIfHOrO HANOBHEHHS 3 YpaxXyBaHHSIM KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTYy Ta
2) dakTHUUHY JIOKATI3aIllio, [0 Ma€ Ha METI MPUBEACHHS y BIAMOBIIHICTh TAKUX TEXHIYHUX
€JIEMEHTIB, sK: OpMaTH JaTH Ta 4Yacy, BAIIOT, YMCEI, aJpec, HOMEpIB Teae(OHIB, OJUMHHUIL
BHUMIPIOBaHb TOIIIO.

B mporieci nepekiamy iHTEpHET-CATIB 0COOIMBOTO 3HAUCHHSI HA0YBA€ BUKOPUCTAHHS
PI3HOMaHITHHUX MIJIXO/IB JI0 ajanTarlli TeKCTOBOI iHpopmartii. o npukiamy, KOMyHIKaTUBHO-
nparMaTMYHUMA ~ MiOXiJ —~— nepeabavae  ypaxyBaHHA —— MepekiiazaueM-npodecioHarioM
KOMYHIKAaTUBHHX HaMIpiB aBTOpa OPHUTIHAIBHOTO KOHTEHTY, MHOro mparMaTru4Hoi
CHPSIMOBAHOCTI Ta aJ€KBAaTHOTO CIPUMHSATTS KOPUCTyBauyaMu iHTepHeT-caiitiB. He Bapto
3aJIMIIATH 11032 YBAroko 1 CTAHJAPTHUI JOCIIBHUNA NIepeKIiaj, SIKMiA MO>KHA 3aCTOCOBYBATH IPH
MepeKsIal OKPEMHUX CTOPIHOK 1HTepHeT-caiTiB. OnmHaK, IS aJeKBAaTHOTO MEpeKIaay BapTo
BHUKOPUCTOBYBATH OLTBII MPOCYHYTI MEpEeKIalbKl CTpaTerii Ta IHCTpyMeHTH. Jleski KoMITaHii
e(eKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTH CIICINAIbHI TEXHOJIOTIi Ui TepekIaay iHTepHeT-caiTiB. Jlo
HaNMOMYJSAPHIIMX piieHb BigHOCSIThes Google Translate Ta iHIN OE3KOIITOBHI OHJIANH-
nepekiazayi, siki B iJIOMY HEMOTaHO CIIPABJISIFOTHCS 3 TIOCTABICHUMH 33/1a4aMH.

Sk CBITUUTH TIepeKiaialbka MpakTHKa, HaBITh HAJCydacHE MporpamMHe 3a0e3MeueHHS
HE B 3MO031 3a0€3MEUMTH Ha HAJIEKHOMY pIBHI aJEKBATHICTh MEpEKIaay IHTEPHET-CaTiB.
SIKicTh aBTOMATHYHOTO TIEPEKNIagy € HEBHCOKOK. VIoro He MOXKHA MOPIBHATH 3 POOOTOO
npodeciiiHoro nepekianaya, sk JOCKOHAJIO BOJIOJIIE MOBOIO 1 3aCTOCOBYE il 3 ypaxyBaHHIM
MOTOYHOTO COLIOKYJITYPHOTO KOHTEKCTY.

bararoMOBHICTh 1HTEpHET-CalTIB Hajae 4uMajo mepeBar. HailOuibll O4YeBHUIHOIO
MepeBarol0 € JOCTYIN A0 IIMPUIOl IUIbOBOI ayAWTOPii, OCKUIBKM TIJI00anbHa MPHUCYTHICTH
KOPUCTYBaUiB TaKOXX 30UIbIIye (DIHAHCOBI MOMIMBOCTI MDKHApOAHMX Kommadid. [lmariau
nepeKiagy TMPONOHYIOTHCS XOCTUHTOBUMH IUIaTdopMaMu sIK JoAaTkoBi ¢yHKuil. OkpiM
I[bOT0, 0AaraTOMOBHICTh IHTEPHET-CAMTIB MOKpAIly€e IMIIK OpeHIy, WOro BITI3HABAHICTh Ta
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HajJlae KOHKypeHTHy miepeBary. Jlo mnpuknamy, waibke 50% IHTEpHET-KOPUCTYBaUiB
nepeOyBaroTh B A3ii. AJIEKBaTHHI MEePEKIIa] IHTEPHET-CalTIB 3a0€3MeUNTh JIETKUN JOCTYII JI0
FOr0 TNPUOYTKOBOIO PHHKY Ta MOTEHIINHO OUIbII BUCOKY PEHTAOENbHICTh I1HBECTHUIIN
MOPIBHSHO 3 OUTBII 3pUTUMHU Ta KOHKYPEHTHUMU aHTJIOMOBHUMU PUHKaMHU.

Xoua ayOIpOBaHUI KOHTEHT 3a3BMUail TSATHE 3a coOoro mTpadu 3 60Ky Google, Bce-
TaKd TIPIOPUTET HAMAETbCS OaraTOMOBHMM  i1HTepHeT-caiitam. [lomrykoBuid — riraHt
BUKOpUCTOBYE aTpuOyTH Tera hreflang, 11100 BU3HAUMTH MOBY 1HTEpHET-CANTIB Ta HAIIPABUTU
KOpUCTYBauiB Ha BIANOBIAHY CTOpPIHKY. Terd A03BOJSIOTH pOOOTaM 1HJEKCYBAaTH KiTbKa
NepeKIajiB KOHTEHTY IHTEpHET-CaiTIB, HE 3HIXKYIOUM 1X B pe3ylsibTarax nouryky. Lle takox
30uThIIye Tpadik, ToMy 1o Google TOUHO CKEpOBYE KOPUCTYBadiB 0 MOTPIOHOI Bepcii B
3aJIEKHOCTI B1Jl IXHBOTO PErioHy a00 MOBH.

Takum uymHOM, mpodeciiiHMil mepeknag — IHTEpHET-CAMTIB 3  ypaxXyBaHHIM
MParMaTUYHOIr0 MOTEHIIaTly CTBOPIOE CBOTO POAY LHU(POBI BI3UTHI KapTKU MIKHAPOAHUX
KOMIIaHii, 10 T03BOJISIE KOPUCTYBavaM 3 yChOTO CBITY Kpallle AI3HATUCh PO TEBHI MPOIYKTI
Yd TOCIYTH, 3IIMCHUTH [UIOBI TpaH3aKlii 4YMd IMPOBECTHM HaykoBl po3Binku. Ilepexnan i
JIOKai3alisi 1HTEPHET-CAlTIB BUMAaraioTh TBOPUOTO MIJXOMY, OCKUIBKH HE OOMEXYIOThCS
nepeKiagoM 1H(popMalifHOro HalOBHEHHS 1HTEPHET-CTOPIHOK, a € (POPMOI0 MIKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKallii, €eKTUBHICTh SKOI MOXKJIMBA JIMIIE 3a YMOBM BpaxyBaHHS COLIOKYJIBTYPHHUX
(axkTopiB MOBU KOPUCTYBaUiB.
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OCOBJIMBOCTI TECTYBAHHA SIK CIIOCOBY
MPOMI)KHOI'O KOHTPO.TIO IIJI YAC JUCTAHIIIHHOIO HABYAHHSI

BusHauaibHOIO PHCOIO OCTaHHIX POKIB CTajJia aKkTWBHA IHTErpailis HOBITHIX
IHQOPMAIIMHUX TEXHOJOT y HaBYaJlbHUM Tpolec. YsBIEHHS JOell mpo Te, IO Take
«XOpoIlla OCBITa», HEMUHYYE 3MIHWINCS B PE3YJIbTaTl BEJTMUE3HUX 3MiH, SIK1 BiIOYBaIOTHCS B
0araTboX acrekTax iXHbOro XHUTTsA. OnHie0 3 (OpM KOHTPOIIO, IO BiANOBiAAE crierudiri
JWMICTAHIITHOTO HABYaHHS, € TECTYBaHHA, sSIKE € HaOOpoM 3aBlaHb MEBHOTO ¢opmary.
TecTyBaHHA 703BOJISiE BU3HAUUTH HAaBYaJbHI JOCSTHEHHS Y4YHIB, iXHI 3HAHHS, YMIHHS Ta
HAaBUYKH B CYKYITHOCTI BIATOBITHO /IO BUMOT OCBITHRO-KBaT(PIKAIIIHHOT XapaKTEPUCTHUKH.
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Icnye ©Oararo wmeromiB kiacudikamii TectiB (B. C. ABaneco, B. Il becmanbko,
I. €. Bynax, O. KiBepsutr Ta 1H.) [5]. Y Teopii TecTyBaHHs iCHY€ /Bl OCHOBHI IIKOJIU: KJIaCHYHA
Teopid Ta cydacHa Teopis TectyBaHHsA IRT (Teopis BiAOBiAl HA 3aBIaHH).

OOuBa BUIIE3TaaHI METOMM TPYHTYIOThCS Ha JONATKOBIM CTATHCTUYHIN 0OpoOIll Tak
3BaHOTO «HEOOPOOJICHOTO Pe3yIIbTaTy», 00 pe3yJIbTaTy OLIHIOBAHHS TIEBHOI KUIHKOCTI YUHIB [3].

Teopis IRT gae 3Mory Hajie)KHUM YMHOM MOPIBHIOBATH pe3yJIbTaTH YUHIB, OTPHUMaH1 Ha
KUTPKOX ICIHTaX, 10 MOXXE BHHHUKHYTH IIi] Yac OIIHIOBAaHHS OOMEXKEHOI Ta OJHOPIIHOI
BUOIpKH npeameTiB. Ko yueHb CTBOPIOE BIaCHY HaBYAIBHY MPOTpaMy Ta CKJIaJIa€ OCOOKMCTO
BUOpaHi TeCTH, Taka Motpeda 3a3B1yail BUHUKAE JIUIIE PU JUCTAaHLIHHOMY HaBYaHHI.

TecToBl 3aBmaHHs TmependayaroTh JTUQEpPEeHIIOBaHUN HaBUAIBHUNA  MaTepial,
CTBOpEHMI 3 ypaxyBaHHSM YHIKaJbHUX 310HOCTEH KOXKHOTO Y4HS, Y3arajlbHEHOro Ta
CBiJOMOro BHOOpY, aBTOMaTuU3My Ta MIBUAKOCTI i, [lim 94ac BUKOHAHHS TECTIB y4eHb
BUKOHY€E CKJIaJJHI PO3yMOBI [Ii1, TaKl sIK aHai3, MOPIBHAHHS, a0CTparyBaHHs, 1IeHTU(IKALIIS Ta
KIacuQikarfis.

B. M. KyxapeHko Harojomrye, 1o 3 MCHUXOJIOTIYHOI TOUKU 30pY BaXKJIMBO 3BEPHYTH
yBary Ha TpH BUMIPH — TICUXO(I3UUHUM, TICUXOJIOTITYHUHN 1 COIIATbHO-TICUXOIOTTYHHM, — SKI
XapaKTepU3yIOTh 1HAMBIIYabHI BIIMIHHOCTI OCOOMCTOCTI, BPaXxOBYIOUM IpPU I[bOMY piBEHb
(byHIaMEHTaIbHOTO PO3BUTKY YUYHIB. HABYaHHS Ta iX Oa)KaHHs MPOJOBXKYBATH TUCTaHIIIIHE
HaB4YaHHI [2].

VY cydacHii BITYM3HSHIN METOMIII HABYaHHS TECTOJIOTi — HAYIIl TIPO TECTH — BUAUIAIOTH
TaKi CTYIEHI 3aCBOEHHS 3MICTY OCBITH, SIK1 [TOB’s3aH1 3 HABYAIbHUMH JOCSATHEHHSIMH YYHIB!

[: PenienTUBHO-IPOTYKTUBHUM 200 HU3bKUIA;

II: PenmpomyxTuBHMit a00 cepeHiif;

III: loctarHiit a0 KOHCTPYKTUBHUIA;

IV: TBopuuii a00 BUCOKHIA.

[lepmmii piBeHb, TaKOXK BIIOMUM SIK PELIENTUBHO-NPOAYKTUBHUI piBEHb a00 piBEHb
3HaHOMCTBa, Tepeadadae pO3yMiHHS, PO3PIZHEHHS Ta 3B’SI30K MDK pedyaMu, SIKOCTSIMH Ta
SIBUIIIAMH.

Hapuanbha gisibHicTh Ha Il cTyneni notpedye sIKiCHO THILIOTO MiXOLY Y4HS 10 poO0TH
HaJ1 1H(OpMAIIIEIO TTIOPIBHSHO 3 TIEPIIUM PIBHEM 3aCBOEHHS 3HAHb.

3 TpaHchopMaIli€l0 MOYaTKOBUX JaHUX 1 TIONIYKOM JIOJATKOBMX JUIS aJamnTarii
3aBJJaHHS JI0 TUIIOBOTO ajuroputMmy, 3aBaaHHs Il piBHS mokimkaHi cnpusiti (OpMyBaHHIO B
YUHIB YMiHb BUKOHYBAaTH HETUIIOBI BIpaBH (3aBJIaHHS), a TAKOXK aHANII3yBaTH, y3arajlbHIOBATH
Ta CUCTEMaTU3yBaTH HaOyTi 3HAHHSL.

AxTuBizalis 3700yBadiB 3HaHb JUIA 3IIMCHEHHS AaHATITHYHOI Ta JOCHITHHUIIBKOI
JISUTBHOCTI € OCHOBOIO JUTsl po3poOku 3aBnaHb III-IV cryneniB ckiagHocTi. Takum duHOM,
BUKOHYIOUM TakKl 3aBJaHHS, YYHI BKIIOYAIOTHCS B TOIIYKOBY Ta TBOPYY [iSUTHHICTb:
PO3B’SI3yI0Th CKJIAJIHI 3a]1aul, y3arajibHIOIOTh BUBUYEHY 1H(OpMALIiI0, BCTAHOBIIIOIOTh JHKEpEa
OKpEMHUX TOAIN, MOSICHIOIOTh, SIK BOHU BUHUKJIM, MPOMOHYIOTh HAHOLIBII JIOTIUHI PO3B’S3KU
3a71a4i.

31aTHICT TECTy JOCATATH 3a3JaJIeTi/Ib BU3HAYCHUX HABYAIBHUX IIUICH € OJHUM 13
KJTFOYOBHX IMOKA3HUKIB BaliJTHOCTI TecTy. B amanTuBHOMY TecTyBaHHI KUIbKICTh TECTIB 1 iXHS
CKJIQJIHICTh JUHAMIYHO 3MIHIOIOTHCS BIIIOBIIHO IO TOr0, HACKUIBKH TOYHO JIFOJIMHA BUKOHAJIA
norepenHi 3aBaaHHsA. HeoOXimHICTh pallioHamizaiii TpaJuIlifHOIO TECTyBaHHS pOOUTH
aIaTITUBHUIA KOHTPOJIb JoUUThHUM. KOo)keH BUKIIaad yCBIAOMITIOE, 10 WMOBIPHICTB TOTO, III0
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y4eHb JacTh TPaBWIbHY BIIMOBIIb, BEIWKA, TOMYy HEMae TOTpeOH JaBaTH eJIeMEHTapH1
3aBJJaHHS 0OpE MIATOTOBIECHUM YUHSM.
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BILIUB IIEQJIOI'II HA MOBY

KoxxHoMy cycniibCTBY Ta KOXKHIM ICTOPHYHIA €MOCi BJIaCTUBA CBOS 1JICOJIOTIS SIK
CYKYTIHICTh TOIJISIIIB HA CBIT, YSABJIEHb, yIEpeIKeHb. [1e0noriyni nposBy HasiBHI B PI3HUX
dbopMax coIaIbHOTO OYTTS, OCKUIBKH OYIb-sKiM Jii MOXKHA HaJaTH TIEBHOTO 3HAYEHHS, a
orTxe, ineonorizyBatu ii [4, c.11]. CyyacHuM JEeMOKpaTMYHHUM Jep:KaBaM BJIACTUBUMN
17IOJIOTTYHMIM TUTIOpai3M, KOJMM B MeXaxX OJHOTO CYCHUIbCTBA PI3HI IPyNU Ta CHUIBHOTU
JIo/Iel MaroTh HEOJHAKOBI LIHHICHI MPIOPUTETH ¥ TNPH IbOMY BOHM MOXYTb BIJAKPHUTO
BUPaXKaTu CBO MOIJISIIU Ta NEPEKOHAHHS.

VY komynictuunoMy PansiHcbkomy Coro3i, ToTalmiTapHii aepakaBi XX CT., BigOyBanacs
a0coroTH3allis POTOJIOMIEHUX IHHOCTEH 3a paxyHOK 3alepeyeHHs Ta 3a00poHu iHmmx. Ha
tepeHax PamsgHcbkoro Coro3y €auHOI0 O(DIlIHHOI 11e0s0ri€l0 OyJI0 BH3HAHO MAapKCH3M-
JIeHIHI3M. IneosoriyHa KapTuUHa CBITY, LIO CTPYKTypyBajacs 1 BIOpSIKOBYBajiacs B
TOTAJIITAPHOMY CYCILUIBCTBI, OyJia aKClOJIOTrYHO HEOAHOPIIHA: CBIT OYJIO YITKO PO3ALICHO Ha
JIB1 9acTHHU — “‘cBITIY” 1 “reMHy” [4, c. 15-16]. Ineosnoriune NpOTUCTOSHHS MepeIaBaIoCs
AHTUTE3010 ‘‘COLIATICTUYHOrO/KaMITAIICTUYHOTO” YCTPOiB SIK BIJJOOPa’KEHHSAM KOHKpPETHO-
ICTOPUYHOI CUTYyallll, IO HAa CUMBOJIIYHOMY pIBHI po3roptanocst B 60poTb0y ABOX CBITIB |3,
c.236]. HacmiakoM 11€0JIOTIYHO 3yYMOBJIEHOTO JWXOTOMIYHOTO TOALTY CBITY CTajio
(dopmyBaHHs OIHAPHOT CUCTEMHU IIHHOCTEN TOTAITAPHOTO CYCHUIbCTBA, B SIKIM yC1 TIpeIMETH
o111 1 siBUIIa HabyBasil a00 IO3UTUBHOTO, A00 HEraTUBHOTO 3HaUeHHs [4, ¢. 16].

Ineonoriuna kaptunHa cBity, BuTBopeHa B CPCP, moOynoBana 3 ypaxXyBaHHIM
apxaiyHuX ysBJieHb. MioNOriuHi CKIaJHUKA KapTHHU CBITY, IO CIPUHAMAIOTHCS BCIMA SIK
JAHICTb, TOCUJIIOIOTH il €(DEKTUBHICTD K PETYJIATHBA CBITOCIIPUIMAHHS i1 HOPM MOBEAIHKY [3,
c.238], B ToMy umci ¥ kKomyHIkaTHBHOI. M. [ JIOBIHCHKMIA 3a3Hauae, MO pajsHChbKa MOBa
OKyITyBaJla BCl piBHI, BCI aClEKTH MOBH: BiJl IHTOHALIIT A0 MpaBWI NOOYAOBH BUCIOBIIOBAHHS,
BiJl (JOHETHKH N0 PUTOPUKH, a TAKOX CTaja 3pPa3KOM MOBIJIEHHEBOI [ISUTBHOCTI B PI3HUX
cepax, npeTeHay0ur Ha yHiBepcalbHICTS [ 1, ¢. 162—-163].
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Brutoroun B co01 ogilliiiHy MOBHY KapTUHY CBITY, B SIKiil JIIMICHICTh Ipe/ICTaBJICHA B
3aCTUIIIII CHUCTEMI 1€papXiYHUX BIJTHOCHH, TOTAJITApHA MOBA YIPOBAKyBaiacs B yci cepu
KOMYHIKaTUBHOI [ISTTBHOCTI, CTAlO4M Ha IMeEpernoHi (OPMYBAHHIO MOBJICHHEBOI KyJIbTYpU
ocobucrocTi [4, c. 26-27]. Ilpeca, paio, KHHXKKH, Teie0aueHHs y TOTAIITApHOMY CYCHUTHCTBI
CIyTYBAJIM TOMIMPEHHIO TMOIJISIIB, SIKI CHPHSUIM TMEPEeKOHAHHIO JIFOJIEH Yy JIOCTOBIPHOCTI
MPOMAroBaHuX IIIHHOCTEeH, YyHi(iKalii iXHPOTO MHUCIIEHHA Y TepMiHaX ‘“TpaBWIBHO —
HEIPaBWILHO .

Buxinmi 3 mOCTpaAsHCBKOTO MPOCTOPY, SIKI BOJOJIIOTH aHIJIHCHKOIO MOBOIO,
BIJICTOIOIOYM CBOi MOINISAIM, TOCITYTOBYIOTbCA TakuMu ¢pazamu: You're wrong (“Bu
Henpasi”), It’s not true (“le nenpana”), That’s not so! (“Lle He TaK”), MO € HEMPUUHATHUM
JUISl IPEICTABHUKIB @HTJIOMOBHOT'O COLIlyMY, OCHOBHUMH IIHHOCTSIMH SIKOTO € TOJIEPAHTHICTb,
CTPUMAHICTh, MpPAarHeHHs J0 KOMIIPOMICY, HEJOTOPKAaHICTb OCOOM Ha JTyXOBHOMY Ta
¢bizuuHoMy piBHSIX [2, c.446]. B aHrmoMoBHuMX KpaiHax 31 IIKUIbHOI JIaBU BYATh
BUCJIOBJIIOBAaTH BJIACHUUN MOIJISIA Tak: [t’s possible you may be right, but ... (“Lliaxom
MOJKJIMBO, 110 BH Mae€Te pailito, ane ...”). Abo: This can be viewed another way, too (“Ha e
MO>KHA TIOIUBUTHUCS 1 TiJT IHIITUM KyTOM 30pY”).

3 orysimy Ha Te, 0 KOXKEH MO-CBOEMY Mae parlito: You have your point of view and [
have mine (Y TeGe cBOS AyMKa, a Y MEHE CBOs’), HOCIi aHIJIIMCHKOI MOBHM YHHKAIOTh
OJTHOMIPHHX 1 KaTETOPUYHUX CyJIKeHb Ha KiTanT It’s wrong (“lle HenpaBuibHO’) (BUHHUKAE
3allUTaHHS: a Ballle TBepPKEHHs npaBmiibHe?). J1s1 HUX HenpumycTiMa no3uttst “1 am right”
(“S npaBwmit”), “You are wrong” (“Tu HenpaBuii”), 60 XTO TH (UH 5) TAKUH, 1100 CYJUTH, XTO 3
Hac IpaBHii, a XTO Hi?

MoBnieHHEBUI €THKET BHU3HAYAE€ YITKO persiaMeHTOBaHYy (OpMy KOMYHIKATHBHOI
TIOBE/IIHKY, CIIBBIIHOCHY 3 KYJBTYPHUM IPOCTOPOM, Y SIKOMY 3HaXOJSThCS KOMYHIKaHTH. Y
CYCHUIbCTBI, /i€ MaHy€ PENATHBI3M, MOTPIOHO YHUKATH KAaTETOPUYHOCTI 1 TaKMX BUPA3iB, 5K
that’s right/correct/objectively true, siki miepen0ayarOTh, 1110 MOBEIb 3HAE ICTUHY B OCTaHHIN
THCTaHIII1, 1HAKIIIEe TOJl CIIO/AIBATUCS Ha TEIUIMN MPUIOM Cepell aHTJIOMOBHHMX aBTEHTHYHHX
MOBIB. /{7151 MOM’SIKIIIEHHS KATErOpUYHOCTI IIJISIXOM 3BYKEHHS YHIBEPCaIbHOCTI BUCIIOBIICHOT
JTyMKH MO’KHA BUKOPUCTOBYBATU Taki ¢pasu: It seems to me that (“MeHi 31aethbes, m0”); In
my opinion (“Ha moro nymky”); There might be (“MoxuBo”); One might think that (“Moxxna
noxymaru, 1mo”); It could (also) be said that (“MoxHa (Takox) ckazaTth, mo”); We could also
look at it this way (“Mwu Takox mMoriu O OOUBUTHCA Ha 1€ TaK’), I'm afraid that (“borock,
1110”) TOIIIO.

He BapTo Takox Hamaratucs miepenatd OyKBaJbHO aHTIIIMCHKOI MOBOIO 0€30C000BI
KOHCTpYKIi “Tpeba timu 6 macazun” (“It is necessary to go to the store™), “Tpeba 3axinuumu
yro pooomy” (“It is necessary to finish this work™) Tomo. ¥ mpomy BumagKy Kparie
BUKOPUCTAaTH KOHCTPYKIIIO — OCOOOBHI 3aiiMeHHUMK + JiecrnoBo need/have/got to. Jlo
npuknany: I 've/We’ve got/have to go to the store. /We need/have to go to the store. / I've/Weve
got to finish this job. IHIWII CMUCIOBWII BIATIHOK Mae MOJalibHE Ji€CTIOBO must. BoHO
BHUpaka€ HaraJlbHy HEOOXIMHICTh MiATH: | must go to the store. Y 1IbOMY TIPHUKIAIL must
M1IKPECIIOE TEPMIHOBY HEOOX1IHICTb 1TH B Mara3uH.

OTOX mij Yac HaBYaHHS aHIJIIMCHKOI MOBHM BaXJIMBO 3BEpPTATH yBary Ha OCOOJIMBOCTI
THIMBIyaTICTUYHOI KyJIbTYpU aHTJIOMOBHHUX KpaiH, Ha COLIAIbHI YCTAHOBKM Ta HOPMH, LIO
PETYJIIOI0Th MOBJIEHHEBY IMOBE/IHKY, HE3HAHHA SIKUX MPHU3BOAUTH JI0 TOTO, 110 'paMaTH4HO 1
(hOHETUYHO MPaBUIILHE TOBOPIHHS aHTIIIHCHKOIO MOBOIO MOKE CIIPUIMATHUCS] HOCISIMUA MOBH SIK
HEeNpHUpoHE a00 HaBITh HEBBIWIMBE.
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MOBJIEHHEBUI1 AKT HEIIIUPOI 3rOIN

VY KOHTEKCTI CyyacHOi aHTPOMOLEHTPUYHOI MApPAJUTMH y JIHIBICTHI Ba)KIUBUMH €
MUTAHHS MIParMaTHUKU CIUTKYBaHHs, 3B SI3Ky MOBJICHHEBHMX IHTEHILIM Ta MOBHHMX 3aco0IB iX
peamizauii 5, c¢. 108]. Cporoani HeabHAKO1 3HaUyIIOCTI HAOYBa€ CIIBBIIHOLICHHS IIUPOCTI Ta
HEIIMPOCTI B KoMyHiKallii. [1i1 MOBIIEHHEBUM aKTOM 3rO/id PO3YMIIOTh BEpOAILHY B3aEMOIIIO
MOBIIA Ta CIyXaya, IO SBJsiE COO0I0 MO3UTHBHY BINOBIIb-PEAKIIIIO HA MOTEPEAHIO YACTUHY
IIMCKYPCY, UTOKYTUBHOIO METOIO SIKOT € MapKyBaHHS 3MICTYy BUCJIOBJIEHHSI CIIBPO3MOBHHKA SIK
TaKOT0, 1110 BIIMOBIA€ AIMCHOCTI a00 1HTEpecaM (MOXKIMBOCTSIM) MOBIIA [4, . 48].

Bucnosmoroun 3rogy, MOBellb JAEMOHCTPYE KOMYHIKATUBHOMY MapTHEpYy 30ir iXHIX
MOIJISA/IB, OpieHTye Horo Ha cmiBmpairo. lle 3abesneuye MNCHUXOJIOTYHY CHHXPOHI3ALIIO,
CTBOpIOE aTMoc(epy AOBIpH, CIIPHsiE B3aEMOPO3YMIHHIO KOMYHIKAHTIB, 3TypTOBYE iX [3, c. 358].

[IpoTte, TpamsiFOTHCS BUITA KK, KO MOBEIh BUCIIOBIIIOE 3r0 Ty Helupo. Bin po3yMie,
110 caMe 1€ y KOHKPETHII KOMYHIKaTUBHII CcUTyallli T0OMOXKe HOMY JOCSATHYTH 0Oa)aHOTO
pe3ynbrary. BiH roTOBHI IOCTYNUTHCS BIaCHUMH MPUHIMIIAME Ha TIEBHUH Yac, MPUXOBATH
CHpaBKHI €MOLIll, CIpPaBUTH HEOOXIJAHE BpPAKEHHS Ha CHIBPO3MOBHMKA Ta BPEIITI-PEIT
MOTOJTUTHCS 3 HUM JIMIIIE JUISl TOTO, 1100 TTi3HIIIe OTpUMAaTH *kaaHe. Po3risinemo npukiiau:

1) When Eve first heard the news about Briarcrest, she begged, “May I go alone?
Please, Gran?”

And Kate said, “No, darling. I think it’s better if Alexandra goes with you.”

Eve concealed her resentment. “Whatever you say, Gran.”

She was always very polite and affectionate around her grandmother. Eve knew where
the power lay. /.../ It was their grandmother who controlled the money. Eve knew they were
rich. She had no idea how much money there was, but it was a lot — enough to buy all the
beautiful things she wanted. Eve loved beautiful things [2, c. 444].

KomynikanTka IB mpocuts y cBo€i 6a0yci KelT q03Boy moixatv B MOI3Ky HAOAWHIII,
6e3 cBoei cectpu. Ilporte, 6abycsa pamuth il B3ATH 13 co00l0 AnekcaHiapy. IB, mpuxoByroun
cBoe 00ypeHHs (Eve concealed her resentment) Taku NorofKyeTbesi 3 KelT, oCKUIbKU 3HaE,
10 came B 1i pyKax BiiaJia, TpoIili Ta po3KiniHe MaiiOyTHe. Takum urHOM IB, X0 1 HE pO3ILIsIA
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TyMKy 0alyci, aje 3a JIOTIOMOTOI0 MOBJICHHEBOTO aKTy Hemmpoi 3roau (Whatever you say,
Gran) Hamarasacs CTBOPUTH 00pa3 MOKIPHOT OHYKH Ta OTPUMATH MPUXUIIbHICTD KelT.

2) But when it came to school, Toby found that he had no influence with Alice. He talked
to her about putting him in the next Showcase play, introducing him to casting directors,
speaking to important studio people about him, but she was firm. “You’ll hurt yourself if you
push too fast, darling. Rule one: the first impression you make is the most important. If they don’t
like you the first time, they’ll never go back to see you a second time. You ve got to be ready.”

The instant the words were out, she became The Enemy. She was against him. Toby
swallowed his fury and forced himself to smile at her. “Sure. It’s just that I’'m impatient. 1
want to make it for you as much as for me.”

“Do you? Oh, Toby, I love you so much!”

“I love you too, Alice.” And he smiled into her adoring eyes. he knew he had to
circumvent this bitch who was standing in the way of what he wanted. He hated her and he
punished her [1, p. 75].

VY mpoMy npuKIIazl 3a3HavueHo, 110 JuieMip ToO1 HeoJHOPa30BO MPOCUTH CBOIO JIIBUMHY
Enic, ska Oynma AMpPEKTOpOM aKTOPChKOI IIKOJHM, JIO3BOJMTH HOMy 3irpaTd y ITeci Ta
MPEJICTaBUTH Horo pexxkucepam. Enic mocTiiiHO cTBepKye, 10 HOMy 1€ paHO BUXOAWTH Ha
ClLIEHY, Ba)XJIMBO JIOYEKATHCS MPaBWIBHOIO 4Yacy, 1100 He 3INCyBaTH Meplie BpaskeHHs. Tooi,
HACIIPaB/I, YK€ HE MOXKE TEPIITH, ajle MPUXOBYIOUN CBOIO JIIOTh (1oby swallowed his fury and
forced himself to smile at her), TOCMIXa€ThCsI 1 BBIWIMBO BUCIIOBIIIOE CBOIO 3rofty (Sure). Y Takuii
crocid BIH HamaraeTbcsi He crnepevatuicsi 3 Eiic, 3 sIKOlO BiH MaB CTOCYHKH JIMIIE 3a]UIs
MOXJIMBOCTI HaBYaHHS B JaHIA IIKOJI, OO OTpUMATH IIaHC OyTH MOMIYEHHM BIJIOMUMHU
JHO/TbMU.

Omxe, sK 3acBiquye aHali3 UIIOCTPAaTUBHOIO  Marepially, MOBEIb MOXE
TIOCITyTOBYBATUCSI MOBJICHHEBIMHM aKTaMH HEIIMPOi 3TOAM 33Ul JIOCSTHEHHS B KiHIICBOMY
pe3ysbTaTi CBOiX €roicTMYHUX Luieil. BiH ageMoHCTpye 3romy 31 CBOIM KOMYHIKATUBHHM
MapTHepOM (Xoua Bce MOro HYTpO MPOTHUBUTHCS), CTBOPIOE CHPUSTIMBY aTrMocdepy Ta
BIICBHEHO KPOKYE 70 0a)KaHOTO Pe3yJIbTary.
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I'POBI ®OPMHU POBOTH
SIK 3ACIE ®OPMYBAHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB HA YPOIII IHO3EMHOI MOBHU

EdexTuBHE OBONOAIHHA YYHSAMH 1HO3EMHOIO MOBOIO HAJICKUTh A0 MPIOPUTETHUX
HanpsiMiB HoBo1 ykpaiHchKkoi 1Koy, [Ho3eMHa MOBa — 1i€ He JIMIlE HaBYAJILHUM MIPEMET, a
1[JIa Tady3b, sIKa PO3KPUBAE MEPE] YUHSAMH CKapOHUIIO 1HIIOMOBHOI KyibTypH. Crermdika
1HO3EMHOT MOBH SIK HABYAJILHOI JUCIUIUTIHY TIOJISITa€ B TOMY, IO CIUIKYBaHHS € OJHOYACHO
KIHIIEBOIO METOIO HABYAHHS Ta 3aCO00M TI JOCATHEHHS.

Cepen ychoro pisHOMaHITTS (popM poOOTH MPU BUBYCHHI 1HO3EMHOT MOBH HaBUAJIbHIN
Ipl HAJAETHCS OCOONMBUI MPIOPUTET, OCKUIBKM IMPOBA JALUIBHICTH € CUCTEMHHMM 3aco00M
oprasizauii 1HIIOMOBHOTO HaBYaHHS, 30KpeMa Ha MOYAaTKOBOMY eTalll, CIpPSIMOBAHUM Ha
ONTUMAaIbHY IOOYI0BY OCBITHBOT'O MPOLIECY Ta peasli3allito Horo 3aBaaHb.

VY cydacHiii neparorimi (eHOMEH I'pu aHAMI3YEThCS MO-PI3HOMY: SIK JISUTBHICTB IS
BUPAXXEHHS 1HUBITYAJIILHOCTI; SIK CIOCIO OpraHi3allii HaBYaHHS 1 BUXOBaHHSI; SIK HEBIJ €MHA
YacTHHA BUXOBHOI KynbTypu Toilo (JI. Apremosa, 1. bim, A. borym, A. [lepkau, O. CaBueHko
ta 1H.). llcuxomoriuni acmektu irop pgocaypkyBanu JI. boxxoBuu, JI. Burorchkuii,
O. 3amopoxerrp, . 3umus, . Enpkonin, I'. Koctiok, O. JICOHTHEB Ta 1H.

HaBuanbHi 1rpy € HEBII'€MHOIO CKJIaJI0BOIO TNpH (HOPMYyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB [TOYaTKOBOI IIKOJU. Irpu J03BOJISIOTH YUUTENEB] CTBOPUTU CUTYAIIIIO,
sKa Oyne HaOIMKeHa JI0 JKUTTS, POOJSITh 13 3BUYAHOrO HaBYaHHS LIKaBUH MPOILIEC, a TAKOX
CHPUSIOTh 3aCBOEHHIO MLIKOJSIpAMHM MOBHOTO Marepiany, (OpMyBaHHIO BMiHb 1 HaBUYOK
iHImomoBHoro cniikyBaHHs [4]. T. IlonoHcekal | po3misgae irpu K 3aci0 KOMITETEHTHICHO
OPIEHTOBAHOT'0 HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB YUHIB [TOYaTKOBOI IIKOJH [3].

VY meroauiil HaBYaHHS 1HO3EeMHOT MOBHU pO3pOOJICHO JIeKUTbKa Kiacuikariiii irop, mo
OIUCYIOTh X MICIE Ta MOKJIMBOCTI B IPOLIEC OBOJIOJIIHHS MOBHUM MaTepiajioM Ta pi3HUMU
BUIAMH MOBJIEHHEBOI JISJTBHOCTI.

[Ipuseprae yBary kinacudikauis 0. demycenka [2]: 1. [unaktuyni irpy, Mo roTyoTh
0 KOMYHIKATHBHOI MISUIbHOCTI, CHPHSIIOTH (OPMYBaHHIO MOBHOI  KOMIIETEHTHOCTI
(ponernunoi, nekcuyHoi, rpamaruuHoi, op¢orpadiunoi). 2.Ilemaroriuni irpy, 11O
3a0€3MeuyioTh ~ KOMYHIKaTUBHY  JAISUIBHICTB: @) CIIPUSIOTH  PO3BUTKY  MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI (ay/ilOBaHHs, TOBODPIHHS, YWTaHHS, MHUCbMA); O) CIPUSIOTH PO3BUTKY
COLIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT! (perioHalibHOI, MOBHO1). 3. HaBuanbhi irpu (1 1 2 rpynu
IIUX HaBYaJIbHUX 1rOp), 10 CIIPUSAIOTH PO3BUTKY 3arajbHUX KoMreTeHTHocTer. Kiacudikaris
0. ®enycenka mependavae MPUHIUMI HACTYIMHOCTI y BUKJIQJaHHI 1HO3€MHOI MOBH, SIKHIA
PO3IIISAAETHCS BUCHUMH SIK 3aci0 (DOpMyBaHHS Ta BJIOCKOHAJIEHHS 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK Y
TIpOoIIeCi BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH [2, . 48].

[IpoBiaHOIO AJ1s1 OBOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 37100yBayaMy MOYATKOBOI OCBITH €
KOMIIETEHTHICTh ~ “CINUIKYBaHHA  1HO3€MHMMH  MOBaMH~, TOOTO  KOMYyHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTb, sIKa pealli3yeTbCs yepe3 MpeAMETHI KOMIIETEHTHOCTI: MOBHY, MOBJICHHEBY,
COLIIOKYJIbTYPHY, 3aralbHOHaBUaNIbHY [1; 7].
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KomyHikaTuBHMII ~ MeTOA y BHUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBU BBaXKA€TbCS OCHOBHUM
METO/IOM, OCKUIBKM CIIPHsI€E aKTUBHOMY (POPMYBAHHIO HABUYOK PO3MOBHOTO MOBJIEHHS. | 11e
3aKOHOMIPHO, a/UK€ B OCHOBI HAaBUaHHA IHO3EMHOI MOBHM 3aKjiaZieHO (popMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHMX  KommeTeHTHocted.  SIk  3ayBaxkye  H.Iliman, ‘“koMyHikaTHBHa
KOMIIETEHTHICTh — II€ 3[aTHICTh THYYKO 1 €()€KTUBHO KOPHCTYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B
LUIAX PO3yMIHHS 1 epeaadi iHdopmarii” [6, c. 53].

VY meronmunomy nociOHuky O. Canpukinoi Ta A. I'ypinoi “IrpoBi ¢dopmu poboTtu sk
3aci0 (opMyBaHHs KJIFOUOBMX KOMIIETEHTHOCTEH OCOOMCTOCTI Ha YpOIll 1HO3EMHOi MOBH B
ymoBax HoBoi ykpaiHchkoi mikonu. IHTenekryanbHa rpa “bpeilH-puHI™ KOMYHIKaTHBHY
(YHKIIIIO 1MPOBOI MISTIBHOCTI CXapaKTEPU30BaHO SIK TaKy, IO “‘CIPHUSE 3aCBOEHHIO €IEMEHTIB
KyJIbTypH CIUJIKYBaHHSI YUYHIB 1 peani3y€eThcs Yepe3 OpraHi3alliio CIUIKyBaHHS, PETYTIOBAHHS
MDKOCOOUCTICHUX BIJIHOCUH, BUHUKHEHHS MEXaHI3My CaMOperyJisiii mMmoBemiHku. ['pa —
TISUTBHICTh KOMYHIKATHMBHA, XO0Ya 332 BHUKIIIOYHO IrPOBUMHU IpaBUJIaMHU 1 KOHKpeTHa. Bona
BBOJUTH YUHS B peasTbHUIM KOHTEKCT CKJIQIHUX JIIOJCHKUX BiaHOCUH [5, ¢. 10]. OxpiM 1poro,
BUKOPUCTAHHA TpU B TPOLECI OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO POOWTH HABYAHHS OLUIBII
EMOLIIHUM, CIIPHSE )KUBOMY CIILUIKYBaHHIO.

Ha ypokax 1H03eMHOI MOBU JOLIbHO MPOBOJUTH IrPU HA PI3HUX €Tarax 3aHATTA: 5K y
nporieci 03HaHOMJIEHHSI 3 HOBUM MaTepiajioM, TaK 1 TO/l, KOJIM Tpeba 3aKpIMTH MOBJICHHEBI
HaBUYKU y4HIB. EQEeKTUBHIM BUIA€THCS BUKOPUCTAHHS POJILOBOI TPH, aJDKE Pi3HI COLIAIBHO-
TICUXOJIOTIYHI MOJIENI TIOBEIIHKH, €JIeMEHTH TBOPYOTO MiIXOAy M HeBUMYyIleHa atMocdepa
3a0e3MeuyloTh OpraHiuyHe 3acBOEHHS MaTepiany, 30UTbIIYIOTh HaBYadbHI MOMIIUBOCTI.
BaxmuBoio yMOBOIO € MOCHJIBHICTb 3aBJaHb, YPaXyBaHHS 4acy, BUKOPUCTAHHS HAOYHOCTI,
(hopMyBaHHSI HABYAJILHOT MOTHUBAITI1.

Hasenemo npukiany irop Ha po3BUTOK PI3HUX KOMIIETEHTHOCTEHW Ha ypolll 1HO3€MHOI
MOBH.

1. I'pa “KyOuk morou’”.

Mera rpu: HaBYaHHSI MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSL.

Oo6namgHaHHs: KyO 13 300payKEHHSIM TTOTO/TH.

Xi7 rpu: KOXKHA 3 IIECTH TpaHel KyOa 300pakye pi3Hy MOTroay (COHSYHY, XMapHY,
BITPSIHY, JIOILIIOBY, CHIKHY TOIIO). YUHI IO Yep3l KHIaITh KyOuK 1 3a 300paskeHHsIM Ha O14HIN
CTOPOHI1 Ky0a CKJIaJat0Th MOHOJIOT, 1HIII CIIyXalOTh Ta JIOTIOBHIOIOTh.

2. I'pa “Illo B makyHky? ™.

Mera rpu: po3BUBaTH BMIHHSI TOBOPUTHU Ha TeMy “‘Pi3aB0”.

OO6nagHaHHS: KOPOOKa, IrpalIkoBl MOIAPYHKH.

Xia TpU: BUMTENb MOBIJOMIISIE YUHSM, 110 BOHM OTPUMAIM MAaKyHOK BiJ rocts. Bin
MICTUTh HOBOPIYHI MOJAPYHKHU UIsl AITEH. YUHI MOBUHHI BraJaTy, Kl MPEAMETH € B MaKYHKY.
Jns boro iM moTpiOHO mpuragaty, 1o y BemukoOpuraHii 1apyroTh OAWH OJHOMY Pi3IBSIHI
MOJJAPYHKH, SK MPHUKpAILIAIOTh CBOi OYJMHKH, sTIMHKHA Toulo. Ilepemarae ToW yd4eHb, KU
Ha3Be OUTbILIE CITIB HA 3aIIPOIIOHOBAHY TEMY.

3. I'pa “CoHsAHuK.

Merta rpu: 3aKpiUTH TpaBUia YATAHHS Ta 3aCBOEHHS TPAHCKPHITLIIAHIX 3HAKIB.

OOnagHaHHs: TUIaKaT 13 300pak€HMM Ha HbOMY COHSAIIHMKOM, J€ Ha apKyllax
HalMCaHl 3HaKU TPaHCKPHIILII (apKyi npoHymepoBaHi Bif 1 g0 10), kapTku 31 cloBamH, B
SAKHUX KUPHUM IIPUGTOM BUIUIEHO 1 MiJIKPECIIEHO 10 O/IHIM OYKBI.
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Xia TpU: BUMTENb KIAJ€ Ha MEpIly MapTy IUIaKaT, MOKazye OITSAM, sKl 310paiuch
HaBKOJIO, KapTKy 31 CIIOBOM 1 TOJIOCHO YHMTae ioro. [[iTh MOBTOPIOIOTH CIIOBO 3a BUUTENEM,
MOTIM Ha3UBaIOTh HOMEP apKyIlla, Ha SIKUH CJTij1 TOKIACTH KapTKYy.

OTxe, BUKOPUCTAHHS IrpoBUX (hopM poOoTH y mporieci (popMyBaHHS KOMYHIKATUBHOL
KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB 3 1HO3€MHOi MOBH CIIpUSIE€ JIOCATHEHHIO BUCOKOi pe3yJIbTaTUBHOCTI
HaBYAILHOTO TMpolecy. Irpu CTBOPIOIOThCSA BIANOBIIHO IO BUMOT IIKUIBHOI MPOrpaMu 3
ypaxyBaHH;IM BIKOBUX 1 TICHXOJIOTTYHUX OCOOJMBOCTEH Ta Mi3HABATBHUX MOKIIMBOCTEH YUHIB.
[Iporiec OBOMOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO uepe3 irpoBi (pOopMH HAaBYAHHS TOENHYETHCS 13
EMOLIIfHUM 3aJI0BOJICHHSIM Y4YHIB SIK Y TpOLECI TPHU, TaK 1 MPH JOCSITHEHH! MO3UTUBHHUX
pe3yJIbTaTiB HABUAHHS, 1110 BUXOBYE JIFOOOB JI0 1HO3EMHOI MOBH.
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STRATEGIES OF EFFECTIVE BUSINESS COMMUNICATION

Communication is one of the central constituents of human experience. Business
communication is an interactive process, which aims at fostering business contacts, exchanging
business information, and reaching organizational goals. These aims can be achieved by the
implementation of semiotic rules: semantic, concerned with relationship between
verbal/nonverbal signs and their representants, syntactic, including formal properties of signs,
and pragmatic, which comprise the relationship between signs and their users. The specified
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regulations determine the characteristic features of business communication, which consist in
its regulative character, 1. e. the subordination to fixed restrictions stipulated by national and
cultural traditions, professional and ethical principles; the conventional character since business
communication follows strict generally accepted norms and rules, such as forms of address, the
use of clichés, business etiquette, etc.; and the situational character as business communication
always takes place in a certain communicative environment.

The key notion in business communication is communicative behaviour which is
understood as rules and traditions of communication used by a certain linguacultural
community [1]. The comprehension of communicative behavior basics is decisive for
successful business interaction. It is related to national, cultural, and professional aspects as
well as the communicative traditions of interpersonal relations.

Effective business communication is regulated by a set of strategies or speech patterns
which are accepted as normative in a particular business group. The theoretical backbone of
these strategies includes theories of cooperation [4] and politeness [2], which represent the
willingness of communicants to collaborate.

One of the key aspects of effective communication is the demonstration of a benevolent
attitude towards the interlocutor, which, according to the claims of the psychological science,
can cause a positive response. It is realized with the help of descriptive epithets, which
characterize the speaker’s attitude towards the interlocutor, e.g., kind, good, brave, beautiful,
noble, friendly, extraordinary, incredible, etc. Thus, it is the strategy of genuine interest.
Consider the example:

(1) Our best customers deserve an outstanding offer. This means preferred rates on
checking, savings and CDs. You can enjoy many exclusive benefits starting with waived fees [3].

The strategy of common ground is directed to involve the interlocutor into the speaker’s
social group and to make them a like-minded person. It can be achieved by using address forms
friend, partner, fellow or pronouns we, us, our, efc.

(2) When you visit our banking centers, our knowledgeable associates and welcoming
environment will make you feel at home [3].

In order to decrease the social distance between the communicants and to draw them
closer to each other one can employ a small talk, for instance, a conversation on ‘safe topics’.
To avoid disagreement, the speaker may wander from the direct expression of their ideas using
hesitation phrases, e.g., ‘ves, but..."”; ‘inaway’; ‘to my mind’; ‘I don’t know but I think...".

(3) I don’t know, but I think, that such behavior does not conform to Norfolk
International, Inc.’s policies of appropriate workplace behavior as set out in Chapter Five of
the Employee Handbook [3].

The strategy of mutual benefit is to realize the desire to be approved and appreciated in
communication. Linguistically, it is implemented on the syntactic level through the implication
of a certain condition. The following example conveys the condition to provide an attractive
discount for buyers, but only under favorable terms to the seller:

(4) We are certain that a trial order would convince you that, at the prices quoted, the
goods we are offering are excellent value for money. From all list prices we allow a trade
discount of 20% and a further special discount of 5% on all orders received on or before 31"
October. Under pressure of rising costs we shall not find it possible to extend these favorable
terms beyond that date [3].

The strategy of a free hand aims at emphasizing the avoidance of imposition on the
interlocutor. It implicates the human desire to have freedom of choice and save their point of
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view. As showing the distance between the communicants is peculiar to the Western culture, it
has its realization in the use of specific verbal forms, such as the use of modal verbs, adverbs
perhaps, evidently, indirect questions, requests, etc. ;

(5) Evidently, the television was damaged in transit, and your claim is with the railroad.
The shipment was fully insured so you should have no difficulty recovering the cost of the set [3].

The strategy of situational relativity presupposes the ability to be flexible in the
particular communicative situation, for, instance, be optimistic (example 6) or pessimistic
(example 7) in the conversation due to the speaker’s pragmatic aim. This strategy is realized
both on the lexical and syntactic levels: to be sure, to hope, no doubt, modal verbs, conditional
sentences, negative-interrogative sentences, interrogative sentences with a compound modal
predicate, etc.

(6) Thank you for your letter of 2Ith March, 2011. Be sure, we are pleased to
acknowledge your order for 400 men's silk shirts and enclose the copy of it, duly signed, as
requested [3].

(7) Time slips by so fast that we can understand how it happened that your May 8§ check
contained a discount deduction of $32.70 — although the 10-day discount period had expired.
Would you not send us a check for $32.70? [3].

Thus, strategies of effective business communication serve to minimize the distance
between business communicants in their social interaction and decrease the threat to their social
status demonstrating the solidarity and sincerity in the process of communication.
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Xpucmuna Kyxapuyk, cmyoenmxa axynememy
iHO3eMHOI hinonoaii Bonuncbkozo HayionanbHozo
YyHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

BUKOPUCTAHHSI MOBHUX IT'OP JIJISI ®OPMYBAHHS JIEKCUUHOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB IOYATKOBOI IIIKOJIA

IlocTanoBka mnpodsjemu. DopmMyBaHHS AHTJIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
YUHIB IMOYaTKOBOI IIKOJIM € HAJ3BUYAWHO BAXKJIMBUM 3aBIAHHSIM JJISI BUMTEINIB, OCKUIbKH
JIEKCUKa € OCHOBHHMM €JIEMEHTOM Oy/b-KOI MOBH, @ TOMY ii BUBYEHHIO Ma€ MPUALIATUCS
3HayHa yBara. JIekciuHa KOMIETEHTHICTb — 11€ 31aTHICTh BUMOBJISITH Ta PO3YMITH CJIOBA MOBH,
a TaKOX € aClIeKTOM MOBHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Hosuit ¢opmar oCBITHROrO MpoleCy BUMAarae MpoOBEIEHHS HaBUaHHSA y (QopMi Tpw,
3aJTy4eHHsI Cy4acHUX Ta e()eKTUBHMX METOJIIB HaBUaHHS, JI0 SKUX HaJeKaTh W IHTEPAKTUBHI.
[IpuHIMM 1HTEpaKTUBHOI POOOTH 3 YUHSIMM MOYATKOBOI IIKOJIM MOJIATAIOTH B OJHOYACHIM
B3a€MO/Ii YCIX YYaCHUKIB HABYAJIBHOTO MPOLIECY, KOJIM OCTaHHI (Y4H1) BUCTYNAIOTh HE JIMIIE
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cilyxayamMM a00 CTOPOHHIMH CIiOcTepirayaMu, a OepyTh aKTHBHY Yy4acTb Yy TOMY, LIO
BiZIOYBa€THCS Ha yporli [2, ¢. 6].

HVYII Buninse Hackpi3HI BMIHHS, SKAMH TIOBUHEH BOJIOMITH YUY€Hb MICIS 3A00YTTS
OCBITH: PO3YyMIHHSI MTPOYMUTAHOTO, BMIHHS BHCJIOBIIIOBAaTH CBOIO yMKY YCHO Ta IHCBMOBO,
KpUTHYHE Ta CHCTEMHE MHCJICHHS, BMIHHS JIOTIYHO OOIPYHTOBYBATH CBOIO IIO3HIIIIO,
KpPEaTUBHICTb, 1HIIIATUBA, BMIHHA KEpPYBaTH €MOLSIMH, OLIHKA PU3UKY, BMIHHS BHUPIIIUTH
mpoOJsieMy Ta MPHUMMATH PIIICHHS, 3[aTHICTh TMOCTABUTH 3allMTaHHS Ta CIHIBIPAIIOBATH 3
OJTHOKJTACHUKAMH.

Merta [OCHZKEHHSI — PO3KPUTU CrElM(]IKy JEKCHMYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB
MOYATKOBOI IIKOJIM, 3a3HAYMTH OCHOBHI BHJM 1 METOJM 3aCTOCYBaHHS MOBHHX Irop Ta
BCTaHOBUTH €()EKTUBHICTh BUKOPUCTaHHSI MOBHUX irop B HOBIi ykpaiHCBKiil KO

Pe3yabTaTu gociimkenHs. JISKCUUHMIA aCTIEKT € OJJHUM 13 HAWBAYKJIUBIIIINX ACTICKTIB 3
TeOopii Ta MPAKTUKU BUKIAJAHHS 1HO3EMHHMX MOB. HEMOXIMBO BUBUMTH MOBY, SKIIO HE
OpIEHTYBATHUCS B TIEPEKIIa/Il CIIIB.

Ha wamry mymKy, cimifi po3pi3HATH TIOHSATTS «KOMIIETEHIIIS» 1 «KOMIIETEHTHICTBY,
OCKUTbKH KOMIIETEHTHICTh, Ha BIJIMIHY BiJ] KOMIIETEHIII (1110 MICTUTh B COO1 KJIFOUOB1 MOHSTTS
«3HaHHS», KYMIHHSD Ta «HABUYKW» Ta 1H.), K1 ependadaroTh Ai0 JIIOJUHU 32 CTaHAAPTHOIO
CHUTYyallI€10, Ma€ B cOOl €JIeMEHT FOTOBHOCTI JI0 CUTYallli Yepe3 OCOOUCTICHY XapaKTEPUCTUKY
JIOJWHU, dYepe3 TepexiJ BiJ SKOCTI 3HAaHHS N0 SKOCTI [iSUTBHOCTI, sIKa MOXe OyTh
HECTaH/apTHOIO. | TOMy 3a CBO€IO CYTTIO HOHAMMA «KOMREMEHMHICMb) € 3HAYHO
WUPWUM 610 NOHAMMA (KOMNEMEHUIs)).

Came TOMy, 32 yMOBaMH HaBYaJIbHOI IPOTPaMH 3 IHO3EMHUX MOB IS 3araJIbHOOCBITHIX
HaBYAIBHUX 3aKJajiB, 0a30BUI 3araJbHOOCBITHIA PIBEHb Mependayae OBOJOAIHHS YUHSIMU
IHILIOMOBHUM JIOCBLIOM, SIKMiA 3a0e3mneuye c(hOpMOBaHICTh Y HUX 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO1
KOMIIETEHTHOCTI Ha PIBHI HE3QJICKHOTO KOPHCTyBaya, 110 O3HAYa€ HE JIUIIE 3aCBOEHHS
KOMILJIEKCY YMiHb, 3HaHb Ta HABUUYOK YCIIIIHOTO BHUKOPUCTAHHS MOBHU Yy TpodeciiHii
JISTTBHOCTI Ta y XOZ1 CaMOOCBITH, aje ¥ OCOOMCTY TOTOBHICTh Ta CIIPOMOXKHICTb YYHS JIO
CIUIKYBaHHS aHTTIICHKOIO MOBOIO Ha JIOCTaTHbOMY piBHI. 3a/UIs JOCATHEHHS i€l METH Y
3aKjaJax OCBITM MaKCHMallbHa yBara MOBHHHA MPUIUISTACS (OPMYBAHHIO MOTHBALIl 10
BUBYEHHS AHIJIIMCHKOI MOBH, BOJOAIHHIO OCHOBAaMHM MIKHApPOJHOIO CIUIKYBaHHS y MeEKax
KpaiHu Ta 3a KOpAOHOM, CYYaCHHUX LIIHHICHUX OpIEHTAIlIH, a TAKOXK PO3BUTKY YCIX CKIaJOBUX
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIi — COIIOMIHIBICTUYHOTO, MPAarMaTuyHOro Ta JIHTBICTUYHOTO
KOMITOHEHTIB.

VY «3aranbHO€eBpONEHCHKUX PEKOMEHAALISIX 13 MOBHOI OCBITHY MPOMOHYIOTh PO3YMITH
JIEKCUYHY KOMIIETEHIIIO SIK 3[aTHICTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHM MOBHMM CIIOBHMKOBUH 3amac, IO
CKJIQJIA€ThCS 3 TPaMaTHYHKX Ta JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB.

TepMiH «iekcuuna KomnemeHmHicmos yYuHA HOYAMKOGOI WIKOIU» MICTUTD
JMTUHOILIEHTPY3M, THYYKICTh MUCJICHHS, 37[aTHICTh JOJIATH TPY/IHOIII, IepeI0aueHHs MOBHUX
CHUTYAIIli, IUJICCIPIMOBAHICTh Ta CaMOCTIMHICTh JUTUHU. [1i7] JTEKCMYHOIO KOMIIETEHTHICTIO
Y4HSA MM PO3YMIEMO MOro 3AaTHICTh 1O TMPaKTHYHOI, KOTHITHBHOI, MOTHBAIIHHOI,
peduieKCUBHOI JTIEKCHMYHOI MISJIBHOCTI 3 OMOPOI0 HAa BIAMOBIIHUM 3amac CJiB Ta JIOLLIBHE
B)KMBaHHSI BUPA3IB.

3HaHHS JIEKCUKM, a TaKOXX TIpaMAaTUKd € OCHOBOIO JJISi TOJAJIBIIOTO PO3BUTKY
THIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCT1 Ta OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Yy TIPOIIeCi
MOBJICHHEBOI JIISUTBHOCTI (B ay/ilOBaHHI, TOBOPIHHI, YMTaHHI Ta muUcbMi). Jlekcuuna
KOMIIETEHTHICTh € HalBaKITUBIILIOIO Cepesl yCiX, OCKUIbKU, Ha AyMKy JleBiza YinkiHca: «be3
rpaMaTHKA MOYKHA CKa3aTH JTy>Ke Majo, 0e3 JTEKCHUKH — HIY0T0 .
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JliT B MOYATKOBI KO TOOpEe CIPUIMAOTh Ta 3araM’ ITOBYIOTh 1H(OpMAILito, aje 11e
BIZIOYBA€THCS B HUX MUMOBLUIbHO. TOMy 3aBJIaHHSI BUMTEJNSI MOJISATA€ B TOMY, 11100 3a0XOTUTH
JITeW 0 HaBYAJILHOTO IMPOIIECY, BAKOPUCTOBYIOUH ITIKaB1 Ta Mi3HABAIbHI METO/IM HaBYAHHS B
1IrpoBiit hopmi.

I'pa — edexTrBHMIA 3acid aKkTHBI3aIlll HABYAIHHO-III3HABATLHOI aKTHBHOCTI YYHIB Ha
ypori. Irpu nmomomararoTh 3amaM’sITOBYBaTH Marepial TJIHOOKO 1 HAJIOBrO, OCKLUIbKH
B1JIOYBAETHCS BIUIMB HA MUMOBUIHHY MaM'sTh J1iTel [4]. ChoroH1 iCHY€ BeJIMKa KUTbKICTB 1rop,
30KpeMa MOBJICHHEBHX, SKI € HE JIMIIE PO3BAXAJbHUMH, a ¥ HaBYaJbHUMHU. Memoro
MOBNIEHHEBUX 120p €: PO3BUTOK MOBJICHHS 1 MUCJEHHS JITEH; aKkTHBI3alis Ta 30arayeHHs
IXHBOTO CIIOBHHKOBOT'O 3a11acy, NOKpalleHHs! (JOHEMAaTUYHOTO CITyXY Y JiTel Ta MpUIIETICHHS
IIKaBOCTI 1 TF000B1 10 MOBH. HalieeKTUBHIIIMMY BUJAMH MOBHJICHHEBUX 1TOD €:

1. Read and group (Ilpouuraii i 3anuimm no rpynax). Y4yHsM ponoHyeThCsl Habip
cliB 3 1BOX a0o Tpbox TeM. Ilepen HUMHU CTOITh 3aBIaHHSA: 3amMcaTH cioBa 1o rpymnax. Lls
TEXHOJIOT'isl pO3BHBAE JIOTTYHE MUCIIEHHS, 30KpeMa aHaJli3 Ta CHHTE3.

2. Read and cross the odd word out (IlpounTaii Ta miaKpecau 3aiiBe CJI0BO).
MerToro naHoi TeXHOJIOTI1 € (popMyBaHHs YMIHHS BU3HA4YaTH 3aiiBe CIOBO. JIJIs 1IbOTO BUUTEH
miaOupae CiaoBa, sIKi € OMM3bKUMU JI0 OJHIET TEMH, a TAKOX 3aliBl. 3aBIaHHS y4YHIB 3HAWTH
3aiiBe CJoBo [3].

3. Good memory (Xopoma nam'site). Kitac nimutecst Ha rpymu mo 3-4 yuns. Ha
JomIi BuUnTeNb 3anucye 10-15 cimiB 3a TeMoro, sika BUBYAETHCS. YUHI TTOBHHHI 3aliam’ITaTu
sIKOMOTa OLTBIIIE CITIB 3a JIEK1TbKa XBUIMH, ITICJIS YOTO BUMUTEIh CTUPAE CIIOBA 3 JOIIKU. [ pyria,
sKa 3arucana HailOubIIe ciiB 1 3po0uiia HaliMeHIle MOMUIIOK, IEpeMOria.

4. Do you believe me (Tu Bipuin Meni). YuuTenb mpocuTh CTaTH Y4HIB OIS CBOIX
mapT 1 mjiiMae KapTKy 31 CIIOBOM Ha 3aJjaHy TeMy. SIKII0 CJIOBO CIIBIAJA€ 13 MATIOHKOM, Y4HI
MOBUHHI CTPUOHYTH, SIKILIO Hi, TO BOHU IIOBHHHI CTOSITU PIBHO Ta HE pyxarucs [1].

BucnoBkn. OTxe, y XOnl JOCHIDKEHHS BCTAHOBJICHO, IO 3HAHHS JIEKCUKU €
HEOOX1IHUM €JIEMEHTOM BUBUEHHS Oy 1b-KOi 1HO3€MHOT MOBH. [HTEpaKTUBHI METO/IU T MOBHI
Irpy y HaBUaHHI JIOMIOMAraloTh Kpallle 3aram’iTOBYBaTH HOBI1 clioBa. Y poOOTi 3’sICOBaHO, L0
HaileeKkTUBHIMMU 1rpaMu A1 (OPMYBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI BBaKAIOThCA:
“Read and group (Ilpouumau i 3anuwu no epynax)”’, “Read and cross the odd word out
([lpouumari ma euxpeciu 3atige cnoeo)”’, “Good memory (Xopowa nam'smv)”, “Do you
believe me (Tu eipuws meni)”. TakuM YMHOM, 3a3HAYEHI ITPU CTBOPIOIOTH HEBUMYILEHY Ta
Beceny arMmocdepy, sika JO3BOJISIE IIKOJISIPaM MEPEKITIOUUTHCS, He OOSTHCS pOOUTH MOMUIIKH
Ta BUBYUTH SIKOMOTA OUIBIIIE CIIIB.
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Bixkmopia Jleeuyk, cmyoenmxa gaxyivmemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvko2o HayioHAIbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

MOBHI OCOBJIMBOCTI AHTIJIIMCBKUX PEKJIAMHUX CJIOT'AHIB
TA IX TPAHCKPEAIISI YKPATHCBKOIO MOBOIO

B ocranHi poku crioctepiraeTbcss MacoOBHM PO3BUTOK peKjiaMH y BcboMy cBiTi. Camy
peKiIaMy MOXKHa PO3IVISIaTH Y PI3HUX KOHTEKCTaxX: COILIOJOTIYHOMY, EKOHOMIYHOMY,
IOpUANIHOMY, (UT0CO(PCHKOMY, JIHTBICTUYHOMY TOIIO. 3 I1HTEHCHBHUM PO3BUTKOM
YKpaiHCPKOTO PHHKY 1 TJI00ATi3alli€l0 CBITOBUX EKOHOMIUHHX MPOIECIB aKTyaJIbHHUM CTae
nepeKiaj] peKlaMHUX TEKCTIB 1 cioraHiB. MiKHapOAHMM KOMIaHISIM, KOTP1 MPUXOAATh Ha
YKpaiHCbKUH PUHOK TOBApIB 1 MOCIYT, HOTPIOHO HE CTBOPEHHS HOBHUX PEKIAMHUX CIOXKETIB, a
TepeKsIaja 1 ajanTallis TeKCTIB 1 POJIUKIB, SIKI BXKE JIOBETH CBOIO €()EKTHUBHICTh HA PUHKAX
iHmMX kpaiH. OpHak mpoOsiema mepekiaay peKIaMHUX TEKCTIB IMPOJOBXKYE 3alUIIaTHCS
aKTyaJIbHOIO, aJKE YKOJHA IHTEpIIpeTallisi Oy/Ib-IKOr0 PEeKIaMHOTO MOBIIOMIICHHS HE 371aTHA
nepesiaTi yci 0COOIMBOCTI M KPEaTUBHICTH TOT'O UM 1HIIIOTO TEKCTY, K € y epIIoKepEi.

Pexnama icHye maibxke B ycix chepax cydacHOTO COIllyMy, BOHA BiTOOpakae B3aEMO/IITO
Ta B3a€EMOBIUTMB PI3HUX CychniibHUX ¢GopM. OCHOBHY pojib y peKiIami BIAITPaE MoOBa.
He3Baxkaroun Ha pi3HOMaHITHI HeBepOasIbHI 3ac00U B pekiiami (IpudT, UitocTpallii, 3ByKOB1 Ta
CBITJIOB1 €(DEKTH TOIII0), cCaMe TEKCT SIKHANOLIbIIIE MPUBEPTAE yBary pelMITieHTiB. ToMy ofHa 3
HEHTPATbHUX TpoOJIeM 1 3aBJaHb PEKJIaMH B IIJIOMY 1 PEKJIAMHOTO TEKCTY 30Kpema —
e(eKTUBHICTb, JI€BICTh HAJJAHOI CHOKHUBAveBl 1H(OpMallii, pe3yJIbTATUBHICTb, 1110 3HAXOIUThH
CBO€ BHUpPaXEHHS, HacamIiepesl, y 3pOCTaHHI CIIOKMBYOTO TIOMMTY Ha TOBAapH, KOTpI
PEeKIIaMyIOThCS.

Binrak mepexman pekiaMu BUMarae BEIMYE3HOI MOMEpPeAHbOI MIAroToBKU. Haykosi
JOCIIPKEHHSI TIOKa3yloTh, 1110 Yepe3 CBOIO CHElU(]IKy peKIaMHUN TEKCT Maiike HIKOJIW He
BJIA€ThCA MEPEKIACTH JOCTIBHO, OCKUTLKU B LIbOMY BHUIIAJKY BiH BTpaya€e CEHC 1 CUITy BIUIUBY
a0o mparmMaTtuuHy ILiHHICTb. Hampukian, npu nepexnazl 3 aHIiiChKoi MOBU Ha YKPaiHChbKY
CJIiJT BpaXOBYBaTH, 1110 JaHI MOBU BIJIPI3HSIIOTHCA THUIOJIOTIYHO. ToMy MpsSMUil 1 JTOCTIBHHIMA
nepexsiaa (pasu TOCUTh YaCTO HEMOKJIMBHIM, a SKIIO 1 MOXKJIMBHMA — BIH HE MEPeaacTb TOro
3HAYCHHA, K€ B HBOrO BKJIaB aBTOp. Jlo TOro >k mpu MepeKiaal peKiaMd HEOOX1THO
MOXYTh JIOCUTh CHJIbHO BIJPIZHATUCS B PI3HUX KpaiHax: 1HOMI TEKCT, SKUH 3MYIIye
MTOCMIXHYTHCS >KUTEIIB OJHIET KpaiHU, MOXKE BUKIIMKATH TIOJMB 1 HABITh THIB Y MEIIKAHIIIB
iHmMX KpaiH. ToMmy 00OB’S3KOBO MOTPIOHO BpPaxOBYBaTH TpaAWIIiHI HalllOHAIBHI Ta
coliajibHi 0COOIMBOCTI, CTEPEOTHITH MTOBEIHKA KOHKPETHOI ayTUTOPIii.

Croran — 1ie LEHTpalbHE BUCIIOBJICHHS y pekiaMi, sIKe 3aBISIKM CBOIM CTHUCIIOCTI Ta
JAKOHIYHOCTI TOCWIJIIOE€ BIUIMB Ha aJpecara, CIpPOIIYIOUM MpOLEC 3aram siTOBYBaHHS
iHpopmari. [lepekanaTu cioraH iHIIOK MOBOO, HAPUKIIAA YKPAiHCHKOIO, Ta aJanTyBaTu
HOro 10 CHpUMHATTS HAATO CKIagHO. ToMy OakaHO He JMILIE BiAHANTH HEOOXiIHMIA
BIJIMIOBITHHK, a W TIEpeAaTH eMOIliifHe HAlOBHEHHs, TaKk OM MOBWTH, MyX opuriHamy. Came
TOMY B peKjiaMi, Ha BIIMIHY B1JI 1HIIIUX TEKCTIB, JO3BOJISIETHCS 3HAYHE BIXUJICHHS B1JI 3MICTY 1
(hopMu OpUTIHATIBHOTO BapiaHTYy.

[lepexnano3HaBi, TpalOlOYd 3 TEKCTOM KOMEPLIMHOTO  XapakTepy, plIKo
BUKOPUCTOBYIOTh METOJl JIOCHIBHOTO MEpeKIaxy, 3AeOUIbIIOr0 BOHM BJAIOTHCS IO
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MparMaTMYHOl aJanTaii, 1HIIMMH CIIOBAMH, NPHUBEJICHHS PEKJIAMHOIO CJIOraHy JI0 TaKoro
BUTJISILY, SKAH OW MaKCUMalbHO CHpOLIyBaB crpuiHATTA iHQopmarii. Ilepexnan
CTWJIICTUYHHMX TPUIOMIB, 110 HECYTh OOpa3HUi 3aps]i PEKJIAMHOIO TEKCTY, YacTO BUKIIMKA€E
TPYAHOLII B NEpeKIafaviB yepe3 HallloHaIbHI OCOOIUBOCTI CTHIIICTUYHUX CUCTEM PI3HUX MOB.
VYci MHTBICTH MIIKPECTIOIOTH HEOOXITHICTh 30€peXeHHS 00pa3y OpHUriHAIY B TEpPEKIIal,
CHpaBe/UIMBO BBaKAalOUM, 1110, TMEpII 3a Bce, Mepekiajady MOBUHEH MparHyTH BIATBOPUTU
(byHKIIII0 TPUOMY, a HE CaM MIPUHOM.

[lpu nepenmaui crumicTuuHUX GIryp MOBH (TIOPIBHSIHB, €MITETIB, MeTadop TOILIO)
MepeKsafaveBl 1mopasy MoTpiOHO BHPIMIMTU: YU JIOIUILHO 30epertd oopas, Mo JICKUTh B 1X
OCHOBI, YH 3aMIHUTHU Horo 1HMM. [IpruunHOI0 3aMiHU MOXKYTb OyTH OCOOIMBOCTI YKpPaiHCHKOTO
CJIOBOBXMUTKY, CIIOJy4yBaHICTh CIiB. A OCh 30€perTH aiiTepariito, OUIbII BIACTUBY aHITHCHKIN
MOBI, B TMIepPeKJIa/ii TOCUTh CKJIaTHO 1 30BCIiM HEoOO0B’s13k0Bo. [lepenaya anadopu, emdopu abo
(OHETMYHOTO TMOBTOPY HE BHKIMKA€E BEIMKUX TpyaHouB. Halfyacrime i mnpuiiomu
TIepeIatoThCs EKBIBAJIGHTHUMHU 200 BapiaHTHUMH BiAMOBIIHUKAMH, TaK SIK TOJOBHE 3aBJIaHHS
MepeKsIaay TaKuX CTUIIICTUIHUX 3aC001B € 30epeKeHHS MO3UIIIIMHUX BITHOCHH OJIMHUIIb.

Uum Kparie JIoiHa BOJIO/IE MOBOIO, TUM OLUIbIIIE BOHA YCBIJOMITIOE, 11O TIpaBUjia B
Hill Ha/I3BUYaiiHO THYYKI, 1 TOMY iX MOXHa 1 TpebGa nopyuryBatu. Came UM 1 KOPUCTYIOThCS
nepeIyciM y peKiIaMHUX KaMIaHisiX, aOu MpUBEPHYTH yBary CIOXKHBAYiB Ta 3allIKaBUTHU iX.
TakuM 4uHOM, CJIOBO UM TpaMaTUYHA KOHCTPYKIIisL, TOOTO CJIOraH, CTA€ MPOSIBOM TBOPYOCTI.

JlronmuHa, KOTpa YMTaTUME YK CIPUMATUME Ha CITyX PEKJIAMHMIA CJIOraH, Ma€ BiUyBaTh
MPUEMHI BpaXKEHHS PO ToBap ado MOCIIYTY, 10 MPOAAETHCS UM HAJAETHCA, IOro BUPOOHUKA Ta
BKE 3 TIEPIIMX CEKyH]l PEKIaMH XOTITU MpuadaTH oro. ToOTO, y MOBI, SIKOIO MEPEKIIAIAETHCS
pPEKJIAaMHUI CIIOTaH, MaroTh BIJTBOPIOBATHCS BCl CKJIAJIOBI, 3aayMaHi aBTOPOM, SIK-TO: T'pa
CJIOBOM, €MOIIiitHE 3a0apBJICHHS, HETUIIOBA CTPYKTYypa Ta Oy10Ba pEUSHHS TOIIIO.

Po3risiHemo yoTupu cTparerii nepexiiafy aHrJIOMOBHUX PEKIIAMHHX CJIOTaHiB:

1) BiACYTHICTB MEpEKaLy — CIOTaHH, 10 He NMEPeKIafaloThCs HIIOK MOBOIO, CTAIOTh
YAaCTHHOIO BI3yalbHOTO O(OpPMIIEHHS peKJiaMd, a TOMY, 3aJeKHO BiJ iX BHKOHAHHS,
MIPUBEPTAIOTh yBAry 1 CHPHSIOTH MOCHJIEHHIO eKcrpecuBHOcTl. Hampuknan, cinoran «Make
Up» 6penny «Dolce&Gabbana»: miecioBo B HakazoBomy crioco0i Make Up, 1m0 IOCTIBHO
nepeknafaerbes sk «Hamantovica (npuxpace) cebely y pexinami J00pe TOEAHYEThCS 3
HeBepOAbHUMHM KOMIIOHEHTaMH — TYIIIIIO I Bl Ta TMOMAaJOI0, IO BIAITPArOTh POJb
TIEPEKIIaICHOTO BaplaHTy.

2) npsMuil TiepeKnaj — BUKOPHCTOBYIOTb, KOJM HEOOXITHO TEpeAaTH BEIUKY
KUTbKICTh 1H(MopMarti. o npuknany: «My world. My style. My Ecco» niepeKknanaeTbes siK
«Miti ceim. Miti cmuns. Miti Eccoy. Ctpareris npsiMOro nepekiiany € epeKTUBHOIO Y JeSIKHX
pEKJIaMHUX cJIoraHax, 1mo0 30epertu ifeto pekiamoaaps. OnHak npsMUiA epekiiaj] CIorany
MOJJIMBUI TUIBKM 3a TOBHOTO 30Iry JIEKCMYHOTO, CHHTAaKCHUYHOTO Ta TI'PaMaTUYHOTO
CHIBBITHOIIIEHh MOBU OPUTIHATy Ta MOBHU MeEpeKiaay, y HalloMy BUIAJKy — aHIJIMCHKOI Ta
YKpalHCBKOI;

3) amamTarisi — 1€ KOJM crenuivHi BIATIHKA 3HAY€Hb CJIB TOBHICTIO 3MIHIOIOTH
CMHCJIOBE HaBaHTA)XEHHsI PEKJIAMHOT'O MOB1IOMJIeHHs. To0TO, aganTaiisi BAKOPUCTOBYETHCS Y
BUMNAJIKaX, KOJM BHUXIIHY peKIaMHy (pa3dy HEMOXKIMBO IPOCTO MEPEKIACTU YKPaiHCHKOIO.
Toni nepen nepekiagayeM MOCTa€ 3aBJaHHS MEPEKIACTH BUXIHUHN TEKCT, aanTyl0uH HOro J10
HOpM MoBH miepeknany. Hanpuknan, «Relax. You wear Braska» — «Poscnabcsa. Tu nocuw
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Braska»: B aHrmiiichKiil MOB1 MpOCTI Ha NepIIMH MOl (ppa3sd MOXYTh MaTH TIIMOOKE
CMMCJIOBE HABAHTAKEHHS, sike OyJ10 O BTpayeHO MpH MPSIMOMY MEpeKIai;

4) peBi3isi — I CTpaTeris mependadae po3poOKy aOCOIOTHO HOBOTO PEKIAMHOIO
ciorany. doromarepian Moxke OyTH 30€peKEHHM, ajieé 1€ PU3MKOBAHO, OCKUIBKU
(doTtomarepiai 1 TEKCT MMOBUHHI BiITBOPIOBATH €UHY PEKJIaMHY KOHIIEMIIf0. PeBi3ist m1ocHUTh
HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B PEKJIAMHUX MEPEKIIAIaX XapyOBUX HOBUHOK.

TakuM uuHOM, TIpu Oyab-IKOMY IepeKiai MalTh MICIE TEBHI IEepecTaHOBKH,
neperpymnyBaHHs, epepo3NoIT OKPEMHUX CMUCIIOBUX €JIeMEHTIB. Bee 11e mpuitHsITo Ha3uBaTu
nepeknaganpbkuMu - Tpancopmartisivu.  [Ipuy BuOopi  cmocoOy mepekiamy MOTpiOHO
BpPaxoOByBaTH Oararo YMHHMKIB. SIKIIO HUMH HEXTYBaTH, TO MOXKYThb TPAIUIITHCS 3HAYHI
HenomnpautoBanHa. Hanpuknazn, kommnanis Colgate-Palmolive BuBena Ha ¢paHIly3bKHil pUHOK
HoBy 3yOHy macty Cue. Ili3Himme amepukaHIl JOBIJAIMCS, IO II€ Ha3Ba IMOMYJISIPHOTO
(bpaniry3pKoro mopHorpadiuHoro xxypHany. Ille oqun npukiaa: aMepukaHChka aBiaKOMIIaHis
American Airlines BcTaHOBHJIa Ha CBOIX JliTakax IIKIpsiHI cuAiHHSA 3 HanucoM «Fly in leather!»,
10 /i1 MEKCUKAHChKUX TIOJIOPYKYBaJIbHUKIB 03Ha4YaB — «JIiTail y mikipi!», a 1jIst iCHaHIliB —
«JIiTait romuam!».

Onexciii Jlenapmoeuu, cmyoenm ¢haxyiomemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvkoeo HayioHATbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

POJIb TA MICIHE MAHIITYJIALIT Y TIPOIECI KOMYHIKAIIII

MaHinyssiis 3aBXI1 TPUCYTHS Y MOBJICHHI, OCKUTBKM 1€ HE JIMIe 3acid mepemadi
iHGopMarlii B MPOCTOpi Ta yaci, a 1€ TaKOXK CIOCIO JOCSATHEHHS HE MOBJICHHEBUX IIUICH,
OTPUMAaHHS SKOTOCh IHIIOrO, JOAATKOBOIO MparMaTW4HOro pes3ynbTary. KiHIeBOo MeToro
COUIKYBaHHA € KOHTPOJIb TOJAJBIIOI  JISJIBHOCTI  CHIBPO3MOBHHKA.  HeMoxxmBo
BHCJIOBJIFOBATHUCS HEUTPAJIbHO, TOMY HaBiTh HeopMalibHa PO3MOBa Tiepeadadae «peaizaliiio
BJIa]I», TOOTO BIUIMB HA CBITOCHIPUMHATTA Ta CTPYKTYPY KAPTUHHU CBITY 1HILIOT JIFOJUHU.

JIIHrBICTMYHI acTIeKTH PO MAHIMYJIALIl, Kl TOYald BUBYATH 3HAYHO MI3HIIIE, HIK
C€KOHOMIYHI, ITOJIITHYHI, COIIaJbHI Ta IICUXOJIOTIYHI aCIIeKTH, MOKHA ITOSCHHUTH CKJIAIHICTIO
BU3HAUEHHS CHpaBXHIX LUIEH Ta MOTHBIB MaHIMYJIATOPA, OCKUIbKA MOTPIOHE PO3YyMIHHS
TICUXOJIOTi MAaHIMyJISITUBHUX OO’€KTIB 1 HasBHICTh BepOasibHOrO BIUMMBY [1]. YkpaiHChKi
moBozHaBli O. B. JImutpyk, T. FO. KoBanescbka, T. B. KpyTrbko posrisganu nuTaHHS
MOBJICHHEBUX MAaHIMYJISALINA. AHaII3yIOuM Tpalll BYEHUX, MU JOCHIIWIN, IO Y IIUPOKOMY
PO3YMIHHI MaHIMyJIsiisA, a00 MaHIMyIIOBaHHS, 1€ CBOEPITHUIA CIIOCIO MPOrpaMyBaHHs TyMOK,
HACTPOIO, TICUXIYHOIO CTaHy pI3HUX COLIAJbHUX BEPCTB HA 3MIHY IiXHBOI MOBEIIHKH B
0a)kaHOMy HampsAMKY; MHCTELTBO YIPABIIHHS IOBEIIHKOIO TMPAIIBHUKIB 3a JOINOMOIOIO
[IECTIPSIMOBAHOTO BIUIMBY Ha CYCIUIBHY TICUXOJIOTIIO, CBIZIOMICTh Ta IHCTHHKTHU JIFOAUHU [2].
[lix MaHIMymALi€l0 Yy BY3bKOMY pO3YMIHHI BB@)XKalOTh BIUIMB Ha CIIIBPO3MOBHHKA, IO
nepenbdayae TMOPYIIEHHS MOBLEM €THMYHMX HOpPM. MaHINMymsiil0 He BBaXalOTh MOBHHUM
SBUIIEM. 3a pOJOBOIO O3HAKOIO OUIBLIICTh HAYKOBIIB pO3MIAAAIOTH il SK JIyXOBHHUH,
TICUXOJIOTTYHUI BIUIUB.
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[lincraBamu A1 BU3HAYEHHS TOTO, IO MAHIMYJISIIisA BIUIMBaE Ha (DakTH, € Takl
eKCTPATIHIBICTUYHI (aKTOpU: a) HAABHICTh HaMIpy MaHIMY/IIOBaTH; ©) CIPSIMOBAHICTb
CHUIKYBaHHS Ha OTPUMAHHS IICHXOJIOTIYHOI YW MaTepiajbHOi OJHOCTOPOHHBOI BHUIOIM;
B) CTaBJICHHS aJIpecaHTa 0 ajpecara fK JI0 CyNpPOTHBHHUKA, SIKOTO HEOOXITHO MEpEeMOITH,
BBECTH B OMaHy; I') 30CEpEKEHHS yBard MaHIIMyJsiTopa Ha NOTpedax, ClIadKoCTSIX 1
MIPUCTPACTSX ajpecara; J) MparHeHHS MOBLS CTBOPUTH B ajpecara UI031F0 CaMOCTIMHOCTI
NPUMHATTS pitieHs [1].

Ponp maninmynsropa mnependavae CTaBJIEHHS /IO CIIBPO3MOBHHKA K JI0 3aco0y
JOCSITHEHHST CBOIX LJIeH, ofHaKk mpoOrieMy 30ajlaHCyBaHHS 1HTEpECIB 1 HaMipiB CTOpPIH He
MOXKHAa CHpPOCTUTH NUISIXOM 3MEHILIEHHS LUIbOBOTO BIUIMBY BHKIIOYHO B 1HTepecax
MaHIMyJSITOpa, OCKUTBKM MAaHIMYJBSIIis MOXeE 3IMCHIOBATHUCS 1 B IHTEpecax TOTO, KHM
MaHIITyJTFOOTb.

Yacto MaHIMYJALII0 pPO3IJSIAl0Th Yy MeKax OIOCEPEIKOBAHOI KOMYHIKAIl Ta
TPaKTYIOTh SIK TIPUXOBaHWM BIUIMB. BomHouac 1e He o3HaYae, Mo OyIb-IKUN MPUXOBAHHIMA
BIUIMB € MaHinmyJsiero. Kputepismu audepeHiianiii BUeH1 BBaXKarOTh 1111, SIKI CTaBUTh Mepe]]
co0010 Ccy0’€KT BIUIMBY, Ta pe3yJIbTaT BIUTUBY [3].

[IpomykTBHA MaHIMymnswis || BHJ NMPUXOBAHOTO BIUIMBY, MiJ] Yac SIKOI'O MOBELb
HUIIXOM (POPMYBAHHSI aTpaKLii Mparde MO3UTUBHO HANAIITYBaTH KOMYHIKaTUBHOTO MapTHEPa
mig cebe, BHUKOPUCTOBYIOUM HOro ciabki CTOpoHH. HenpomyKTuBHE MaHIMyJIIOBaHHS
3yMOBJIEHE OaXaHHSM TPUXOBAaHO BIUIMHYTH Ha CBIAOMICTh CHIBPO3MOBHHKA 3 METOIO
BUKJIMKATH y HBOT'O CTaH (pycTpallii, TOOTO NCUXOJIOTTYHUN TUCKOMQOPT.

[oainsroun TyMKy HayKOBIIB MPO Te, 1110 MAHIMYJISTUBHUNA BIUIUB MPUXOBAHUHN, MU
CTOIMO Ha TOMY, IO AOLUIHHO PO3PI3HATH NPOIYKTUBHI Ta HEMIPOAYKTUBHI BUIM MaHITYJISLIIT
Ta BBaYKAaTH MMPOAYKTUBHOIO Ty MaHIMyJISILIIO, sIKa HE CYNIEpeunTh IHTEpecaM ajipecara.

MaHiIyIsITUBH1 CTpaTerii IUPOKO BUKOPUCTOBYIOTH SIK Ha PIBHI MAacOBOi CBIJOMOCTI,
y 3MI, 30KkpemMa B MOJITUYHOMY Ta PEKJIAMHOMY JMCKYypcax, TaK 1 Ha MIKOCOOHCTICHOMY
piBHI. 3a cdeporo MaHIIMyIFOBaHHS BUIUISIOTH Takl CTpaTerii: 1) MaHImyIlOBaHHS CyCIUIbHOIO
CBIIOMICTIO (Y TOTaJITAPHOMY/AEMOKPATUYHOMY CYCHUIbCTBI): a) MiJ 4yac MepeaBHOOpUrX
MOJITUYHUX KaMmIaHid; 0) Uil pekilaMyBaHHS MOCIYyT YHM TOBapiB; 2) MIKOCOOMCTICHI
MaHIIyJISITUBHI CTpaTerti.

3a aKCIOJOTNYHOK XapaKTEePUCTHKOIO IHCTPYMEHTApil0 BIUIMBY KOMYHIKaTHUBHI
CTpaTerii TOIUISIOTECS Ha «IO3WTHBHI» (MENOpaTHBHI) Ta «HEraTWBHI» (TeHOpaTHUBHI).
«[lo3utuBHI» cTparerii nepeadayaroTh CXBAJEHHS, 3Oy, JEMOHCTPAIlIO COJIIAPHOCTI 3
azpecaToM, CBIIYaTh MPO IUIAHOMIPHE, 3a3Jajierib BU3HAYEHE IO3UTHBHE CTaBJICHHS [0
HBOTO, CIPSMOBAHE HAa 3MIIHEHHS COLIAJIBHOTO IMIKY CHIBPO3MOBHUKIB. «HeratuBHI»
cTparerii CpsiMOBaHI Ha YHMKHEHHS 3arpo3 TEPUTOPIl UM COILIaJbHOMY IMIKY MapTHepa,
TIOTIEPE/KEHHST MOBJICHHEBUX [IiM, SIKI 3arpOXKyrOTh Xoua O OJHOMY 3 KOMYHIKaHTIB, a0o
ITOM’SIKITICHHST HACJTIJIKIB TaKUX JI1H, SKIIIO BOHW MaJy mictie [1].

JIOCIIAHUKY MaHIMYJIATUBHOTO BIUIMBY NOAULIIOTH AYMKY MpO JAECTPYKTUBHICTH
MaHimyJsii [4], ofHak, 1e cTpareris, y sKii HemMae KOH(IIKTHOI B3a€MOJii, OCKUIbKH BOHA
IPYHTY€TbC Ha (DYHKUIHHOMY NPUHUMII TMO3WTHBHOI OILIHKH, CXBaJeHHI, 1AeHTU(IKaIii
NPUXUIBHOCTI Ta CHIBYYTTS. MaHIMyIaTHBHA CTpaTerii MO3UTUBY € MPOIYyKTUBHOIO
MAaHIIyJISII€I0, OCKUIbKM 0a3yeTbCsi Ha TapMOHI3allii CTOCYHKIB 13 CHIBPO3MOBHHMKOM,
BHUKOPHUCTaHHI MO3UTUBHOI 1H(OpMaLii ISl 31iICHEHHS BIUTMBY. BiAMoBiIHO, MaHIITy ISITUBHA
cTparerisi IO3UTUBY Mae MOJBIMHY MPUPOIY: OyIydyd MENTiOpaTHBHOO, BOHA CIIPSIMOBAaHA Ha
MaHIMyJISIIIO, sIKA MAa€ HEraTUBHY KOHOTAIIIIO.
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P. Yanzini BUAUISIB TaKi MPUHIMITA MaHITYJISITUBHOTO BIUIMBY [S]:

1) mpuHIMI B3a€EMOOOMIHY, CyTh SIKOTO MOJSITa€ B TOMY, IO JIIOAMHA POOUTH
CHIBPO3MOBHUKY HE3HAYHY IOCIYTY, MPO SIKY ii He Mpocuiin, a00 BUSBIISE JOOPO3UUINBICTD,
IICIISL YOTO 3BepTaeThcsd A0 Hei 3 mpoxaHHsAM. Sk 3a3Havae P. YanniHi, HaBiTH HEmpoxaHa
MOCITyTa MOPOJHKYE 30008’ sI3aHHS;

2) NPUHLMI CTEPEOTHITHOCTI Ta ABTOMATUYHHUX I1HCTPYKILIN, IO BUSBISETHCS Yy
CTEPEOTUITHOCTI MOBEeAIHKY JitoanHu. Harmpukian, ctepeorunu «/{oporo = skicHo», «IMmopTHi
TOBApH Kpallll 32 BITYU3HSIHID MOXKYTh 3MYCHTH JIFOJIUHY JIISITH aBTOMaTUYHO;

3) npuHIMI OOOB'I3KOBOCTI, B OCHOBI SIKOTO JICKWUTH MPUHIIUI TTOCIIIOBHOCTI:
JIIO/IMHY, SIKa TIOCTYNUIACS B APIOHULISX, JIETIIIE 3MYCHUTH IMITH HAa 3HAYH1 MOCTYIIKY;

4) TPUHIMI COIIAJIbHOI JOKA30BOCTI, SKUW TIONSTAaE y BHU3HAUCHHI CyO'€eKTOM
MIPABUJIBLHOCTI UM I[IHHOCTI YOTOCh 3 OTJIAy Ha TyMKY/TIOBEAIHKY 3araiy ado OUTBIIOCTI («TaK
JTYyMalOTh/poOJIsATh Oarato JroAeh», «ie Te, MmO AyMae / poOUTh OUIBIIICTBY, «II€ T€, IO
IyMaroThb / pOOJISTh YCi»);

5) npuHIMI 100pOTO CTABJICHHS, SIKUM 0a3yeThCsl HA BUKOPUCTAHHI KOMILTIMEHTIB 1
MOXBAJIM HAa aJipecy CHIBPO3MOBHHUKA, IMOBIJOMIIEHHI MPO CBOE MMO3UTHBHE CTaBJIECHHS [0
HBOTO, 3aCTOCYBaHHI (DakTopa CXOXKOCTI 3 O0'€KTOM BIUIMBY, MEPEOUTbIICHHI 3HAYCHHS
cnuteHOCTl. Ha aymky P. Yanmii, HaBiTh HE3HAUHA CXOXICTh MOXKE CIIPHUSTH BUHUKHEHHIO
MIO3UTUBHOI PeaKlii Ha HIITY JIFOJJUHY;

6) TpUHUMI TIANOPSIKYBaHHS — ICEBJOABTOpUTETAM, SKUM 3BOAUTHCA IO
BUKOPUCTaHHS aBTOPUTETIB ab0 X aTpuOyTiB 1 CUMBOIIB JUISl 31HCHEHHS MaHIITYJIATHBHOTO
BIUIMBY. IleperyMOBOIO 3acTOCYBaHHS IIbOTO MPUHIMITY € CYCIUIbHO BH3HAHA Ta ycTalleHa
CHCTEMa aBTOPUTETHUX OCIO, SIKa BUKIMKAE HEKPUTHYHE CTABJICHHS OTOYYIOUUX JI0 IXHIX
JTYMOK, JTiif 1 BUNHKIB;

7) npuHUMT 1ediuuTy (0OMEXEHICTh Yacy, pecypciB, MOXKIMBOCTEH ), SIKHIA TOJISTAE y
3HAYHOMY 3OUIBIIEHHI ILIHHOCTI TO3UTHBY B CIPUMHSTTI JIIOAEH, KOJM BOHH CTarOTh
HEIOCTYIIHI.

OTxe, MaHIMyJSLis y TMpolecl KOMYHIKallli € Ba)XJMBUM (PaKTOpOM BIUIMBY Ha
CIIBPO3MOBHHKA 3 METOIO CIOHYKaHHS Moro 1o meBHOi mii. [Iporiec komyHIKarii 3aBxiau
CYIPOBOKYETHCS BIULTUBOM, OJTHAK MAHIMYJIALII0 HE BBA)XKAaIOTh MOBHUM SIBUILIEM. BuzHauutu
BILTUB MAHIIMyJIAIT HA CIIBPO3MOBHUKA MOKHA 32 JIOTIOMOT'OI0 €KCTPATIIHIBAIBHUX (PaKTOPIB:
HasIBHICTh HaMipy MaHIIMyJIIOBATH; CIIPIMOBAHICTh CNUIKYBaHHS Ha OTPUMAaHHS IICUXOJIOTTYHOI
Yy MarepialbHOi OJHOCTOPOHHBOI BHMIO/M; CTaBIIEHHA aJpecaHta [0 ajapecara sK [0
CYNpPOTUBHHKA, $SKOTO HEOOXIJHO TIEpPeMOITH, BBECTH B OMaHy; 30CEpEIKCHHS YBaru
MaHIIyJISITOpa Ha MoTpedax, cabKOCTAX 1 MPUCTPACTSIX apecara; NParHeHHs! MOBISI CTBOPUTH
B aJipecara UIH03110 CaMOCTIMHOCTI IPUIHATTS PIILIEHb.
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RISK-STANCES IN THE MEDIA DISCOURSE

The expression of personal ideas and thoughts in communication takes place in a form
of conversational sequence, where each new utterance preserves a direct or indirect reference to
the previous one. These references also function as a manifestation of an interlocutor’s personal
position towards the discussed object and, thereby, verbalize a particular stance. Speakers take
stances in communication when they express new viewpoints or simply evaluate the ideas of
each other, which makes it practically inevitable to interact without any stances.

The terms “stance” and “‘stancetaking” are often used in the scientific literature almost
interchangeably. And, although there is no immediate difference between the two notions, in
this work I will use the dynamic verb “stancetaking” to denote the process of positioning itself,
because “it is intersubjectively negotiated in interaction” [3]. The static noun “stance” will be
implemented to signify the so-called “end result”, even though, according to Kiesling, “‘a stance
is never really finished being taken™ [3].

The theoretical background for this research embraces socio-constructionist and socio-
cultural approaches to sociolinguistics and discourse analysis, namely, critical discourse
analysis [2; 7], socio-cognitive discourse studies [4; 5; 6].

The scientific relevance of the study is caused by the fact, that there is a lack of
comparative analysis of the representation and perception of the RISK concept in the digital
discourse, in the correlation with the stancetaking theory.

The aim of the study is to analyze the features of stances representing the concept of
RISK in media, both covert and overt means of their expression.

The object of research is the concept of RISK, represented in the foreign media
resources. The subject of research is lexical-semantic and functional features of the concept of
RISK in media discourse. The material of the research encompasses media publications that
contain both expert assessment of the situation and subjective emotions of the members of
Internet communities that emerged or became especially active in the media space during 2020-
2022 years.

Stancetaking is a versatile concept in linguistics, which has no general, universal
definition. The fundamental contribution to the theory of stancetaking was done by Du Bois
[1], who suggested and theorized in his works the concept of the “stance triangle”. Du Bois’s
idea of the “stance triangle” dwelled on three key aspects of the researched phenomenon, which
include evaluation, positioning, and alignment (or disalignment). Du Bois interpreted these
concepts not as three different types of stance, but rather “as subsidiary acts of a single
overarching, unified stance act”, which is dialogic in nature, thereby encompassing these
distinctive subsidiary acts.

However, fluid measures of the phenomena have led to the idea that stances can be
expressed both overtly and covertly in the process of communication, yet most researchers
have mainly been focused on the explicit linguistic stance markers. In this work, instead of
following the above-mentioned viewpoint, I will try to analyze whether implicatures can be
used to take a particular stance.
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The relational aspect of stances, marked implicitly in the discourse, has already been
considered in Du Bois’s “stance triangle” [1]: “participants routinely monitor who is
responsible [...] for any given stance, the very act of taking a stance becomes fair game to
serve as a target for the next speaker’s stance” [1, p. 141]. This means that the stance object can
only be understood through the immediate prior discourse, and should thereby be implicitly
marked by an interlocutor, who requires that prior discourse (for the sake of sufficient
contextualization) to resolve the reference. And, since stances themselves can become stance
objects for any subsequent positioning in the discourse, the implicit markedness of some
stances becomes a plausible explanation for the speaker’s ability to reasonably react on what
was previously expressed. These processes result in the communicative model, which
corresponds to the algorithms of Du Bois’s stance triangle. Moreover, even when stances are
overtly expressed (e.g. epistemic stances, with the help of “I think” or “I know”), the stance
object is still perceived through the prism of its sequential and activity contexts. Therefore, the
stance object would be implicitly marked by the speaker, as the one requiring prior utterance
context to recover the context-dependent indexicals in the process of stancetaking.

As far as, both implicatures and stances, which they are marking, are heavily context-
dependent, also requiring that communicants would share the common ground, it can also be
assumed, that in some cases, due to the visible challenges of online interaction, conversational
implicatures can be presumed as non-recoverable for some Twitter users. This would, in turn,
make it impossible for the outside participants to be a part of a joint stance activity during real-
life communication. However, since the scope of this work encompasses primarily online
interaction, it is quite plausible to assume that despite the users’ inability to draw inferences
from previous utterances (with the additional load posed by conversational implicatures),
Twitter users would still make attempts to take stances in their succeeding tweets. This can
partially explain the high frequency of misunderstandings, regularly taking place on social
media.

Twitter communication does not occur in the formal setting, even though the platform is
often used by governmental organisations or even politicians to make their position towards
particular events public. Certain character limit, leading to a generally typical exactness of
tweets, have become the prerequisites for users’ posts being quite abrupt. Therefore, people are
often trying to implement different communicative strategies, to express their ideas concisely,
but still reach their target audiences. One of these communicative strategies is the deliberate
usage of conversational implicatures, which can be understood only by Twitter users, who
share the common ground. Thus, Twitter communication presents a different type of
interaction, influenced by the digital discourse, that enables multiple interlocutors to interact at
the same time, using highly contextual language and making messages ambiguously
constructed.

On the other hand, the scope of topics discussed on Twitter is limitless, which poses
additional pressure on interlocutors, who are expected to employ more interactional resources
to be able to correctly select prior utterances as the stance object for joint stance activity with
other communicants. Hence, Twitter users have to apply their subjective judgement to
understand possible references and choose the correct expression prior in discourse, with
respect to which they are taking a stance.

Therefore, apart from the overtly marked stances with respect to the new COVID
variant, the Twitter thread may also contain covert stances, expressing speakers’ attitudes
towards other notions.
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Admittedly, it can be expected that Twitter users may sometimes deliberately employ
conversational implicatures in their posts, as they are more cognitively loaded and may even
intensify expressed stances. These activities can thus be characterized by higher intentionality,
and since stancetaking is inherently cooperative (i.e. based on the shared intentionality), the
success of these tweets (and threads) will depend on the extent to which the interlocutors, trying
to decode the conversational implicatures, share the common ground. In this sense, Twitter
posts, containing stances marked by conversational implicatures, exemplify a different mode of
communication in discourse, which poses its own rules on the intersubjective public acts.

All in all, the notion of stance is quite versatile, due to the vagueness of its definition,
different perspectives on the theoretical framework, and insufficient research into the linguistic
patterns, which may signify particular stances. The fundamental contribution to the theory of
stancetaking was done by John Du Bois, who developed the concept of “stance triangle”,
however there have been numerous previous studies in linguistics and psychology, that dwelled
on the notion of stance. Du Bois’s “stance triangle” suggested three key aspects, characteristic
to the notion of stance. They include evaluation, positioning, and alignment (or disalignment),
and created the premise for the classification of stances into epistemic, attitudinal and stylistic.

It was proved, that, in the selected tweets, there have been no unified way of how
interlocutors manifested their stances — covert patterns (i.e. conversational implicatures) were
frequently used in a combination with overt linguistic means (e.g. mental state verbs, adverbs,
interjections). Moreover, conversational implicatures in the selected tweets may also be treated
as an ostensive form of verbal communication, which does not contradict the public nature of
stance acts. And, since Twitter posts are the example of “broadcast communication”, where the
addressee of the message 1s “whoever finds it relevant”, conversational implicatures were
frequently used to delimit the audience, as far as particular references are only recoverable to
those users, who share the common ground.
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ETHOKYJbTYPHA YCTAHOBKA YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIATY
CJIEHI'Y HOBICTI C. KIHI'A «THE BODY»

OnHi€r0 13 TUCKYCIMHUX TPOOJieM Cy4YacHOTrO XYAOKHBOTO TNEpeKIaay € TpaJauliiiiHe
MUTaHHA TpO JOoMecTuKailito — Bim Ttepminy JI. Benyti domesticating strategies
(omomariHenHs1), dopeHizallito — Bin foreignizing strategies (ouyxenns) [4, c. 240-244] ta
HelTpanizauito (aHri. neutralisation, Tepmin ['. @ore). [IuTaHHs BUHMKaE 11010 BU3HAUCHHS
CTaTycy KX MOHATH: 4u e Meroau (P. neiixepmaxep «Uber die verschiedenen Methoden
des Ubersetzens» 1813 p., L. Jlesuii, I1. Heromapk), an mpusmmny (O. Taitnep «Essay on the
principles of translation» 1791), un Maxcumu (M. T'bote), un crparerii (JI. Benyri «Strategies
of translation» 1998), un ycranoBku (O. CeniBanoBa). Takoxx mepeksialo3HaBIIIB 1 JIHIBICTIB
TpaJULINHO IiKaBUTh CyTHICTH 1MX NOHATH (I. Kopyneus, T. AHnpieHKO) 1 3BICHO T€, YOMY
nepeKiagay Mae BIUIaTH TepeBary. 3aBKAW JOCTIDKYETbCS W apryMEHTYETbCs BHOIp
nepeKiagayiB NUIAXy JOMecTHKalii, (opeHi3auii 4yu HeWUTpasi3aliiB TOW 4YM IHIIMH
ICTOpUYHUI TIEpio/.

Ille M.Twore, ycmix 3a . IIlneepmaxepoM, NpPOrOJONIYBaB [IBi IEPEKIaNALbKi
MakCHMHU. 3TITHO 3 TEpIIO0, 1HO3EMHUH aBTOp Ma€ IMOCTaTd Mepes YUTayaMu B TaKOMY
BUIJIA, TIIO0 YUTayl CIIpHUMalIM WOTO K CBOTO; 1HIIIA K MaKCHMa, HAaBIAKH, BUMArae, oo
yuTadl cami BINPaBISUTMCS Ha Yy>KMHY, BXKWIMCh y HWOT0 CEpelOBHILE W 3acBOLIM HOTro
0coOJIMBOCTI MOBHM Ta Xapakrtepy. [. DOoHr mpornoHye AoAaTH 1€ OAWH BHJ CTpaTerii —
HelTpamizaiio (aHri. neutralisation), y mporieci sSIKOT Mepekiagad HaMaraeThCsl JKBIAyBaTH
OyIb-SIKHIA CITijI, SKUiM OM XapaKkTepu3yBaB Ty UM 1HIIY KyJIbTYPHY CIUIBHOTY, aJDKe y Oararbox
BUMAJKaX IMepeKiajgady He Mae€ IHIIOro BHUOOpPY, aHDK BHUKOPUCTAaTH HEUTpaibHU,
HemapkoBaHU cTuiib. O. CeniBaHOBa BUOKPEMITIOE BIJIIIOBIIHO eMMHOKYIbIYPHY, 8I0UYHCEHY T
VHIBEpCanicmcobKy YCTaHOBKH Mepekiany [2, c. 673].

Mera 1€l nepeknago3HaByOi pPO3BIAKU: BU3HAYMTU W MpOAHATI3yBaTH YCTaHOBKY
(cTparerio), siky obupae cydacHa mepeknanaduka Onena JroOeHKO B Tporieci YKpaiHCHKOTO
nepekiaay cienry nosicti CtiBeHa Kinra «The Body».

[Tosicts CriBena Kinra «The Body» — 1ie po3noBiap mpo aMepuKaHCHKUX MiUTITKIB
60-x pokiB 20 CTOMITTS, ABAHAMIATHPIYHUX XJIOMYAKIB, sIKI TPAKTHYHO BECh CBIM Yac
MIPOBOJIATH HA BYJIUII, B KITyOl 3a KapTaMH, TOXK IXHE MOBJICHHSI PSICHIE CIICHTOM, YKaprOHHUMHU
171l0MaMH, JTaHIMBUMHU CIIOBaMH, 1HOJI ByJbrapuzmamu. 11106 noHecT Takuil CTHIb MOBIICHHS
MIEPCOHAXKIB JPKEPENIbHOr0 TEKCTy JI0 4YMTada YyKpaiHcbkoro mnepekiany, O.JlrobeHko
3aCTOCOBY€ HM3KY TpaHChopMarliid, CIHpArOuYMCh Ha €JUHO MOXIIMBY B Takid CHUTYyallii
YCTaHOBKY Ha MOBHOIIIHHICTh 1 a/IEKBaTHICTh — €THOKYJITYpHY:

«'Gordie's out, ole Gordie just bit the bag and stepped out the door,' Teddy bugled, and
then gave out with his patented Teddy Duchamp laugh» (King, The Body) // «— Topoi
nponvomi, cmapuii [opoi ckneie dypus i nponemis, ax panepa nao Iapusicem, — npozonocus
Teooi 1 3axuxomie max, sk ymie e Tedoi Jrouamny (Ilepexnan O. JIroOeHKo).

MoBneHHs nepcoHaXka MOBICTI MIEPECUTIaHe CIIEHTOBUMH BHUpPa3aMu, XapaKTEPHUMH IS
amepHKaHChbKoi Monoal 60-X, sKi TepeKiiaziauka 3aMiHIOE€ HU3KOI YKPaiHChKHUX PO3MOBHUX
BUPA3IB:

® ¢ npobomi — TaKk KaXyThb Y HEPOPMATILHOMY MOBJICHHI TPO IIOCh OYIKYBaHE 1 HE
OTpUMaHE,
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o Kneimu OypHa — OE3BIANOBITAILHO CTABUTHCS 0 BUKOHAHHS CBOiX OOOB’SI3KIB,
BJIAIOYH, 1110 HE PO3YMIEI, 0 TOTPIOHO poOUTH / 1110 BiJ TeOEe BUMAraroTh,

o nponemimu, aK ganepa nao Ilapurxcem — cTiiiKuil pO3MOBHUIN BUpPa3, 110 MO3HAYAE
VIOYIIEHY MOXJIMBICTh OTPUMATH IMO-HEOyAb ab0 3AIMCHUTH SKi-HEOyIb [li; MOTEpIITH
HEB/Avy.

Takuil Tin nepeknananbkux Tpancopmanii O. CeniBaHoBa HaszuBae (hopMaiibHO-
3MICTOBUMHU 3 TparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKI TiepeadadaroTh 3MiHYy (OpPMH Ta 3MICTY
OJIMHUIIb OPUTIHATY B TEKCTI MEpeKaay 3 METO 30aJaHCYBaHHS MPAarMaTUYHOTO BIUIUBY
nepeKIaay Ha cBOro uutayva (2, c. 467).

Jlnsa 30anmaHCyBaHHS MparMaTHYHOTO BIUIMBY Ha peuernienta OineHa JIroGeHKo
3aCTOCOBY€ 3aMiHM 3 IparMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM B HACTYITHOMY (hparMeHTi YKpaiHChKOTO
niepekiaay noicti Kinra «Timoy:

«'Piss up a rope,’ I said, and tossed my cards onto the table face-downy» (King, The
Body) / «— A a nyzep, — i s ocoypnys ceoi kapmu na cmin cnunkamu oozcopu» (Ilepexnan
O. JIrobeHko).

'Piss up a rope // A s ny3ep — CICHTOB1 BUPa3y B OPUTIHAII Ta Tiepekiai moBicti Kinra,
10 TepenarTh eMoliiauil ctan repos. [lop.: Imioma 'Piss up a rope — «To do something
totally pointless, fruitless, or futile; to waste one's time doing something that will not or cannot
come to pass» (1) abo BxMBaeThCs K BUTYK: «exclamation. Get out of here! Leave me alone!»
[1]. YkpaiHChKe J1y3ep BiJ aHTIIINHCHKOTO /oser — MOXIAHOTO BiJ JIi€CTOBA fo lose B OJJHOMY 13
HOro 3Ha4YeHk, 30KpeMa «Iporpat». Tox loser — 1ie TOH, XTO BECh Yac Mporpae, ciadax.

Onena Jlrobenko 1 B HAacTymHOMY (parMeHTI 3BEpTa€ThCcsd 1O ETHOKYJIBTYPHOL
YCTaHOBKHY, SIKa BU3HAYAE a/IaNTAIlII0 TEKCTY OPUTIHATY JI0 KYJIbTYpH Ta MEHTAJILHOCT1 YATAYIB
nepeKnaay:

«'Man, you're crazy.' Vern's house was two miles down Grand Streety (King, The
Body) // «—Uyeak, y mebe cmpixa noixana... byounox Bepna cmoseé 3a 06i muni 6i0 Ipano-
cmpumy (Ilepexnan O. JIro6eHKoO).

Man niepexinaeHO MOJOADKHUM >KaproHi3MOM 13 KPUMIHAJIBHOI JIEKCUKUA Yy6aK —
«KpHUM., MOJI. Mo10/11ii 40JTOBIK; FOHAK (3).

Peuenns you're crazy (OykB. mu 6o0oicesinbrutl) EPEKIaieHO KaproHHO-IPOHIYHUM
CTaJIUM BHUPA30M y mebe cmpixa noixana. /lax (kpuwa, cmpixa) eionimac, ioe / noixanay
K020 (KoMy) BKUBAETHCSA B YKPAITHCBKOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI 31 3HAYEHHSIM: «>KapT.-1pOH.
1. XToch O0keBOJTiE, BTpayae 3I0POBHI IITy3/] Ta CAMOKOHTPOJIb, 2. XTOCH MEPEKUBAE CHITBbHI
eMOIIli, TOYyTTs eK3abTamii» [3].

Onena JIroOEHKO OPIEHTYETHCS HAa YKPaiHChKy MOBHY KapTHHY CBITY B HACTYITHOMY
(bparmMeHTi epexiamy:

«'Can you guys camp out tonight?' Vern was looking at us earnestly, excitedly. His eyes
looked like raisins pushed into dark circles of sweat 'l mean, if you tell your folks we're gonna
tent out in my back field?'» (King, The Body) // «Ilauanu, sac npedku nycmsamo cb0200Hi
nepenouyeamu 6 namemi? — Bepn ousuecs na nac Hanoneanuso i oyce cxeunvosano. Hozo
oul Haeadyeanu poO3UHKU, 6monJeHi 6 memui kona nomy. — Hy, sak ckadgxceme, wo mu
nocmasumo Hamem y mere 3a xamoro Ha noni?» (Ilepexinan O. JIro6eHKO).

[IpssmMuit BiAMOBIAHUK AHTJIMCBKOTO guys € YKpaiHChbKe CIOBO xzonyi, mpote OneHa
Jlrobenko mepexnanae ioro xaproHHuM nayanu — «Momnoaikue. [loBakHa aBTOpUTETHA
JIOMHA B MOJIOADKHOMY yrpymoBaHHD» [3]. Ilepexnanmatoun aHroiiiceke ciieHroBe folks
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(OaTpKHM), TIEpeKIagauka BUKOPHUCTOBYE BIIIMOBIMTHO YKPATHCHKHM MOJIOADKHHM JKaproHI3M
npeoxu — «Monoaikae. batekm» [3].

Onena JlrobeHko Aojae B Mepekiazl MOBICTI KOHOTAlll HEMapKOBaHUM B OpHTiHAMI
clloBaM, SIKI € y MOBJEHHI repoiB moBicTi Kinra, HaOmukaroud aHTJIOMOBHHMH TEKCT [0
YKpPaiHCbKOTO YHTaya-IiTiTKA:

Vern Tessio said: 'You guys want to go see a dead body?' (King, The Body) //
«Ilayanu, mpynewmnuk nooauumu xoueme?y (Ilepexnan O. JIroObeHKo).

Hetitpanbhy croBocnonyky pkepernbHOro Tekcty a dead body 3amMmiHeHO KOHOTaTUBHO
3a0apBICHUM TIOX1IHUM CJIOBOM MIpyReWiHUK B TIepeKiiajl. Y Takuii crocid mepekiiagauka
KOMIIEHCYE JesIKI BTpaTH y BiATBOpeHH! imiocTiwno Crisena Kinra.

TakuMm unHOM, CydacHa yKkpaiHchKa nepekiagadka Onena JIroOeHKo mij] yac nepekiary
aHTJTIMCHKOTO CIICHTY 3aCTOCOBYE €THOKYJIBTYPHY YCTAHOBKY (JIOMECTHKAIIIIO), sIKa BU3HAYAE
ajanTaiiio aapecara Mepekiamy 10 4yKOi KyJIbTypH W OHTOJIOTI HUISXOM MEPeKITIOUEHHS
€THOKYJIBTYPHOI JOMIHAaHTH OPUTIHATY Ha 1HIITY, OJIN3bKY €THOCBILAOMOCTI UuTaya MepeKIiay.
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T'PA®IYHE BIJOBPAKEHHSI MOBHU TLIA, TAKTHJIBHOI OBEIIHKY,
JUCTAHIIIOBAHHSA TA YACOBUX ITAPAMETPIB B AHI'VIOMOBHUMX
IHOOI'PACPTYHUX TEKCTAX HA TEMATHUKY COVID-19

VYHpoaoBkK ABOX OCTaHHIX POKIB TekcTu Manoi popmu Ha Tematuky COVID-19 yce
YacTile 3’SBJIAIOTHCS B aHIJIOMOBHOMY MAacMEIIIHOMY KOMYHIKaTMBHOMY IpocTopl. Bonu
pI3HATBCS  (DOPMOIO, pPO3MipamMH, KUIbKICTIO CKJIaJHUKIB, LIO0 BXOJATh JI0 iX CKJIafy,
KOJIbOPOBOIO TaMOIO Ta HU3KOIO THIINX napaMeTpiB [ 1-3]. BoueBuab, BOHM TaKOXK MiIATal0Th
TEMAaTUYHOMY TPYIyBaHHIO, OCKUIbKH MOpPYILEHE MUTaHHS 3yMOBWJIO YHMAJIO MPOOJieM, sKi
nocTaiy nepes JroacTBoM. Ha QoHi iHImmMX TUMIB TEKCTIB, iH(porpadiuHi TekcTH Maioi Gopmu
Ha TeMatuky COVID-19 mMaioTh BIIHOCHO KOMITAKTHY (hOpMY Ta JJAKOHIYHUM 3MICT.

KoxkeH 13 1mHX TEKCTIB BIUI3EPKATIOE OJIMH, a00 KiJbKa AacleKTiB HeBepOabHOI
CEeMIOTUKH. YPaxoBYyIOUM TOM (akT, 10 HAETbCS NpO MUCbMOBY (IPYKOBaHy) IUIOUIMHY,
IIOHAWMEHII I[IKaBUM Ta, 1032 CYMHIBOM 0araToOOIISI0YNM W TEPCIIEKTUBHUM, BUIAETHCS
MYJbTUMOJATIBHAN aHali3 TEKCTIB Mayioi (OpMH, y SKHX PpENpe3eHTOBAHO  KIHECHYHI,
TaKeCHYH1, ITPOKCEMIUHI i XpoHeMiuH1 napamerpu. OKpiM IMX, Y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY
MacMeiiHOMY KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOpPl BHCBITIIOIOTH M 1HIII OCOOJIMBOCTI, OJHAK
MIPEBAJIIOIOYY POJIb BIMIrParOTh mepeniveHi Buille. [IpuHariiHo 3ayBaKuMoO, II0 B OJHOMY
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TEKCTI MOXKYyTh OJTHOYACHO BHCBITIIIOBATH K OJIMH, TaK 1 KUIbKa MapaMETpiB OIHOYACHO.
bepyun n0 yBarm 4acTOTHICTh iX BUKOPHCTaHHS, OOIPYHTYEMO JOKJIAJIHINIE KIHECHUYHI,
TaKeCHYHI1, TPOKCEMIYHI i XpOHEMIYHI ACHIEKTH.

B anrinomoBHOMY MacMeIiiHOMY KOMYHIKaTUBHOMY ITPOCTOpPI B TEKCTAX Maiol popMu
Ha Tematuky COVID-19 HaTparuisieMo Ha cxeMaTuyH1 CTaTH4YH1 300paKeHHsI 1HAWBIIIB, YacTO
y ¢dopmi miKTOrpaM, SKi >KECTUKYJIIOIOTh Ta MIMIYHO pearyloThb Ha IIOCh, BUCTYHAIOUH
BOJIHOYAC MPOTOTUIIOM MEBHOIO KPOKY, CHTYallll UM peakilii Ha Te, 10 BiAOyBaeThcs, a00 B
SAKOMY CTaHi XTOCh iepeOyBae un Moxe nepeOyBaru. TakecuuHl nmapamMeTpu J0 MEBHOI MIpH
B3a€MOJIIOTh 3 OKPEMUMH KIHECUYHHMU Ta TOKIMKaHI aKTyalli3yBaTH TaKTHJIbHY MOBEAIHKY.
3ayBaXMMO, IO aKTyaJbHICTh I[LOTO JOCTUDKCHHA TIOJNSAraE€ B aHT31 KIHECUYHHUX,
TaKECUYHUX, MMPOKCEMIYHUX M XPOHEMIYHUX aCHEKTIB y MUCbMOBIN (IPYKOBaHIN) IUIOLIMHI.
TpaaguiiiiHo, X TOKJIAIHO BUBYAIM B YCHOMY MOBJIeHHI. O/HaK, HUHI BUIAETHCS JOIUTHHUM
BECTU MOBY MPO CTaTUYHY PETIPE3CHTALlII0 MOBH T1JIa: )KECTIB, MIMIKH, TIO3H.

Ockutbku 1H(porpagiuHi TEKCTH MalOTh NepeayCciM 1HPOPMAaTHBHY METY — CXeMaTU4HI
300pakeHHSI, Ha K1 y HUX HaTPaIUIIEMO MEPEBAXKHO B10OpaKaOTh T03BOJICHI Ta HEI03BOJIEH]
QITOPUTMH TIOBEIHKH, SIK1 CKJIAJAOTHCS 3 HU3KH JIiK Ta CB1IYATh MO MOBEIIHKY TOTO YK TOTO
1H/IMBIA, SKUM TiepeOyBae B MeBHUX oOcTaBHHAX. MaKTUYHO, 1€ HAOIp YCTAJICHUX TPaBUI,
SKUM CIII CIiAyBaTH, 100 HE 3aXBOPITH, a00 BiI3EpKaJICHHS TOTO, IO POOWTH T Yac
XBOPOOW 4YM MICINISL OJy’KaHHs, J0 MPUKJIaTy B aCHEKTI NCHXOJIOTIYHOTO BIIHOBJIEHHS UM B
Nep10]] MOCTI30SLIII.

JloBOn1 HEOpAMHAPHUM Ta HOBATOPCHKUM BHUJIAE€THCS BHUBYEHHS TAKECHYHHMX
0COOJTMBOCTEH y CTAaTUYHIN IJIONMHI. 3 OIVISATY Ha Te, 110 TAKTUIbHA KOMYHIKAIIIS 3BOIUTHCS
710 0011MiB, MOLLTYHKIB, PYKOCTHCKaHb — a CaMe 11€ 3aCTepiraloTh He pOOUTH B NIEpioj KOBIY,
pajiie CXWIsoTh A0 AyMKH YHUKAaTH Oy/Ab-sIKUX KOHTAKTIB, TUM Madye HAATO OJIM3bKUX, a/IKe
SKILO BECTU MOBY MpO JOTHUKHU, BOUEBH/Ib, 110 KOMYHIKaHTHU MepedyBaroTh OJIM3bKO OAMH JI0
OJTHOTO.

B pamkax mocnipkyBaHOro Marepially y BUMAJKy aHali3y TEKCTiB Manoi (opmu Ha
tematuky COVID-19, neil acnekr penpe3eHTOBaHO rpadiuyHO, MPUUOMY 3 3aTyHYEHHSIM
JOJATKOBUX TpadiYHUX MO3HAUYOK, SIKI CIYTYIOTh 3HaKaMH 3aCTEPE)KEHHsI HE BIaBaTHUCS [0
HU3KHU KPOKIB, TaK SIK OCTaHHI MOXKYTh KOIITYBaTH HUTTA. bijbliie TOro, MTOBEACHO, IO Ha
MOBEPXHSIX TAKOXK MEBHUN 4ac MOXKYTb «OKUTH» BIpycH, TOMY OyJIb-sIKl JOTUKU HeOaxkaHi 1 11e
TaKOXX MiJITBEP/PKYE aKTYaIbHICTh O3HAYEHOTO aCTEKTy Ta MO0 BaroMicTh M MOAAJIBIINAX
MOUIYKIB. Y 1IbOMY BUMAJKYy HE MIIEThCS MPO TaKTUIIbHY MOBEAIHKY i yac 0e3MmocepeiHbOro
CHUIKYBaHHs, OJHAK Mpo rpadiuyHl BUMIPH, SKI YHAOUYHIOIOTh HEOAXaHICTh TAaKTUIJIBHOI
THTEpaKIIii.

Baromum Ta BapTHM yBaru € mpocrip, sk 3aci0 komyHikaiii. Oco0nMBO aKTyaabHUM
neit acnekt € B nepiog COVID-19, Tak sk ITucCTaHIIIOBaHHS € HAWOUIBII OOrOBOPIOBAHE Ta
BaJIMBE. Y MUCHMOBIN (JPyKOBaHii) IUIOMIMHI 1€ MUTAHHS aKTyali30BaHE 3a JIOMOMOTOIO
300pakeHb, K1 YMOXIIMBIIIOIOTh IIBUIKE PO3YMIHHS JJO3BOJICHUX Ta HEJO3BOJICHUX BIJICTAHEH
MDK KOMyHIKaHTamy. [{poMy acniekTy BiJIBOJSITH UM HE HAMOUTBIIY pOjib Ta MPUIUISIOTh YU He
HaOLIbIIe YBaru B IJiaHi TpadiqHoro yBupa3HeHHs. | 11e 3aKOHOMIpHO, ake CUCTeMaTuyHe
JOTPUMAaHHS PEKOMEHJIOBAHOI BIICTaHI 3amo0ira€ 3apaXeHHIO Ta yOe3nedye I1HIIUX Bij
MOYKJIMBOTO 1H(IKyBaHHSI.

Baproro yBaru, Ha Hauly AyMKY, € TaKOXK i XpOHEMIKa, OCKUIbKH L€l aCHeKT TaKoxX
BiOOPaKEHO B AHTTIOMOBHHX iH(orpadiuamx TekcTax Maioi popmu. Mmerses mpo Te, mob:
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JOTPUMYBATHCS] pEKOMEH/alliil YHUKATH KOHTAKTIB POTATOM MEBHOTO NEPIOy yacy; y nepion
130JIA1111 HAMaraTucsl 3HAWTH I1IKaBl po3Bard sl cede Ta CiM’1 3aajis 3MIHHM PYTHHHOTO
COCO0Y KUTTS; IPOBOAWUTH MEBHUH Yac Ha CBI>KOMY HOBITP1 TOLIO.

Takum uYuHOM, TPOBENEHUN aHANI3 A€ MIJACTaBU CTBEP/DKYBATH, IO KIHECHYHI,
TaKeCHYHI, TPOKCEMIUYHI ¥ XpOHEMIUHI AacleKTH 3HaXOAATh CBOE BIIOOpaXEHHS B
aHMIOMOBHMX 1H(porpadiunnx Tekcrax manoi ¢popmu Ha Temaruky COVID-19. Ockinbku
caMe y Takiid IUIOMIMHI iX M€ HE JOCHIDKYBAJIH, BBOKAEMO TEPCHEKTHUBHUMH TMOIAJIBIIN
PO3BIJKH, CIPSIMOBAHI Ha TPYHTOBHE IOJIIBEKTOPHE JOCHIKEHHS MOBH TiJIa, TAKTHIBHUX
peaK1ii, MPOCTOPOBHUX Ta YACOBHUX MApaMETPIB, CYKYITHICTh SIKUX JIEKUTh B OCHOBI TOOYI0BU
3HAQYHOTO CETMEHTY O3HAYEeHUX TEKCTIB M CHpusie OJHOYACHOMY JIOTTYHOMY BHCBITJICHHIO
HalaKTyaJIbHIIINX MUTaHb, 0 CTOCYIOTHCS JKUTTSA Ta 37I0POB’ S JIFOCH.
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OCOBJMBOCTI IHKJIFO3UBHOI OCBITU: 3APYBI)KHUM JIOCBIJI

OmHuUM 3 TPIOPUTETIB PO3BUTKY CY4acHOI OCBITM Yy BChOMY CBITI € 3a0e3MeyYEHHS
PIBHUX IpaB Ha OCBITY JUIs YCIX JiTel 0e3 BUHATKY. 2017 poky Oyno yxBajieHO 3aKOH YKpaiHu
«IIpo BHecenHst 3MiH A0 3akoHy Ykpainu «IIpo ocBiTy» 11010 0cOOIMBOCTEN JOCTYITY OCIO 3
ocoOmBuMH ocBiTHIMH TIoTpedamu (OOII) 1o OCBITHIX MOCTyr». 3TiHO LBOTO 3aKOHY,
3aKJIa M 3arajbHOI CepelHbOI OCBITH 3000B’s13aHI CTBOPUTH IHKIIIO3MBHI Ta/ab0 creliaibHi
KJIaCM Ha TijicTaBl MHUCHMOBOrO 3BepHeHHS ocodu 3 OOIl, ii 6aTebkiB YW 3aKOHHHUX
NpeACTaBHUKIB. Bylno BU3HAueHO MPIOPUTETHI 3aBAAHHA AJIS BIPOBA/DKEHHS 1HKITIO3MBHOL
OCBITH, MOJAHO TIyMau€HHsI TAKUX TOHSTh, SIK «0c00a 3 0COOTMBUMHU OCBITHIMU MOTPEOAMI»,
«IHKJTIO3UBHE HaBYAHHSD», «IHAMBIAyallbHA TIporpaMa po3BUTKY» [2].

VY kpainax 3axigHoi €Bponu Ta CILIA pedopma cucremMu OCBITH, CIpsIMOBaHA Ha
BIIPOBAJPKEHHS 1HKJIFO3UBHOTO Ta IHTEIPOBAHOTO TAXOTY YIS UTEH 3 OCOOTUBUMHU OCBITHIMH
notpedbamu, posnoyanacs e y 70-x pokax XX cT.

VYV CHIA npaBo oci®6 Ha 1HKIIO3UBHY OCBITY 3aKpIIUIEHO Ha 3aKOHOJABUYOMY PpIBHI
3akoHoM 1990 poky «Individuals with Disabilities Education Improvement Act» Oymo
3aMIHEHO TMIOHATTA «IATHHUA 3 I1HBAIJHICTIO» HA «OUTHHA 3 OCOOJIMBHMH OCBITHIMH
norpedaMm» Ta BU3HAYEHO MPUHLIMIH HaJJaHHS IHKITIO3UBHUX MIOCIIYT, a CaMe:

v’ BesoruiarHe 3100yTTS OCBITH BiANOBiIHOrO piBHA (PO3poOKa iHIMBIIYaTLHUX
OCBITHIX IUIaHIB Ta POTrpam, 1110 BIANOBIIAI0Th MOTpedaM KOKHOI TUTHHH);
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v’ HanexHe OIHIOBaHHS MOXJIMBOCTEH 1 JOCSTHEHb TUTHHU (PO3pOOKa CTparerii
OLIIHIOBaHHS, sIKa BpaxoBY€ (DYyHKIIIOHAIbHI MOPYILICHHS y JUTUHH, OCOOJMBOCTI PO3BHUTKY,
aKaJieMiyH1 TPy HOII1);

v' CTBOpEHHS CIPHUATIMBOIO OCBITHROTO CEPENOBHINA (IPUCTOCYBAHHS IIKITHHUX
MpPUMIIIICHb, 3a0€3MeYeHHs]  CIeIialbHUMUA  HAaBYAILHO-METOAWYHMMHU  3aco0aMu  Ta
oOmagHanHaM, HaB4aHHs gitedt 3 OOIl B ogHOMY KJiaci 3 HITMMH JITHMH, 3aJTy4eHHS JITeH 3
OOII 1o no3amKuIbHUX 3aHATh);

v' Yuacte 6arbKiB (y po3po0ili iHMBIAyaIbHOTO HaBYAIBHOTO IUiaHy) [3].

OCKUTbKM B aMEpPUKAHCHKIM CHCTeMl OCBITH KUIBKICTh CHELIATI30BaHUX IIKLT €
He3HayHoto, Aith 3 OOII 3a3Buyail HaBUarOThCS y 3BUYaHMX HIKonax. [1ig yac 3apaxyBaHHS
70 IKOJM, KOMICIS 31 IIKUIbHHUX (PaxiBLIB (IUpPEKTOpa, IIKUIBHOTO ICHXOJOora Ta 1H.) 1
CHeiaTbHUX JIKapiB (OKYJIICTa, JIOTOIEa Ta 1H.) BU3HAYAE€ OCOOMBI OCBITHI MOTPEOU JUTHHHU.
B kxoxHIif 1mIKOM € BYMTENb 31 CHEHIadbHOI OCBITH, SIKUM JONYYa€ThCs JI0 PO3POOKH
IHIUBIAyaIbHOTO HABYAJIBHOIO IUIaHY. TakoK HaBYaJIbHUI MpoLeCc MOXe MepeadadaTu
HasBHICTH creniaibHoro momiuduka it autuan 3 OOIl 31 ckmagHumMH MOPYIICHHSIMU
PO3BUTKY.

Cepen kpain 3axigHoi €Bpony, Itanis ofHIEIO 3 MEpHIMX 3aNMpoBauia 1HKIIO3UBHY
ocBity s airert 3 OOII. Ha croroani Bona nocsirna 99,6 % BKITIOYEHHS! YUHIB 3 0COOIMBUMU
OCBITHIMH MOTpebaMu B 3arajibHy cepenHio ocBiTy. OcCBiTHA pedopma B KpaiHi moyanacs Ha
nmoyaTky 1970-x pokiB 3a iHILIaTUBU TPOMAJICHKOTO pyXy «Jlemokparnuna ncuxiarpis». byio
YXBaJIEHO HOBHM «3aKOH MpPO OCBITY», SIKMH mepeadadaB MpaBO BCIX AITEH HaByYaTuCs y
3araJIbHOOCBITHIX MIKOJIaX Ta 3alpoBa/DKyBaB PsAJ 3aXOMIB IIOJO CTBOPEHHS YMOB IS
oe3nepemikoaHoro HaByaHHs JiTerd 3 OOII (Oe3komTOBHUNA TPaHCIIOPT BiA AOMY /IO LIKOJIH,
yCyHEHHsI 0ap’€piB, JOMOMOTa YYHSM 31 CKIIaJHUMH TIOPYIICHHSIMHU po3BUTKY) [ 1]. Crerianbhi
KJIaCH y TIKoJiaX OyJI0 CKacoOBaHO, BCl KJIACH CTaJIM 1HKIIFO3MBHUMHU. MakcuMallbHa KUTBKICTh
YUHIB y KJ1acax OBMHHA OyTH He Outbine 20 aiTel, 3 IKUX He OUIbIIe ABOX MOKE HaBYATHCS 3a
iHauBiAyanbHOr0 Tporpamoro. Jlitu 3 OOIl oTpumyroTh J0JATKOBY JOMOMOTY 3 OOKY
TMIe/IaroriB Ta Pi3HONPO(LILHUX (axiBIIiB.

Kopucuum Moske OyTu TakoK JOCBif 1€ ofHi€l kpainu €Bponu — ABctpii. o 80-Tux
pokiB XX cT. TaMm Oyjna 3amisHa CHUCTEMa CHEIIalbHOI OCBITH, B SKIM MaJd MiCIe
CreLiaTi30BaHi MKOJIU JJIs AITeH 3 pI3HUMH MOPYIICHHSIMHU, a caMe: 3 MOPYIIEHHSIMHU 30Dy,
CIIlyXy, OIOPHO-PYXOBOTO amapary Ta HaBiTh 3 IHTENEKTyaJlbHUMH, EMOIINHUMHU Ta
KOMILJIEKCHUMH TIOPYILIEHHAMH po3BUTKY. B kinmi XX cT. Oyna npoBeneHa podota 3 peasizariii
YOTHPHOX MOJIENIEH I1HTErpOBAaHOIO HABUAHHS: IHTErPOBaHI KJIACH, B3a€EMOJIIOYI KJIacu,
MAaJIOKOMITJICKTHI KJ1aCH, 3BUYaH1 KJIACH.

B inrerpoBanux knacax HaBuanocs 10 20 yuHiB, 3 sSKuX 4 Mmormu OyTd IITH 3
OCOONTMBUMM OCBITHIMH TIOTpeOamu, 1[0 HaBYAJIHMCA 3a IHAUBIAyaIbHUM IUIAaHOM. Y
B3aEMOJIIOYMX KJIacax TMpOBOJMIAcCA CHUIbHA MO3alIKUIbHA POOO0Ta, XO4ya HABUAHHS Y
CrHeLiaTbHUX KJlacax 1 Kjlacax 3aKjIajiB 3arajbHOi CepeHbOI OCBITH MPOBOIMIOCS OKPEMO.
Takox y 3aKiagax 3arajibHOI CEPEHbOI OCBITH CTBOPIOBAJIMCS CIEIATbHI MAJTOKOMILICKTHI
Kjgacu 3 6-11 miteil 13 3aTPUMKOIO MCUXIYHOTO PO3BHUTKY, Takl JITH HNPOXOAWIA MpPOrpamy
MOYATKOBOI IIIKOJIM, PO3PaxOBaHOI HA YOTHPHU POKH, 3a IIICTh POKIB. YUHI 3 OCOOJMBUMHU
OCBITHIMHM TIOTpeOamMM MOTJIM HaBUaTHCA W y 3BMUYAMHUX Kjacax, /I BOHH, 1XHI OaTbku i
BUUTEJI MaJi 3MOTY KOPUCTYBaTHUCS MOCIYraMy CIEIabHUX IMIKUTLHUX KOHCYJBTAHTIB [3].
[IpoananizyBaBmm nocBin HaB4anHs giteil 3 OOIl y pisHuUX ymoBaX, ABCTPIMCHKUN LEHTP
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eKCIIEPUMEHTAIbHOI OCBITU AINAIIOB BHCHOBKY, 110 1HTETPOBAHI KJIAacH € HaWOLIbLI JIIEBOIO
MO/IEJUTIO OCBITH.

OCKUTBKH JTOCBiZT POOOTH 3 1HKJIIO3UBHHUM IMIJXOJIOM 3HAYHO OUIBIIMKA y MPOBITHUX
KpaiHax CBITy, Hallli KpaiHi BapTO CKOPUCTATHCS 37400yTKAMHU Ta HaNpaIfOBAHHSAMH Yy Il
cdepi, mo0 BUOYIyBaTH CHUCTEMY, /i€ KOXKHA JUTHHA, HE3JICXKHO BiJI CTaHy 3I0pOB’s abo
HasIBHOTO (D13MYHOTO UM IHTEJIEKTYaIbHOIO MOPYLIEHHS, MOTJIa O OTpUMATH SIKICHY OCBITY.

References
1. Madoe, F. (2010). Insegnante di sostegno; possibile la presenza per tutte le ore di frequenza
scolastica dello student disabile grave. Giurisprudenza costituzionale, II. 1831-1839.
2. Pro osvitu : Zakon Ukrainy vid 05.09.2017 Ne2145-VIII // Uriadovyi kurier vid
04.10.2017. Ne 186.
3. Six principles of IDEA. The Individuals with Disabilities Act. Cited 2012, 28 May
[Elektronik resource]. Available from http://wwwaskresource.org.

Mapia Mukonaiiuyk, cmyoenmka ¢haxyiomemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvko2o HayioHATbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

I'PA K MOTYKHUM IHCTPYMEHT JJ11 HABUAHHS JIEKCUKHU

3a ocTaHHI KUIbKa JIECATHIITh BHUKIAAAHHS AaHIVIIACHKOI MOBH CTAJIO0 YA HE
HallaKTyasJbHIIIMM MUTAHHSIM CEpel] BUMUTENB, METOJUCTIB Ta HAyKOBIIB. AHIJINHChKAa MOBa
BUKJIQJAETHCS SIK OCHOBHMI TIPEMET I11€ 3 IUTSYOTO CcajKa Ta B MOYATKOBIH 1Ko, SK 1 Oy/1b-
SIK1 1HII JITH, YKPAiHIll JETKO CIPUIMAIOTh HOBl 1HO3€MHI MOBH, ajie JITSAM MOXXE IIBUIKO
HaOpHUIaTH TPOIIEC HABYAHHS, SIKIIO BUUTEHh MPOBOJUTH YPOKHU 32 CTAPUMH TPaJAULIHHIMU
METOJaMH Ta IPUHOMAMH.

Came yuuTenb € BIIOBIJAIBHUM 3a MOMIYK IIKAaBHX 1 MPOAYKTUBHHX CIIOCOOIB
HaBUYaHHS Ta MOTHBAILIlT CBOIX y4HIB. BunTteni moBMHHI PUALTATH 0araro yacy JOCIIHKEHHIO Ta
PO3YMIHHIO TOTO, SIK AIFOTh 1 TyMaroTh ixHl yuHi. J{iTH JTIOOMATH pO3BakaTtucs Ta TpaTH, TOMY
BUMTEJTl TOBUHHI BUOPATH BIIOBIIHI METOIM HaBYaHHS, SIK1 BI/IMOBITAIOTH XapaKTepy JITEH.

Irpu € ogHUM 13 METOIB, SKUH MOXKHA BUKOPUCTOBYBAaTH, 1100 YHUKHYTH HYAbI'H Ha
yporii. BoHu BimirparoTe 0coONMMBY pojib Yy HaBYaHHI 1HO3eMHOi MOBH. | yuHi, 1 BuuTeni
OTPUMAIOTh KOPHUCTh BiJl BUKOPHUCTAHHS 1rop Mija 4ac 3aHATh. KpiM TOro, BUMTEN MOXYTb
JOCSITH BCIX OaXaHMX HaBYAIBHUX pe3yJbTaTiB, 3aCTOCOBYIOUM BHUKOPUCTaHHS 1rop,
0CcOOJIMBO TiJi Yac BUKIAJAHHA JEKCUKU. BHUBYEHHS JIEKCHMKM 3a JIOMIOMOIOKO Irop cTajio
HA/I3BUYAHHO BXIIUBUM JUI THX, XTO BHBYAE aHTJINCHKY MOBY, OCKUTbKA BOHH OTPUMYIOTh
3aJI0BOJICHHS Ta IHTEPEC JI0 HABUYAHHS Ta 3a0X0UYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH MOBY.

Jlxepemi XapMmep, aBTOp MOCIOHUKIB 3 METOJIMKH BUKJIAIaHHS 1HO3EMHOT MOBH, Y KHH31
«The Practice of English Language Teaching) mopiBHioe MOBY 3 T1JIOM, a CJIOBHUKOBHI 3arac
3 JKUTTEBO BOXIIMBUM OpPraHoM. be3yMOBHO, CIIOBHHKOBUI 3amac € OCHOBHOIO YaCTHHOIO Ta
KITIOYOBUM €JIEMEHTOM BUBYEHHS Oyb-sikoi MOBH. 111006 roBopuTH Ta mucaTH aHTIHCHKOO,
JUTSIM TIOTP1IOHO BUBYUTH [IIOHAHMEHIIIE O/THY-/IB1 THCSIU1 CIIB.
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[lin yac BOpoBa/pKEHHS Irop y KIiaci, BUMTENIO CJiJ 3BEpTard yBary Ha IEBHI
oco0nmBocTi. BakinBo, 11100 y4HI MpaiioBaiy y rpymi, OCKUTbKY M 10100a€ThCsI, KOJIM IOpYY
3 HUMHU € IHIII OJHOJITKH MiJ 4ac rpud. TakoX 1€ CIIOHYKA€ YYHIB JI0 PO3BUTKY HABUYOK
CHIBMpaIll, aje e He O3Hauae€, 1[0 BOHM TMOBHMHHI OyTH B TpyIax BECh 4ac MiJ 4ac POOOTH.
BaximBo 4iTKO MOSCHUTH TpaBWiIa TP, 00 JOCATTH OaXKaHOTO PE3ysbTaTy Ta METH, SKa
CTOITh 3a ii BIPOBa/PKEHHSIM. BuuTeni BiAIrpaloTh HEBIA €MHY pPOJIb Yy Kiaci Mmij 4ac
3aCTOCYBaHHS I'pU, OCKUILKMA BOHU MMOBUHHI JaBaTH YITKI MOSICHEHHSI Ta IHCTPYKIIII, 100 y4Hi
PO3YMLIIH, SIK TpaTH, 1 MPAKTUKYBAIH CJIOBHUKOBHII 3amac.

Pi3HOMaHITHICTB IrOp y CyyacHOMY CBITI Bpaxkae. [Ipuknanamu irop, cipAMOBaHMX Ha
30arayeHHs1 JiekcuuHoro 3amacy €. Hot Potatoes, Memory Challenge, Last One Standing,
Pictionary ta Bingo. IcHye 06e3miu MmigxoAiB 1 METO/IB, SKI MOXXHA BHUKOPHCTOBYBATH JIJIst
HABYAHHS I1HIIIOMOBHOI JIEKCMKM Yyu4HIB. OJHMM 13 TakuX METOMAIB € 3arajgbHa (izuuHa
BianoBiab (TPR), sixkuifi BHUKOPHCTOBYIOTH BUMTENI, OCKUIBKM [ITH YacTO HE MOXYTb
30CEPEIUTUCS TIPOTATOM TPUBAJIOrO Yacy. BukoprcTaHHs IbOro METOY, KU MICTUTb ITPH Ta
PI3HOMAHITHI Aii, JO3BOJIUTH YUHSM JIye€ IIBUIKO 3aCBOITH CJIOBHUKOBHI 3a1ac MOBH.

He3Bakatoun Ha Te, 110 Irpd € YCHIIIHUM METOJOM HABYaHHSA JIEKCUKU, BOHH
BUKJIMKAIOTh TIEBHI TPYJHOIIl A BumTens Ta yuHiB. [lepuioro mpoOneMoro € 1mym i
HEOPraHi30BaHICTh y Kiaci. J{iTh iHoJi Oarato pyxaroThCs 1 3aHAATO Oarato roBOPSTh, KOJIU
BOHM 30YyJDKEHI, 110 YCKJIAIHIOE KOHTPOJIb Haja HUMH. g Toro, mo0 KepyBaTH KIacom,
YUUTEb TIOBUHEH PO3YMITH OCOOJIMBOCTI Y4HIB, 11100 CTBOPUTH KOM(OPTHE CEPEOBUILE IS
HaBuaHHA. [HIma mpobsema, 3 sIKO0 MOXKYTh 3ITKHYTHUCS BUUTENI, TOJIATa€ B TOMY, IO Y4HI
1HOJTI XO4yTh TOBOPUTH PITHOIO MOBOIO IIi/T Yac YPOKY Ta TpH, 100 CIIKYBATUCSI MK COO0I0
YM 3 BUATENIEM. Y 1IbOMY BHUIAJIKy T€Iarory MOBUHHI BIIMOBIIATH aHTIIIMCHKOIO, HABITH SIKIIO
y4eHb 3aIUTY€ BUUTENS 1I0Ch P1THOI0 MOBOIO. He3Baxarouu Ha Te, 110 IrpH y>Ke TMOMyJIApHi
cepell yYHIB, HE CIiJT 3I0BKUBAaTH HUMHU. Ix cmin BUOHMpATH BIATOBIIHO JI0 PIBHSA, IHTEPECIB 1
MOJIMBOCTEN yuHIB. KpiM TOro, BOHM MOBUHHI CTOCYBAaTUCs MeBHOT TeMU. byb-ska rpa Mmoxe
OyTu e(EeKTHBHOIO, SKIO BOHA BUKOPUCTOBYETHCS BIAMOBIIHO JIO TEMU 1 KOHTPOIIOETHCS
MYJPUM 1 BMUTUM YUUTEJIEM.

Otxe, poOoTa HaJl PO3LIMPEHHIM CIIOBHUKOBOIO 3aracy Y4HIB TPUBAE MiJ] 4aC yCbOTO
MIpoIleCy HaBYaHHS. BMiIO opraHizyBaTH IF0 POOOTY — OJHE 13 TOJIOBHHUX 3aBJaHb BUMUTEIIS
1HO3€MHO1 MOBH.
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OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS AHI'JIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI YUHIB CTAPIIOI IIIKOJIN
B YMOBAX OHJIAMH-HABUYAHHSI

Uepes 3anpoBaKEHHsI KAPAaHTUHHUX OOMEXEHb B YChOMY CBITI, 1 B YKpaiHi 30Kpema,
IIKOJIM 3MYILIEHI aJanTyBaTUCh 0 HOBUX peaiiil ChOTOJIEHHS, HaJaBIIU MPIOPUTET OHJIAMH-
HaBYaHHIO SIK aJIbTEpPHATHUBHIH (hopMi opraHizarlii HaB4aILHOTO MPOLIECY.

dopMyBaHHS aHTJIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB CTapIIOl IIKOJIU B
YMOBax OHJIAiH-HaBYaHHS TMoTpedye 3HayHOI yBark. BaximBo mnpoaHamizyBaTH Iii
0COOJIMBOCTI Ta CTBOPUTH TMEPENIK OHJIANH-PECYpCiB, SIKI CTaHyTh Y Harojl HpH BUBUYECHHI
1HO3€MHOT MOBH.

CyuacHI METOIM HaBYaHHS 1HO3EMHMX MOB OpIEHTOBaHI Ha PO3BUTOK 1
CaMOBJ/IOCKOHAJIEHHSI OCOOMCTOCTI, PO3KPUTTSA ii BHYTPIIIHBOTO TBOPYOro MOTEHIATy Ta
CTBOPIOIOTh MIATPYHTS U1l €(PEKTUBHOIO HABUAILHOTO IMpOoIecy yuHIB. SIK 3acBiadye JOCBI
€BPOMNEUCHKUX KpaiH, KOMIIETEHTHICHUNA MiIXi[ € HaJ3BUYaiHO €(PEeKTUBHUM Yy HaBUYaHHI
1HO3eMHMX MOB [2]. Lle#t miaxia cnpsiMOBaHMM HAa PO3BUTOK MPAKTUYHUX YMiHb, (DOPMYBaHHS
W BIIOCKOHAJEHHS HABUYOK Ha OCHOBI 300yTHX 3HaHb Ta 3aCTOCYBaHHS C(HOPMOBAHUX
HAaBUYOK Ha TMpakTHlll. BpaxoByrounm 0COOIMBOCTI HABUAILHOTO TIPOILIECY, OCHOBHUMHU
MIPUHILIMIIAMHE CyYaCHUX METOJIB BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH JUIsl CTapIIMX IIKOJISAPIB €
opieHTaIls 3aBgaHb Ha YyuHiB;, (learner-centered lessons); 3MICTOBHICTH YpOKiB, iX
COPSIMOBAHICTh HA MOJOJAHHS MDKMOBHHUX Oap’€piB; 3aCBOEHHA  MUKKYJBTYPHHUX
0co0JIMBOCTE; POPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI [6].

KomyHikatnBHa MeTa BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBHU Peali3y€eThCs NMUIIXOM (DOpMyBaHHS
MOBHUX Ta MOBJICHHEBHX HAaBUYOK, y Takuil croci0 3abe3nedyroud 3HaHHS MOBHU 1
COUIKYBaHHA B KOHTEKCTI IHIIIOMOBHOTO cepefoBullia (OCBITHHOTO, MPOGECiifHOrO,
COLIOKYJITYPHOTO Ta Ha piBHI moOyTy). ToMy cinif BpaxyBaTu, L0 ay/AllOBaHHS, YMTaHH,
TOBOPIHHSA 1 MUCHMO € TaK0X 0a30BUMH KOMIIOHEHTaMU 3MICTY HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH IIiJ1
Yyac OHJIAH-HAaBYaHHS, OCKUIbKM 11 BUIM JISUTBHOCTI BJacHE 1 ()OPMYIOTH YMIHHS, IO
TIOB’5I3aH1 13 CIIUTKYBAHHSIM.

Moodle, Sakai, LOTUS Learning Space, eFront, ClassDojo Ta 24 Easy Steps € ogqaumu
13 HAUNOMIMPEHIIIMX TUIATPOPM It OHJIaliH-HaBuaHHs. [IpakTuka oHaifH-HaBYaHHS MTOKA3YE,
110 /ISl OBOJIOJIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO IPOBEJCHHS OHJIAMH-3aHATH Ui YYHIB CTapLIOl
IKOJIM € BUCOKoe(heKTUBHUM. lle OoOyMOBIIEHO THM, IO OCHOBHI BUIM AISUIBHOCTI, SIKi
BUKOPHCTOBYIOThCSI Il TIPOBEJICHHS TaKOTO THUITY 3aHsTh, MOAIOHI O BHUIB AISJIBHOCTI Ha
o(naiiH-ypokax y mikosi. CaMe TOMy BUMTEl BUKOPHCTOBYIOTH Taki MpOrpaMu sik Zoom,
Google Meet Ta Skype. 3aBisiku IHHOBALIHIUM TEXHOJIOT1SIM YaCTHHOIO YPOKY MOXYTb OyTH
Takl BUAM JISUIBHOCTI, SK AWCKYCli, OOrOBOpeHHs, Oeciy, POJNbOBlI IrpU 3 BUPILICHHSIM
HaBYAIBHOI MPOOJIEMH, MPOEKTHA iSUTbHICTb, IHTEPAKTUBHI (POpPMH Ta METOJM HABYAHHS
tomo. OunaiiH-HaBYaHHS 3a0e3nedye po3MaiTTd MIAXOMIB A0 (hopMyBaHHS aHITIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB CTApIIOi IIKOJIM, a BHIIE HABEJIEHI BUIU MISIIBHOCTI
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CIOHYKAIOTh 3/100yBadiB OCBITW JO pO3AyMiB, BHUCIOBIIOBAaHHS JIyMOK, CIpHSIOTH
BUHUKHEHHIO 3aI[IKaBJIEHOCT]1 Ta MOTHBAIII].

AKTHBHI HECTaHJApTHI MeToaM Ta (OpMH pPOOOTH TMOYaIM BIIPOBAKYBATUCH Y
HaBYAJIbHUIA MPOLIEC JUIS KPAILIOro CIIPUMHSTTS Ta 3aCBOEHHS MaTepialy Iij] BIUIMBOM Cy4acHOi
KOMYHIKaTUBHOI MeTOIMKH. Taki popmu poboTH, SIK 1HMBIAyaIbHa, TAPHA, TPyIIOBa 1 poOOTa B
KOMaH/Ii, MalOTh BHCOKY €(EKTHBHICTh Ha ypokax iHO3eMHOi MoBU [3]. OOMIH JymMKamwu,
BUPA)KEHHS BJIACHOIO OadyeHHs MpoOieMH, MapHi IHTEPB’I0 Ta MO3KOBUH IUTYpM € HalOUTbII
MOMIMPEeHUMH (hOpMaMHU MapHOI 1 TPyIOBOi pOOOTH TaKOXk B YMOBAX OHJIAH-HABYAHHSI.

Mepexa IHTepHET € HEBII'€MHUM KOMIIOHEHTOM JUIsi CTBOPEHHS MOBJIEHHEBOIO
CepeIOBHINIA /TSl YUHIB, OCKUIHKH ICHY€E O€3IT14 CalTIB I CAMOCTIMHOTO BUBYEHHSI aHTITIHCHKOT
MOBH, OHJIAH-KypCH Ta BeOIHAPH 1, 3BICHO, COLlIIbHI MEPEXKI, SKI Iat0Th 3MOTY CITUIKYBAaTHCS 13
HocissMu MOBH. 11100 ypi3HOMaHITHUTH TIPOLIEC HABYAHHS BUMTENI 3ATy4al0Th Cy4acH1 PUCTPOi
JUIsl TIOHTYKY Ta 00poOku iHdopMallii — cMapToHH, HOYTOYKH, HaBYaIbHI JOMKH. € Oe3my
KyJIbTYPHO-OCBITHIX 3aXOJIB JUIsl YYHIB, 11O MPOBOJSTHCS IHO3EMHMMHM MOBAaMH, HANpUKIa,
MOBHI KJTyOH, OJlimMITia I, MDKHAPOIHI KOHKYPCH, aHTJIOMOBH1 Tabopu Touo [3].

bepyun no ymarm miopiunuii 3BiT Global Digital, nronctBo BuTpadae moHaj
1,3 Mibsipia pOKIB HAa KOPHUCTYBaHHS I[HTEpHETOM, 30KpeMa COLIALHUMU MEpexaMu
Facebook, Intagram, TikTok, YouTube. ¥V cepenbomMy IIOAHS KOPUCTYBayl MPOBOJSTH JIBI
TOIMHU, TOPTAIOYX CTPIYKH KX pecypciB [1]. YuHi crapiiioi mkoiu He € BUKITIOUEHHIM, TOMY
3aJTydeHHs BUIIE3TraJaHuX COIIaIbHUX MEPEXK Y HABYATLHUM MPOIIEC 3HAYHO YPI3HOMAHITHIOE
MIPOILIEC Mi3HAHHS.

[omynsapuumu  TikTok  kanamamm  juis  BUBYEHHS — aHJiicbkOi MOBHU €
d.ar.ia kovalchuk30, linguamaria, d.jane english, exsellme, englishmakesnosense,
languagesimp [4]. Cepen YouTube kanaiB 3 BUBYCHHSI aHTJTIMCHKOX MOBH BIJOMHUMH CTaJIH
Let’s talk, English with James, TED, Now you see it, Go Natural English, Learn English with
Misterduncan, Learn English with EnglishClass101.com, BBC Learn English, VOA Learning
English, JenniferESL, EF podEnglish, engVid.

Bizeo 3 npx kaHasliB MOHA 3aCTOCOBYBATH Ha PI3HUX €Tanax YpoKy JJIsl TPEHYBaHHS
BHMOBH, IMOSCHEHHSI TPaMaTU4YHUX KOHCTPYKLIH, 3armaM’siITOBYBaHHS CJiB, 1110M, BHUpPA3iB, a
TaKOK PO3IIMPEHHsI 3HaHb Mpo MOOYT Ta KynbTypy iHO3emuiB. Lluratu 3 Bizeo MoxHa
BUKOPHCTOBYBATH SIK TeMy JUIs O€CIM 4d Aiajiory, HamucaHHs ece. Taki BUAM AISUTHHOCTI sSIK
warm-up, word-research grid, MO3KOBUIf IITYypM, acOLIaTUBHUI KyIll, KPYTJIU CTLI, BIKTOPUHA
Ta IHTEPB’I0 TAKOX MOXYTh Oa3yBaTHCS Ha MEBHMX BIJCOPOJMKAX 13 COLIabHUX Mepex. /o
JeSIKMX B1JICO YacTO TMOJAIOTHCS BIPABU I TPEHYBAHHS Ta 3aKPIIUICHHS MOBHOTO MaTepiary
(JIexcuKH, TpaMaTHKK) Ta KOMYHIKaTUBHI BIPAaBH, 110 3HAYHO IOJIETIIyE pOOOTY BUMTENS U
€KOHOMUTD Yac.

Jlns opranizamii 1H(GOpPMaIiiiHOr0 HAaNMOBHEHHS YPOKY JIOPEYHO BHUKOPHUCTOBYBATH
iHTepakTHBHI jgomku Zoom, Twiddla, MIRO, Awwapp, IDroo, Whiteboard Fox,
Conceptboard, Groupboard, NoteBookCast, Drawchat, Limnu, Glogster ta Classroomscreen.
3a IOMOMOTOI0 IIUX OHJIAMH-PECYPCIiB MOYKHA CTBOPUTH BJIACHI CXEMH ISl IAJIOTIYHOTO abo
MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS], IJTAKaTH, 3allUCaTH 171eT MiJl Yac MO3KOBOTO IITYPMY, O3HAHOMUTH
13 IJTAHOM YPOKY, Bi3yaJli3yBaTH TEKCTOBY 1H(OPMAIIIIO TOLIO.

BinxpuTi ocBitHi pecyper (Open Educational Resources, OER) — e marepianu amis
BUKJIQJIJaHHS, HABYAHHS Ta PI3HOMAHITHUX JOCIIKEeHb. BOHU OXOpOHSIOTHCS aBTOPCHKUM
MIPaBOM 1 NepedyBaloTh y BUIBHOMY JIOCTYII 3 MOXJIMBICTIO peaaryBaHHs (30kpema, Google
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Classroom) 6e3 oOMexeHb a00 3 TeBHUMH oOMexxeHHsIME. Y crcteMmi OER MorkHa 3HANTH 11T
KypcH abo 3K 1X MOyJi 3a pIBHSMU HAaBYAaHHS, HaBYAJIbHI MIAPYYHUKH, MPOTPAMH, JIEKII,
TJTAHU-KOHCIIEKTH YPOKIB, JOMAIlIHI 3aBJaHHS, BIJCO, 1HTEPAKTUBHI MaTepiajii, Taki sK
CUMYJISILIT 4K ponboBi irpu. KopucHumMu Takox OyIyTh MporpaMHe 3a0e3neueHHs 1 MOOUIbHI
JOAATKU JUIsl BUKOHAHHS 3aBJaHb Ta BIJCTIJKOBYBaHHS IPOTpECy HABYAHHS YYHIB.
[Mpuxnmagamu OER € wactymui caiitu: OERcommons, Openlearn, Prometheus,
MyEducationKey, VideoLectures.net, Coursera, Open Yale Courses [5].

TakuM ynHOM, (POPMYBaHHS AHIJIOMOBHOI KOMYHIKQTMBHOi KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB
CTapILOi IIKOJIM B YMOBaX OHJIaiH-HABUAHHS € HE JIUIIE MOXKIIMBHM, a i Ma€ YUMaJo epeBar.
Ha panuii yac icHye Oe3nmid OCBITHIX IUIaTOpPM Ta IHTEPHET-PECYPCIB ISl YCIIIIHOTO
BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, SIKI BUUTEIb MOXE BUKOPUCTATH JUI €(EKTUBHOTO MPOBEACHHS
OHJIaMH-3aHSATh JJIsl YHIB CTAPLIO IIKOJIH.

References

1. Kurenkova, Olena. 2021. “Sotsmerezhi-2021: TikTok starshaye, Facebook — perevazhno
zhinochyy, a strichku my hortayemo 400 milyoniv rokiv”’. Hromadske [Electronic resource]. Mode of
access: https://hromadske.ua/posts/socmerezhi-202 1-tiktok-starshaye-facebook-perevazhno-zhinochij-a
strichku-mi-gortayemo-400-miljoniv-rokiv

2. Stepko, Mykhaylo. 2009. “Kompetentnisnyy pidkhid do orhanizatsiyi pidhotovky fakhivtsiv,
yoho rozuminnya i problemy vykorystannya u vyshchiy shkoli Ukrayiny”. Pedahohika i psykholohiya
63 (2): 42-51.

3. Strykun, Orl’ha. 2007. ‘“Navchannya inozemniy movi shlyakhom vykorystannya
multymediynykh tekhnolohiy”. Pedahohichni nauky. Suchasni metody vykladannya [Electronic
resource]. Mode of access: http://www.rusnauka.com/14.NTP_2007/Pedagogica/21872.doc.htm

4. Torhonska, Kateryna. 2021. “TOP 10 TikTok kanaliv dlya vyvchennya anhliyskoyi z
fanom”. Green Forest [Electronic resource]. Mode of access:
https://greenforest.com.ua/journal/read/top-10-tiktok-kanalov-dlya-izucheniya-anglijskogo-s-fanom.

5. Ukrayinskyy derzhavnyy universytet nauky 1 tekhnolohiy. 2022. “Vidkryti osvitni resursy”
[Electronic resource]. Mode of access: https://library.diit.edu.ua/uk/page/OER

6. Vyshnevskyi, Omelyan. 2016. “Korinnya problem u vyvchenni inozemnykh mov”.
Osvita.ua [Electronic resource]. Mode of access: http://osvita.ua/school/reform/53026/

Anna Onoghpiituyx, cmyoenmka ghaxynomemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvkoeo HayioHATbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

PEAJIIBALIA KATETOPIi IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI
B AHI'VIOMOBHMUMX TEJIECEPIAJIAX

Ha cphoroanineHTpaibHe Miclie cepesl IOCTIHKEHb Y JIHIBICTHLI Ta CYMIKHUX HayKax,
TaKUX SK JITEpaTypPO3HABCTBO, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, €THOJIHIBICTHKA,3aiMAa€ TEKCT,SIKUI
BUBYAETHCS 3 MOMIISAAY HOro BHYTPIIIHBOIO PO3BUTKY Ta B3a€MO3B'SI3KY 3IHIIMMH TEKCTAMH.
BinnoBigHo, MMPOKO Ta TIMOOKO PO3POOIISETHCS TEOpis IHTEPTEKCTYAILHOCTI Y PI3HUX
*aHpax. [Ipu poMy y TOCTIKEHHAX HasBHI Pi3HI MIAXOH, III0 3yMOBJICHO PI3HOMAHITHICTIO
JIOCITIHKYBAHOTO MaTepiaiy, 0 BIAPIZHAETHCS 32 KAHPOBO-CTIITICTUYHUM XapaKTEPOM.

Tak, HaUMOMMPEHIIUMU T1IX0AaMH 0 BUBYEHHSI TEKCTY MOYKHA HA3BaTH:
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1) aHTPONOLEHTPUYHHUI, 3a SIKAM TEKCT IHTEPIPETYEThCS HIOAO0 HOro MOPOKEHHS
(mo3uLisaBTOpa) Ta CIPUUHATTS (MO3ULIS YUTaya), @ TAKOK MOro BIUTMBY HA YUTa4a,BHACTIJOK
YOro AakleHT 3MINLYy€TbCsS 3 BJIACHE TEKCTy HA MOBHY OCOOMCTICTh pPELMIIIEHTa Ta HOTO
MI3HABAIBHY AISJIBHICTh, @ TaKOXK Ha aBTOpa Ta WOT0 KOMYHIKATMBHY METY OpTraHi30BaHy
3ac00aMH TEKCTY;

2) KOTHITUBHMH, 3a SIKMM XYJOXKHIM TEKCT pO3IISIA€TbCs K CKIAIHUN 3HAK, SKUN
BUpaXka€ 3HAHHS MMCbMEHHUKA MPO AIMCHICTb,BTUICHI Y HOTO TBOP1 Y BUIVISAAL IHAUBIAYaIbHO-
aBTOPCHKOI KAPTHHU CBITY 32 JOMOMOTI'OI0 KYJIbTYPHUX KOHIIETITIB;

3) KyJIbTYpOJIOTIYHHM, 32 SKMM TEKCT BUBYAETHCS HA OCHOBI HM3KHM O3HAK Ta 3aco0iB
BUPAXEHHS ICTOPUYHUX (PAKTIB Ta KyJIBTYPHUX 0COOIMBOCTEH aBTOpa ab0 300pa’KyBaHOi HUM
JIMCHOCTI Ta 3aTHOCTI PEIMITIEHTA, 0 HAJIEKHUTh JO 1HIIOTO KYJbTYPHOTO MPOCTOPY Ta
ICTOPUYHOI €TIOXH, TX IeKOAyBaTu;

4) iHTEepTEeKCTYabHUI MM1/IX11, 3aCHOBAHMI Ha BUBYEHHI (D)YHKI[IOHYBaHHS IHTEPTEKCTIB Y
JMCKYpPCUBHOMY IPOCTOPI Ta X B3a€EMO3B’SI3KIB Ta 3IaTHOCTI BIUIMBATH Ha peruitienTa [5, ¢. 47].

Tpanumiiina iHTEprpeTalis TEKCTy 3aCHOBaHA Ha IHTEpIHpeTali CUCTEMH 3HAaKIB, IO
MOJIETTIOIOTBCEMAHTUYHUM TPOCTIP OKPEMO B3ATOIO TEKCTy. THM YaCOMTEKCT BHUKOHYE
CeMIOTUYHY (YHKIIIO HE JIMIIE K 130Jb0BaHa CUCTEMA, a 11K CUCTEMA y IPOCTOP1 KYJIbTYpPH.
TakuM ynHOM, OyIb-SKHH TEKCT MOXKE BUBYATHCS 3 TOYKUA 30py MOro BKJIFOUEHOCTI 0
3arajibHOTO CEMIOTHYHOTO TMPOCTOpY KyJIbTypu. KokHa cucTemMa € eleMEHTOM OiIbIIol
CHUCTEMU Ta MIJNOPAIKOBY€ETbCA ii CTPYKTYpHUM 3akoHam.ToMy, Ha Haml MOIJIAL,
IHTepHpeTallis TeKCTy SIK CaMOJOCTAaTHhOI CUCTEMH (CTPYKTYpHO-CEMIOTUYHHMHAHAII3) Ma€e
OyTH JONOBHEHA OIMCOM TEKCTY SIK TEKCTY KYJIbTYpHU Ta OMKCOM 1HTEPTEKCTYaIbHOI IPUPOIU
TAaKOTO TEKCTy, BHXOJY TEKCTy 3a CBOI MeXi Yy MerarekcT KyiabTypu. Lle o3nauvae, 1o
CTPYKTYPHO-CEMIOTUYHHUI aHalll3 JITEPaTypHOrO TEKCTY HE JI03BOJIUTh HAM HAOIM3UTHCA 10
PO3YMIHHS HOTO CYTI, SIKIIO HE MOEIHYBATUMETHCS 3 CEMIOTHUKO-KYJIBTYPOJIOTIYHUM aHAIII30M
3 OCMHUCIICHHSM CEMaHTUYHHX 3B’SI3KIB TEKCTY 3 IHIIMMH TEKCTaMH KyJbTypu. st 1poro
HEOOX1/IHO BIICTEKYBATH Ta IHTEPIPETYBATHU T1 IHTEPTEKCTYaNIbHI 3B’ SI3KH, 1110 € Y TEKCTI.

He 3Bakaroun Ha TOH (pakT, 110 MUTaHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCT] IIMPOKO BUCBITIIOETHCS
y BITUM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHHUXIOCHIPKEHHSIX, OJHAK OJHO3HAYHOI 1HTEpIpeTarii moao ii
NpUpoay, (PyHKIIOHYBaHHS Ta 3ac001B BUPAKEHHS B YUEHHUX 1 JI0Cl HeMae. Y 3B’S3KY 3 [IUM
TeMa IHTEPTEKCTYAIbHOCTI B aHTJIOMOBHOMY JUCKYPCl HAa0yBa€e 0COOIMBOI aKTYaJIbHOCTI.

VY Xoml HAMIOro JOCHIKEHHS, 03HAMOMUBIIKCH 13 PI3HUMH IHTEPIIPETAIlSIMU SBHUIIA
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI Ta 1HTEPTEKCTY, MU JUMIUIM O BUCHOBKY, II0 HaWOLIBII TOYHO CYTh
IHTEPTEeKCTYaIbHOCTI MOKHA TIOSICHUTH SIK HAsBHICTh Yy TEKCTI B3a€EMO3B’S3KyMIXK
JITEPaTypHUMH TEKCTAMHM, iX B3a€MOJIII0, a TaKOX CIIBICHYBaHHS B OJJHOMY TEKCT1 PI3HHX
XKaHpiB.JIK 3a3HAYaIOTh BITYM3HSHI JIHIBICTH, TPAKTUYHO KOXKHOMY TEKCTYy BJIACTHBA
IHTEPTEKCTYaIbHICTb, OCKUILKU BiH (DOPMYETHCSI Y BiKE CTBOPEHOMY JI0 HHOTO TEKCTOBOMY
cepenoBulll. bubi Toro, BCl TEKCTH MepedyBaroTh y aOTIYHUX BIAHOCHUHAX [4, c. 32].

Hlono MOHATTS 1HTEPTEKCTY, TO Cy4YacHI HAYKOBII MOXKYTh PO3IJISAATH MOro SIK y
IIMPOKOMY, TaK 1 y By3bKOMY 3Ha4€HHI. Y IIMPOKOMY PO3YMiHHI IHTEPTEKCT IHTEPIPETYIOTh
K €IMHUM TEKCTOBMU MPOCTIP, B SKOMY CIIBICHYIOTb 1 B3a€EMOJIIOTH Pi3HI TEKCTH, a Y
BY3bKOMY 3HAY€HHI MiJ] IHTEPTEKCTOM PO3YyMIIOTh OKpEMI BKpAILICHHS «UY>KOT0» TEKCTY,
TakKl, HaMPUKJIaJ, K [UTATH Ta ajIro3ii.
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Ha nymky, ¢panirysskoro pociinauka XK. JKeHHeT, IHTepTEKCTYyalIbHICTh MOXKE OyTH
TaKOXX PO3MIAHYTasK (haKT MPUCYTHOCTI B OJHOMY TEKCTI JBOXa0O OLIbIIE TEKCTIB, IO
peartizyroThCs B TAKUX MPHUMOMAX sIK IIUTATa, ajlro3is, mariat Tomo [3, ¢. 340].

OpHak Takuii MOTJISIT Ha ChOTOTHI BUAETHCS TOCIITHUKAM JIEIIO ITYYHO OOMEKEHNM,
OCKUTbKM (PEHOMEH I1HTEePTEKCTYaJIbHOCTI BMIIye HE JnIIe (haKkT 3aro3U4eHHS €JIEMEHTIB
TEKCTIB, 110 ICHYIOTh,a i HasBHICTh CIJIBHOTOEJMHOTO TEKCTOBOTO MpocTopy.Came 3a yMOBHU
ICHYBaHHsI €TMHOTOTEKCTOBOTO TMPOCTOPY CTAE OYECBHIHOIOMOMIIUBICTD I TEKCTIB BUILHO
MIPOHUKATH OJTMH B OJTHHI 32 JIOTIOMOTOI0 1IHTEPTEKCTIB: IIUTAT, aTF031i,peMIHICIICHITIH TOIITO.

[Ipu iHTEepTEeKCTYam3alii Bi0yBaeThCs MOITIMHAHHA BTOPUHHUM TEKCTOM MEPBUHHOTO
TEKCTY,IIPU 1[bOMY JIOTIKA OCMHCIIEHHSI BTOPMHHOTO TEKCTY, HaB S3y€TbCAMOIO aBTOPOM 1
3HAXOJIUTh BUPAKEHHS B OTO MparMaTUuHIi CTPYKTYPi.

VY pamkax Teopii IHTepTEeKCTyaIbHOCTI TAaKOXK MEPEOCMUCITIOIOTHCS B3aEMUHHU aBTOpa Ta
TEKCTY, a TakoK (PYHKIIIi aBTOpa Ta PEUHUITIEHTACTOCOBHOCAMOTO TEKCTY.KOHIIETisl TEKCTY,
3T1THO 3 SIKOKO TEKCT 3aBJSKHU CBOIM 3aco0aM BHUPaXCHHS Ta KOJaMO3Hauae HabaraTo OuIbIIe,
HDK MIr OM O3HAYaTH OJMH KOHKPETHHWI 3HaK, HaITOBXHysa P. bapra Ha mymKy, 110 aBTOp
TEKCTy TPHUIMHIE CBOE ICHYBaHHS B 3araJlbHONPUHHATOMY pO3yMiHHI. SIK muie mpo Iie
yUeHMid: «ABTOp BMHUpa€, 1 HapoJuKyeTbes ckpurtop» [1, c. 379]. Tyr, mBuame 3a Bce,
MIPaBOMIPHO TOBOPUTH HE NP0 3HUKHEHHS aBTOpasgK TaKoro, a Mpo 3MIHY SIKOCTI
ABTOPCHKOICBIIOMOCTI.

Marepiaiom Ajisi Hallloro JOCTIHKEHHS MU O0paJid 1HTEPTEKCTH, 1110 3yCTPIYaIOThCS B
JMCKYpCl aHIJIOMOBHUX TeJecepiaiB, OCKUIBKM JOCTIDKEHHS JAHOTO JKaHpy € JIOCUTb
aKTyaJIbHUM, BPaxOBYIOUM TOH (hakT, LIO0 came Tejlecepiaii MaroTh BEJIMKUN BIUIMB Ha
ayJUTOPIO, MOLIMPIOIOYHN TEBHI 3BUYKY, PUTYaId, MOJEJI MOBEAIHKH, YCTAHOBKH TOLIO. 3
TOYKHU 30py JOCHTI/DKEHHS TEKCTy, Oepydd O yBard HasBHI MIIXOIU IO WOTO0 BHUBYCHHS,
MOYKEMO IWTH J0 BUCHOBKY, 110 KIHOAMCKYPC, L€ MPOTPECHBHUIN MpOLIEC B3AEMOJIT MIK
CLICHApUCTOM Ta IIIAa4aMu, IKUH BIIOYBa€ThCs 0JJpa3y Ha KUTbKOX PIBHIX: MIKKYJIbTYPHOMY
Ta MDKMOBHOMY. [Ipu mpomy HoMy mnpuTaMaHHI CBOI 3aCO0M IHTEPTEKCTYalbHOCTI, IO
CHpsIMOBaHI eI 32 BCE Ha peaizallito 00paHOi aBTOPOM KOMYHIKAaTUBHO METH [2, c. 242].

JlocuTh 4acTo, MmiJ Yac Teperisay cepially, MO)KHA TOMITHTH, IO TMEPCOHAXI, iX
30BHIIIHIA BUTJISA, MOJIENb TIOBEMIHKM YM CTWUJIb CIUIKYBaHHS 371a€ThCSl BXKE JOCHUTH
3HalloMUMH 200 HaraJayroTh ()parMeHT KOJIUCh MPOYUTAHOTO TBOPY, MOYYTOI IMICHI, PEIUIIKY
BIJIOMOTOIIEPCOHAXKa YW Ha3By BXKE BIIOMOI KiHOCTpiuku. lle Bce 3aco0u BHUpaskeHHS
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, SIKI OUIBIIICTh YUEHUX HA3UBAIOTh ATIO31SIMU. Y 3arallbHOMY pO3YyMiHHI
M7 aTI031EI0 PO3YMIETBCS CTUIIICTUYHA (irypa, BUpa3ado HATIK 4Yepe3 CJIOBO, IO MOAIOHO
3BYYHTbh, 200 3rajiKa 3araibHoOB1IoMOTO (hakty [4, c. 73].

[1ix amo3iIMu MO’KHA PO3YMITHUTOUYHI a00 TpaHC(OPMOBaH1 LIMTATH, CTBOPEHI paHille
Ta JJABHO BIJIOMI HIMPOKOMY KOJIy HOCIiB MOBH, CUMBOJIIYHI MOHATTS, BiacHi iMeHa. CroBa,
¢bpa3u, TEKCTH, IO JeXaTb B OCHOBI allf031f, HA3WMBAIOThCA MPELEACHTHUMH TEKCTaMH.
[IpenieneHTH1 TEKCTH, SIK MPABUIIO, y AUCKYpPCI MPEACTaBIEH] HE B OBHIM (opMmi, a y BUIIISIL
nepeka3y, (parmenta a0o HaTSIKy, 3a BHUHSATKOM IMpUTY, OallOK, Ka30K, $IKI JIEKOJH
MOKYTHBBOJUTHUCH Y AUCKYPC Y MOBHIH (opMi.

AIo3ig  CTBOpIOE acowjallli 3 MaKpOKOHTEKCTOM NPETEKCTY: MOMISIMHU, TBOPAaMHU,
BUMHKAMH, XapakTepoM Ta MpoOJieMaMH TepoiB, 1EWHUM HABAHTAXKEHHSM Ta TOHAJIBHICTIO
TBOPY UM TBOpUICTIO aBTopa B Iiomy. lle o3Hauae, mo murara He oOMexeHa
MIKPOKOHTEKCTOM TMpeTeKcTy. [ly’ke uyacro B HOBOCTBOPEHOMY TEKCTI BOHA BCTAHOBIIIOE
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METOHIMIYHI BITHOCHMHU 3 mpeTekcToM. OJHAK He 3BaXKalouu Ha 1€, IUTara HacamIiepes
HaJISKUTh MIKPOKOHTEKCTY Ta MIKpPOCUTYallli.

VY Xon1 HaIIOro AOCIIHKEHHSI MU BUSIBIJTU HU3KY aJTI031i TAKOTO BHILY:

1) pemiHicueHii (JliTepaTypHi HUTATH);

2) TpaHCOpMOBaHI BHUCIIOBIIOBAHHS BYEHUX, MISUIB KYJIbTYPH, MOJITHUKIB, 1HIIMX
BUJIATHUX JIFOJICH;

3) 616:1€ei3mu (daxTu, iMeHa, (ppasu 3 biomii Ta €Banrenis);

4) nyTaTy 3 NOIMYJISIPHUX IICEHb, y TOMY YMCI TpaHc(hopMoBaHi;

5) uuraty Ta Ha3BM GUIBMIB UM cepiajiB y MOBHIN Ta TpaHchopMoBaHiid popmi;

6) Ha3BU TBOPIB MUCTEITBA TA IMEHA BIIOMUX KYJbTYPHHUX J1SIB.

[HTEpTEKCTYaNIBHICTD Y POaHATI30BaHUX HAMHU aHTJIOMOBHUX TenecepiaiaX (OpMyeThCs
3a JIOTIOMOT' 010 ali03iiiHA KyJIbTYpPHO-3HAUYILI CKJIaJJ0Bl aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYpPH, 3p03yMiJii Ta
3MaTHI  3aXONUTH  CEPEAHbOCTATUCTUYHOIO  TPEJCTaBHUKA  IUJIbOBOI  ayAMTOPIi.
[HTEepTEKCTYalIbHICTh BUCTYTIAE CIIOMYYHOIO JIAHKOIO MK IPElieICHTHUM TEKCTOMA00 TOAIETO Ta
caMUM KIHO(LTbMOM, JTOTIOMararoum akTyali3yBaTH KIHOTBIP Y Yaci Ta MpoCcTopi.

J1o HAMOUTBII MOMUPEHUX MPELIEACHTHUX TEKCTIB 1 MO/INA aHTJIOMOBHHUX TeJlecepiaiiB
HaJle)KaTb KYJIbTOBI KIHOQUIBMH, JITEpaTypHi TBOpPHW, ICTOPHYHI MOl CBITOBOrO Ta
HAaIllOHAJIBHOTO 3HaYeHHsI, Olorpadii BiTOMUX 0cOOMCTOCTEN. MEHIII YaCTOTHUMU € anto3ii J10
O10JTITHUX CIOXKETIB.
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MMPOBJIEMA MI®OITOETUKHU B CYUACHIN ®LIIOJIOI'TI

VY cydacHii Hayll iHTEpec A0 Mi(OJIOTIYHOTO SK 3HAUYIOTO €IEMEHTa MOETUKU TBOPY
€ OJIHIEIO 13 POBITHUX TeHJEHIIH. Teopii MipONOETHKN MPUCBIYEHO POOOTH YKPATHCHKUX Ta
3apyODbKHUX HayKoBIiB, a came: M. baxrtina, JI. benexopoi, C. BonkoBoi, M. Emiane,
0. 3abyxko, O. Ko6zap O. Jlocesa, FO. Jlormana, €. Meneruncekoro, B. Myciii, O. Kuuenka,
P. Cirana, [Ix. Kemno6emn, Jx. ®peiizepa, Ta iH.

AntryHa ¢utocodis gana MomToBX A0 BUBYEHHS MiQy, npote auiie y XIX cromiTTi
3apO/KYEThCS TaK 3BaHa Mi(hoJIOTiuHA 1IKOJIA, MPEICTABHUKU SIKOI JOCIIKYBAIX Mi(OJIOTi0
SK JPKEpEsio HalllOHAIBHUX KyJbTyp Ta ¢Goibkiopy. Po3BUTOK i€l mkoau BigOyBaBcs JBOMa
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HampsIMKaMy: 1) €TUMOJIOTIYHUM, M0 TiepeadaydaB JIHTBICTUYHY PEKOHCTPYKINIO Midy
HUIIXOM eTuMoltoriuHux 3icrasieHs (A. Kyn, M. Mromep, @. bycnaes, O. Muinep Ta iH.) 1
2) IeMOHOJIOTTYHUM, TMPEACTABHUKMA SKOTO TOPIBHIOBAIM TMOMIOHI 3a 3MICTOM Mi(u
(B. LlIBapi, B. Mannrapar, O. AdaHacbkes).

Tepmin «miconoernka» OyB 3ampornoHoBanuii /[x. P. Tonkinom y 1931 poui Ha
no3HaueHHst miorBopeHHs. [Ipore sik MeTon AOCTKEHHS BOoHA copMyBanacss y IpyrTii
MOJIOBMHI XX CTOMITTA 1 pO3BUBAJIACS] HAYKOBUMHU IIIKOJIAMH Ta OKPEMHUMH JIOCTITHUKAMH 32
MEBHUMHU HampsiMaMu: 1) peKOHCTpYKLisl apxaiuHux MiiB 1 Mi(OJOTIYHOI CEeMaHTHKU
3acobamu cemiotuku (K. JleBi Ctpocc, B. TornopoB); 2) noeaHaHHsT CTPYKTYpH 1 CEMaHTHKU
Midy 3 niteparypHuM TekctoM (I'. I'paboBuy); 3) BUBUeHHS PyHKIIT Mi]y y KyJIbTOPOJIOTIUHIHI
cucreMi (Y.Eko, IO.Jlorman, €. Menetuncekuii, Ta 1H.); 4)eCTETUYHI KOHIICITH
Miconoeruku (. Kpemep) Ta in.

3a €. MeneruncekuM Ta O. JloceBum, midomoeTnka — 1€ JUHAMIYHA CHCTEMa, SKa
MOJISITa€ B TIPOIIECT «TEpeTiKaHHI» Midy B JITEpaTypy, L0 3IIMCHIOETHCS B MapaUrMi:
TIePEKUBAHHS — HACIITyBaHHS — PEKOHCTPYKIIS — CTUII3AIlS — TpaHCOopMallisi — CTBOPEHHS
aBTOpchKuX Miis [1].

I. ITionTKOBChKa BH3HA4Ya€e Mi(OMOETUKY K MPUPOJHY, OPTraHiyHy MOBY KYJBTYpH,
MaKCHMaJIbHO CHMBOJIIUHY, OCKUIbKM B il OCHOBI 3HAXOZAThCS MeTadOpHyHI KOHCTPYKLIL,
BJIACTHBI yciM cepam KylbTypu [4, c. 151].

He3Bakaroun Ha BENIHMKY KUIBKICTH POOIT, NMPUCBIYEHUX Teopii Mi(pOMOeTUKH SK
croco0y KOHKpETH3alli Ta ONPWIIOAHEHHS MiQy, ITYyMKH JOCHIIHHUKIB, SIKI CTOCYIOTbCS
BUTJIyMauyeHHsI TMOHATTS MiOMoeTHKn Ta ii CTPYKTypHHX O3HAaK, € JlaMeTpabHO
npoTwiexHUMH. CKIIaIHICTh TIIyMaueHHs TEPMIHY Mi(ONoeTHKa BUKIMKaHa TUM (PakToM, 110
1Ie TOHATTS TOEHYE Y cO01 JiBa Pi3HI TBOPYI Mporiecu: Miopeleniiiio (Pporec Xya0KHbOTO
MIPOYMTAHHS Ta CIPUMHATTS Miy, HOro MOAAIBLIOrO MEPEOCMHUCICHHS Ta OCBOEHHS) Ta
MioTBOpeHHS (IpoLiec MPOyKyBaHHs HOBUX MidiB) [3, c. 136].

[IpeaqmeTom MmidomoeTHuHOro aHamizy € mpoOneMu MioJIOrTYHOro, CUMBOJIIYHOTO,
apXETUITIYHOTO K HAWBUILIOTO KJ1acy YHIBEpCaIbHUX MOMIYCIB OyTTH y 3HaKy [4, ¢. 135]. Koxna
icropryHa J100a Ma€ BJIACHUUM KyJIbTYpHUM Mid 1 BIaCHUN XyAOXKHIM MPUHAOM MIAKITIOYEHHS
Mi(hOPUTYATTLHOTO KOHTEKCTY JI0 TIOETHYHOTO 33yMy, & PO3BUTOK KYJIBTYPH, IPYHTYIOUMChH Ha
KOHIIeHTpaIli ¥ TpaHchopMmarlli ICHyIOYOro MOCBIAy ¥ TBOpUMX HaA0aHb, 3BOJUTHCS JIO
MIEpeUnTaHHs BIIOMUX apXeTUIIB i HOBHUM KyTOM 30py. MidornoeTuune € pe3yiabTaTroM
BKJTIOUYEHHSI Midy B IHUIY KyJbTYpHY CHCTEMY, Mi()OJIOTIYHOIO TEKCTy — B HEMI(OIOTIUHY
CBIIOMICTh Ta TpaHcdopmaliito Midy 3a 3akoHamu 1 hopmamu moeTuku [4, ¢. 149].

O. Kwuuenko cucremMatuzyBaB MIAXOAW [0 BU3HAYEHHS MOHATTS MidomoeTnka 1
BUOKPEMHUB YOTUPHU TOJIOBHUX:

1. Midonoetrka y 3arajJbHOKYJbTYPHOMY IDIaHI BiOOpaX)aeThCs SIK BITOOpaKEHHS
Mi(OJIOTTYHUX XO/11B MUCIIEHHS, K1 «CIUIMBAIOTHY B 1HAMBIIYaJIbHO-TBOPUYiil CB1IOMOCTI.

2. Y JOCHiIKeHHSIX, MNPUCBSUEHUX MpodiieMaM «HeoMi(OJOTTYHOT Tpaaulid» B
JITEPaTypPHO-XyIOKHIM TBOPYOCTi, TEPMiH MI(ONOETHKA BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAUEHHI
Mi(oJIOriyHa TPAIUILIISA 1 PO3LIHIOETHCS SIK MOCTUYHHUN MPHUAOM, SKUW TOJISTaE y TBOPUYOMY
BUKOPHUCTaHHI, MEPEOCMUCIIEHHI Ta Y)XXUBJSIHHI B KYJbTYpY Mi3HIX ICTOPHYHHMX MEPIOiB
CTIMKHMX CBITOTJIITHMX MOJIETICH, Ha OCHOBI SIKUX 3 SIBJISIFOTCS CAMOOYTHI XyI05KH1 (POpMHU.

3. Midonoetuka sk BiaacHe TBopua (opma, siKa BTUIIOE 1HIUBIITYaIbHO-TBOPYI
CBITOTJISIZIHI YCTAaHOBKHU.
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4. MidonoeTuka € METOMOJOTIYHUM TPUHIMIIOM JIOCHIKEHHS CEeMaHTUKU
JTepaTypHOi TBOPYOCTI [2, €. 6-7].

Le#t MeTon 103BOJISAE MOCHTIHKYBATH SIK IHTEPTEKCTYyalIbHI 3B SI3KHU, TaK 1 MO3aTEKCTOBI,
TOOTO B3a€MO3B’S3KH 3 KYJIbTYpOIO, pelnirielo Ta Olorpadiero aBTopa. BiH € omHuMm 13
MOYKJIMBUX aHAITUYHUX CIIOCOOIB, 110 J03BOJISIE BUSBUTH Y TBOP1 Mi(POJIOTIUHI CIOKETH Ta
o0pasy, Kl 1al0Th MOXJIMBICTh aBTOPY HaJaTy TBOPY 3HAYHOTO M 0araTomapoBOro 3MICTY.
Tomy wmidomnoeTnka MICTUTh UMM KOMILIEKC JITEpaTypO3HABUUX IOHATh, CEpell SIKHX €
«viemay, «midororeMay, «apXeTHID», «IIOSTHYHHM KOCMOCY, 8 HAWBAYKIIMBIIIIMMUA MOJTyCaMHU
BUpaXkeHHs Mi(oJoriyHoro ¢axTopy € Midoorizais, pemidonorizaiis, aemi(oaorizarlis.
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OCOBJIMBOCTI JIOKAJIIBALIII AHTJIOMOBHUX ®LJIbMIB
YKPATHCHKOIO MOBOIO

Kinoinmycrpis 3aiimMae iCTOTHE MicCIie B KOMITJIEKC] COLIaTbHUX KOMYHIKAIlli HE JIUIIIe
IHIYCTplaJIbHO PO3BMHEHMX KpaiH, aje 1 TakuX, II0 po3BHBalOThca. KopucTyrounch
CY4aCHHUMHU TEXHIYHUMH JOCATHEHHSIMH, MU MOXEMO IUBUTHCSA (UIBMH PI3HUX PEKUCEPIB,
PI3HUX KpaiH U pI3HUMH MOBaMH, SIK 3 TEpEeKJIaJoM, Tak 1 6e3 Hboro. Came yepes3 1e MU
CTUKA€EMOCH 3 IUTAHHAMH SIKICHOTO NEPEeKIIaay Ta JOKali3allii KIHOCTPIUOK.

MoBHa nokamizaiis — 11e TpoIec MepeKIaay pi3HOro KOHTEHTY, OJHOYACHO 3 SKUM
3MIMACHIOETHCS aIamTallis 10 peaiiii BU3HAYeHO1 MiCIIeBOCTI. [IOHATTA «IoKami3aliisy BUHUKIIO
BIJTHOCHO HeAaBHO, NpuOam3Ho B KiHII 20 cromitrs. lle moscHioeThest Oe3nocepenHboro
3B'SI3KOM 3 TIpoIiecaMy I100aizallii, ki akTUBI3yBaJIMCs caMe B 11eH Mepio.

SIK110 TOBOPUTH MpO JIOKaMi3alilo y cdepi KiHemaTorpada, To TYT MOXKHA BHIUTUTH
KUTbKa HANpsIMKIB, JI€ BOHA 3aCTOCOBYETHCS, a CaMe: 3arojioBoK (ibMy Ta O€3MocepeHbO
Moro TekcroBa yactuHa. [lin yac nmepeknaay Ha3B (UIBMIB JIOKaJIi3allisl BPaxoBye KyJIbTYpHI
0CcOOJIMBOCTI TJsiauiB 3a0e3nedye JOTPUMAaHHS IOPUIMYHUX HOpM. Jlokamizamis Takox
3abe3redye nepeavy CTUIICTUYHUX 0COOIMBOCTEN XyA0KHBOIO TBOPY Ta aIalTaIlIO JKapTiB.
TpaauiiiHO TEKCT BUCTYMAE sl TIEpeKIiaada BaKIUBIIIOK CYTHICTIO, HK PEIUITIEHT, TOOTO
ocoOMBe Miclie 3aiiMae aJaeKBATHICTh 1 EKBIBAJICHTHICTb TEKCTYy IEpeKiaay Ta TEKCTY
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opurinaiy. Jlokamizarist )k 3Milllye BEKTOp Ha ajpecara Ta PO3MIISIAE MOTro SIK aKTUBHOTO
YYaCHHMKA KOMYHIKaTUBHOTO aKTy aBTOpP-UMTaY.

Ha MoBHy Jjokamizaiito KapTUHM BIUIMBAIOTh pI3HI YMHHUKH, Y KOXKHOMY
IHIUBIAyaIbHOMY pa3l MIIYKY€ETbCS MAKCUMAIIbHO NPUIHATHE TEKCTOBE PIILIEHHS. Y 3B'A3KY
3 BIJICYTHICTIO €IMHOTO aJIrOPUTMY POOOTH, CyyacHl Tpaaullii IepeKsiaay Ha3B CKIIQJAl0ThC
YacoM BHUIIAJIKOBO Ta CTUXIHHO.

3 oxHOro OOKy, JioKaji3allis NPOAYKTIB PI3HUTHCS Bl PUHKY 10 pUHKY. OCHOBHOIO
MIPUYMHOIO TIEPEKIaay Ha3BH KIHOMPOAYKTY € Te, 110, MO-Nepilie, HiIboBa ayIUTOpis Kpalle
PO3yMi€ TIPO IO UTUMEThCS Y QUIbMI, a Mo-Apyre, JOKaIi3aTopy, Mepekiaaadi, BI3bMyTh J10
yBaru MicleBy ceuudiky y cepi i1€omn0rii, penirii, reHAepy Y KyJIbTypH.

3 1HII0r0 OOKY, epeKsiaa Ha3B MPOCTIMINI y MEHIII KaHOHIYHUX *aHpax. OpuriHaibHi
Ha3Bu (UIBMIB Ta Cy4acHI Ha3BU cepiajiiB 30epiratoThCs 4acTille, HiK y MuHysnomy. Hassu
MyJIBTOUIBMIB, SIK TPABUIIO, TIEPEKITAAIOThCA, 1HO/I IIUIKOM BUTbHO. JIOKyMeHTambH1 (PiibMu
3a3BUYall TIepeKIIalaloTh OYKBAIbHO. 3pELITO0, ay/i0BI3yalbHUN PEKUM TaKOXK BILTMBAE Ha
BuOlp. PuTbMU 13 CyOTUTpaMH dYacTilne 30epiraloTh CBOi OpPHUTIHAJIBHI HA3BH, TOMl SIK
TyOJIIOBaHHS HaJa€ TiepeBary rnepekiiajieHuM HaszBam [ 1].

VY OuIbIIOCTI BUMAKIB Ha3BH (DITHMIB HE MOXKHA MEPEKIACTH OykBajbHO. YacTo 11e
TPAIUIAETbCA 4epe3 KyJAbTypHI BIAMIHHOCTI, KajaMOypyl 4M 1JI0MH, $KI HE MAaloTh
BIJINOBIIHUKIB Y IUIbOBIM MOBI. X04a 3 1HIIOTO OOKY, SKILO Ha3By MEPEKIaAaloTh JOCIIBHO,
1IE MOXKE€ CHPUYMHMUTH Ie OUIbIe HEMOpO3yMiHb, 1 MOTEHIIHHA ayIUTOpisl MOXKE CKJIACTU
XHOHE BpaKEHHSI PO KIHOMPOIYKT.

HesBaxkaroun Ha 3pocTarody MomyJisipHICTh (UIBMIB, IX Ha3BaM MPHUCBIYEHO AyKE MajIo
Tpalb, skl 6 po3kpwin 1ei peHoMeH. BUpOOHUIITBO KIHOCTPIYOK 3a KOPAOHOM NEPepociio B
KIHOIH/YCTpIiIO, Ta Yepe3 BEJMKY KUIbKICTh HOBUX (DUIBMIB, SIKI 3 SBJISIOTHCS TyXe LIBHIIKO,
nepeKiagayl He BCTUTalOTh MNPHIUIATH HAIEKHY YBary IMepeKiagy 4YeproBoro (Quibmy,
BHACIIIJIOK YOTO TJIAJa4l 1HKOJIM OTPUMYIOTh HESKICHUM a00 HEe3po3yMUIHil Mepekiiaj HasB
(buIBMIB.

HaszBa xyaoxxHboro ¢inbMy BUKOHYE I1H(POPMATHBHY 1 MapKeTHHTOBY (yHKIO: 3a
Ha3BOIO MOTEHIIMHUM TIgaay po3yMie 3MICT 1 roJioBHY ineto ¢uibMy. KpiM mporo, Haspa
GbuUIbMy Ha/UIEHA TAaKOK BAXIMBOIO (DYHKIIEIO, SIK CHOHYKaHHs IHTEpecy y IJIiadiB, a
3HA4YMTh, BOHA MIOBUHHA OyTH I[IKABOIO 1 HEOPAMHAPHOIO. 3arojoBOK Oararo B 4HOMy BU3HAYae
MOMYJISIPHICTE 1 3aTpeOyBaHICTh KIHO(QUIBMY, TaK SK Ha3Ba 1€ HaWIIBUAIIMNA Ccrociod
MIPUBEPHEHHSI yBaru ayaurtopii. OCTaHHI JOCIKEHHS MCHXOJIOTB MOKa3ald, 10 OIU3bKO
CEeMUECATH BIICOTKIB ayauTopii NpW 4YHMTaHHI crtareil abo npu BUOOpPI KIHOPUIBMY
NPUIUISIOTH YBary came 3arojoBKaM.

[lepexnan 3arosoBKiB  KIHOQUIBMIB €  HaWBaXIMBIIIOK  €THOJIHTBICTUYHOIO
MpoOJIeMOt0, SIBJIIE COOOI0 CEpHO3HMM HAYKOBHM IHTEpEC 1O CYYaCHHUX TEHJICHINH
rio0anizaiii, 0 OOYMOBJIOE aKTyaJbHICTh JaHoi crarTi. llpum mepeknaal Ha3B (PUIbMIB
BUHHUKA€ TPOTHPIYYS MIK HEOOXINHICTIO B aJEKBaTHOMY IMepekiail Ha3B (UIBMIB 1

Slkmo Ha3Ba (iIbMy HamuMcaHa — PIJHOIO — MOBOK MIsAayiB, yci i (yHKIl
peai3oByIOThCS 06e3 0coOaMBHUX IpolieM. Aje Koiau QuibM OepyTh y IMPOKaT 3aKOPIOHOM,
Horo HeoOX1AHO MEPEKIIACTH MOBOIO IIUILOBOI ayAuTOpii. Pa3oM 3 THM criji 3a3HaYUTH, SKIIO
TniepeKIiaj] HesIKICHUH, BUIlle3a3HaueH1 (PpyHKiii He OyayTh peanizoBani a00 OydyTh peani3oBaHi
JUIIe 4yacTKoBO. [[pMuMHOI0 MOXKYTh CTaTHU TPYJHOIIL, 3 SIKUMU CTUKAETHCS MEepeKiagay Mmif
yac nepekiany Ha3B ¢uibMiB. Ilparroroun Hax Ha3BOIO PUIbMY, MEepeKiiaiad CTBOPIOE KiTbKa
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CHHOHIMIYHUX BapiaHTIB HAa3BU KIHOCTPIUKH, SIK1 3a3BUYall BIAPI3HAIOTHCS JIUILIE CMUCIOBUMU
aKIeHTaMu Ta 61aro3By4HicTIO [2; 3].

Haituacrime nokanizarist BiI0yBa€eThCsl YCHIIIHO, pOOISTuM s Tisaya Ha3By QiuibMy
MPOCTOI0 1 3pO3YMUIOIO, 3AJIMIIAIOYMCh TPU I[HbOMY aJIeKBaTHOIO Ta EKBIBAJICHTHOIO
opuriHaibHI Ha3Bl. OjHaK 1HOAI BIAOYBAa€ThCS Tak, IO (GUIBM OTPUMYE aOCOIIOTHO HE
BIJIMIOBITHUI MOMY 3arojOBOK, BHKIIIOUYHO 4epe3 Te, 10 (PUIbMU TaKOTro KaHPY, JO SKOTO
BIJICHJTA€E JIOKATI30BaHy Ha3BY, OTPUMYE Y IMPOKATI BEJIHMKI 300pH.

References
1. Bravo, Gozalo. 2004. A New Spectrum of Translation Studies. Universidad De Valladolid.
2. Cintas, Jorge. 2009. New Trends in Audiovisual Translation. Multilingual Matters.
3. Sinner, Carsten. 2020. Translation in the Digital Age: Translation 4.0. Cambridge Scholars
Publishing.

Ilepexopa 3namocnaesa, cmyoenmka ¢ghaxynomemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvko2o HayioHATbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

OCOBJMBOCTI OBOJIOAIHHSI ®PA3OBUMMU JI€CJI0OBAMUA
B ITPOLIECI HABUAHHSI AHTJIIMCBbKOI MOBH
B 3AT'AJIbHOOCBITHIM IIKOJII

BuBueHHS 1HO3eMHOI MOBH € CKJIQJIHUM IPOILIECOM, SKUM CIIJI pO3IIIAAATH HE JIMIIE 3
MOTJISIAY ICTOPIi METOAMKY HABYAHHS, aJle TAKOXK 13 MO3UILIIN TaKuX rary3eil HayKOBOTO 3HAHHS,
SK JTHIBICTMKA, TICUXOJIHIBICTHKA, (Di310JI0TIsA, TMCUXO0(I310JIOTis, 3arajibHa Ta BIKOBa
ncuxodoris. T. KamsHoBa nepekoHaHa, 1110 «IOBHOLIIHHE BOJIO/IIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO — 11€
aBTOMATH30BaHa 37[aTHICTh Y MOBJICHHI 3 JIETKICTIO MPOKJIAAATH IIJISIX BiJ] TyMKH JIO CJIOBA, 1€
HAsIBHICTH Yy CBIJIOMOCTI MOHSTH Ta 3B’SI3KIB, 10 BUPAXKAIOTHCS 32 JJOMIOMOT'OIO 1HIIIOT MOBH, 1€
BMLJIC BHUKOPWCTAHHS 1TIOMaTHKH, 1€ MIBUIKICTh PEaKIii Ta BIACYTHICTh ICHXOJIOTIYHHX
Oap’epiB crniKyBaHHs» [1, ¢.47]. Y naHOMy BHCIOBIIIOBaHHI JUIl HAC OCOOJMBO LIIKaBOIO €
sragka imiomaruku, mif sikoro O. C. AxmanoBa [2, c. 166] ta T. B. XKepebumno [3, c. 115]
PO3YMIIOTh CYKYIHICTh 110M JIaHOI MOBH, TOOTO «CJIOBOCIIONyYE€Hb, 3HAUEHHS SIKMX HE
30Ira€ThCs 31 3HAYCHHSM CKJIQJIOBUX IXHIX KOMIIOHEHTIB — CJIIB, B3STUX OKpemo» [3, c. 115].
Taki croBOCTIONyYeHHSI HE MIUIAIOThCS OYKBaIbHOMY TMEpEeK/IaAy IHIIMMH MoBaMH. B
aHTIIHACHKIM MOBI ICHY€E Jy’Ke TOIMPEHHI THII 17110M, 1110 Ma€ Ha3BY «(ppa3oBi AIECTIOBaY.

[Tpodecop P.d.Ilanmmep Bu3Hauae ¢pazoBi JiecioBa SK TOEAHAHHS IECTIB 13
npuciiBHuKamu (verb + adverb), nanipuknan, make up, give in, put down. 3Ha4eHHSI TaKUX
MO€IHAaHb HE MOYKHA 3PO3YMITH 13 3HAUEHb OKPEMO B3ATOTO II€CIOBA Ta OKPEMO B3SITOTO
npuciiBHuKa. [Ipy 11b0My, B MOBI Jy>K€ 4acTO iICHY€ CaMOCTIMHE JIECTIOBO 3 TAaKUM, YU JyXKe
Onmu3pkUM 3HauYeHHAM (invent, yield, quell). HaykoBellb 3a3Hauae, 110 HE 3aBXIU TOIOHI
MOEHAHHA € iAiomMatnyHuMu. Hampuknan, ¢pa3oBe miecioBo put down Mae il OyKBajbHE
3HAYCHHS («NOKnacmu woco Ha NOBepXHIo, 0cobueo Ha nionozyy). Emma put down her bag
and went upstairs). Takux (ppa3oBuX MI€CHTIB, SKI BOJIOAIIOTh MPSAMHUM 1 1IIOMaTUYHUM, 200
MeTaopruuHUM, 3HAYECHHSIM, HOCUTh Oarato: The comjuror took the audience in. The woman
took the homeless children in. P. ®. [1anmep Takox 3a3Hayvae, 10 «(ppazoBe IIECIOBO 3aMiCTh
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MIPUCTIBHUKA MOXKE MICTUTU NPUNUMEHHUK (fo look after, to go for) abo TPHUCTIBHUK 1
MPUIMEHHHUK OJHOYACHO (fo do away with = to kill)» [4, c. 98-99].

Bimnecenicte (pa3oBuUx Ii€CHIB 0 1MIOMAaTUYHUX JIEKCUYHUX OJWHHUIL JIO3BOJISIE
3pOOUTH BUCHOBOK MO T€, 1110 TOBHOLIIHHE BOJIOIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO (y JAHOMY BUIIAJIKY
aHTJTIMCHKOI0) Ma€ Ha yBa3l BUIbHE Ta YCBIJOMIICHE BOJIOMIHHS (Dpa3OBUMH IIECIOBAMU, SIKI
XapaKTEpU3YIOTh K TOBCSAKICHHE TTOOYTOBE MOBJICHHSI HOCIIB MOBH, TaK 1 O(IIIITHO-TUTOBHIA
CTWJIb B YCHIN Ta MUCHMOBIH (hopMax.

CrioctepekeHHs1 Ta BUCHOBKHM, 3pO0OJIEHI B Lii rady3l caMUMU HOCISIMH MOBH, TyXke
MOKA30B1 Ta MEPEKOHJIMBI: 1 B YCHUX, 1 B MMCBbMOBHUX POOOTaX yuHi, KI BUBYAIOTh aHTJIHCHKY
MOBY, YHUKAIOTh BXXMBaHHS ()pa30BUX IIE€CHIB, OCKUIBKA BOHH MPOCTO HE BMIIOTh 3 HUMH
KOPUCTYBAaTUCh. BiICYTHICTH Takoro siBUIa y PIOHIA MOBI TNPOBOKYE YUHIB YHUKATH
BUKOPUCTAaHHA IMX HE3PO3yMUIMX KOHCTPYKUiM. | me Bemuka mommika. Y MOBI HOCIS
aHTTIMChKOT MOBHM (Dpa3oBl JIECIIOBA 3aliMalOTh BaXIIMBE MiCIe. Tam, J€ Y4eHb 3 PI3HHX
NPUYMH BIJJIaCTh TEpeBary 3BUYalHOMY JI€CIOBY, HOCIH MOBH, IIBHJIIE BChOTO, Oyze
BHUKOPHUCTOBYBATH JliecioBo ¢pazoe. Lle o3Hauae, 1m0 Juid aHriing abo aMepuKaHIsl OUTbI
MIPUPOTHO CKazaTuhang on 3aMicTh wait, call up 3aMicTh telephone, break down 3amicTh stop
working, put off 3aMiCTb postpone, get out 3aMICThb exist, get together 3aMICTh congregate.

O.A. biprokoBa Ta A.l. TpommH HaIOrOmIyIOTh, IO «y MPAKTUII HABYAHHSI
aHTJTIMChKOT MOBHM YYHIB CEpPEIHBOI 3aralbHOOCBITHBOI IIKOMU TPU BUKOHAHHI HUMH
PI3HOMAaHITHHX 3aBJIaHb OCOOJIMBO YAacTO BHSIBISIETHCS HEPO3YMIHHS 3HA4YCHHS (HPa3oBOTO
JI€CTIOBA 1, SIK HACTIJIOK, HETIPABUJIbHE MOTO BXKMBAHHSI, HE3HAHHS CIIOTyYyBaHOCTI (h)pa3oBOrO
JiecioBa 3 IMGHHUKAMH, 3 SIKUMH BIH YTBOPIOE KOJIOKAIlll, a TaKOX ITHOpPYBaHHS (akTopa
MEepeX1HOCTI YU HEMEPEXiTHOCTI (Ppa3zoBOro Ai€ciaoBa. Y pe3ylibTari, 3aMiCTh OJTHOTO JIIECITIOBA
y4eHb BUOMpA€ 30BCIM HEBIINOBIAHMN y MEBHOMY KOHTEKCTI BaplaHT, KW HE BIIIOBIIAE
KOMYHIKAaTUBHOMY 3aBJIaHHIO BHUCIIOBIIOBaHHs» [5, ¢.39]. AG0 X yueHb Hamaraerbcs
TIOETHYBATH J1€CTIOBO 3 IMEHHHKOM, 3 SIKUM HOCI MOBHU HIKOJIM HOTO HE BXKUBE, a00 3a0yBae
PO Te, IO PO3TalllyBaHHS MPSMOr0 JOAATKY J0 MEePEXITHOrO (Ppa3oBOro Ji€cioBa 3aj€KUTh
BiJ] TOTO, SIKOIO YACTUHOIO MOBU BOHO BHPaXKEHE, UM 30BCIM 3a0yBa€ MpO YaCTKY, OTPUMYIOUH
3HAYEHHS], 1110 HE BIIUCYETHCS B 3arajbHy CMUCIIOBY CTPYKTYPY PEUEHHSL.

[Ipobrema oBonoaiHHS (pa30BUMHU [IECIOBAMH 3HAYHOIO MIpol0 0O0yMOBJIEHA
7IIOMaTUYHICTIO IUX CHOJYK: K OyJ0 3a3HAYeHO BHILE, 3arajbHE 3HAUYeHHS (Ppa3oBOro
JIi€CTIOBA YaCcTO HE MOJYKHA BMBECTH 31 3HAUEHb I1I0 BXOAATH y KOHCTPYKIIiIO ciiB. HaBuanHs
(GpazoBUM Ji€ciioBaM — IIpollec, L0 BuMarae TBopyoro migxoxy. I1lo6 HaBumTHCA
BHUKOPHUCTOBYBaTH (hpa3zoBi Ji€cIOBa B MOBI, HEOOX1JHO pO3YyMITH 1X 3HAU€HHA 1 3HATH, JE 1
KOJIM BOHH 3ByYaTUMYTh JJOPEUHO.

IcHytoTh (hpa3oBi Hi€cIOBa, SKI HEMNPOCTO MEPEKJIACTH YKPAIHCHKOI MOBOIO OIHUM
CJIOBOM. B pe3ynbTaTi JOBOJUTHCS BAABaTUCA 0 OMKMCOBOIO NMEPEKIIaay, OCKUIbKY €KBIBAJICHT,
3alpONOHOBAaHUN y CJIOBHUKY, HE CKJIQJAEThCSl y TpaMaTHYHO MPABUIIbHY KOHCTPYKIIIIO
YKpaiHCPKOIO MOBOK. Y IIbOMY BHIIAJKy 3HAHOMCTBO 3 SKOMOTa OLIBIIOK KLUIBKICTIO
aBTEHTMYHHMX KOHTEKCTIB BXKMBAHHS (Ppa3oBUX MIECIIB CTA€ OJHUM 13 CHOCOOIB 3aCBOEHHS

CucremarnyHa po0OoTa, CIPSIMOBaHA Ha OCBOEHHS I[LOI'O HEMPOCTOr0 MOBHOTO
Marepiany, Oe3lnepeyHo, JacTh MO3UTUBHI pe3ynbTaTd. |, Hacamiiepes, BOHU BHSIBISTHCS Y
TTOBHOIIIHHOMY BOJIOJIIHHI aHIIIHCHKOK MOBOIO Ha SIKICHO HOBOMY PiBHi, KOJTU MOBEIb MOXKE
BUIPHO OIEpYyBaTH 1IOMaTUYHUMH JIHTBICTUUHUMH 3ac00aMH, IO HAJalOTh MOBJICHHIO
HATYPaJIbHOCTI, dKBABOCTI Ta eMOIIiHOCTI. BuB4aroun ¢hpas3oBi aiecioBa, yueHs 30aradye CBii

69



36ipHunK MaTepianie XVI Mi>xkHapoaHOi HayKOBOI OHIaWH-KOHdepeHL;i

CIIOBHMKOBHMH 3amrac, IOMNOBHIOIOYM HOro0 HE TLILKM HOBHMHM JIECIIOBAMH, a M IXHIMH
CHUHOHIMaMHM Ta aHTOHIMAaMU; BiH 3araM’ITOBY€ HaHOLIbLI MPUPOIHI ISl HOCITB MOBH CIIONYKHU
(bpazoBUX Al€CTIB 3 IMCHHUKAMH Ta MPUCIIBHUKaMH, TOOTO (JOpMye Ta BJOCKOHAIIIOE CBOIO
KOJIOKALIHHY FPaMOTHICTb, sIKa TAKOK € TIOKa3HUKOM TapHOT0 BOJIOJIIHHS MOBOIO.

Po3ni3HaBaHHs Ta po3yMiHHS (Ppa30BUX JIECIIB Y MOBJICHHI CIIBPO3MOBHHKA CIIPUSIE
BUPOOJICHHIO TPABUJIBHOI CTparerii MOBJICHHEBOI IOBEIIHKM, IO, y CBOIO 4Yepry, €
MOKA3HUKOM  C()OPMOBAHOCTI  IHIIIOMOBHOI ~KOMYHIKAQTHBHOi ~ KOMIIETEHTHOCTI Yy i
JIHTBICTUYHOMY, COLIIOJIIHIBICTUYHOMY, COLIOKYJIBTYPHOMY, CTPaTe€riyHOMY, AUCKYPCUBHOMY
Ta COIIATbHOMY TIPOSIBaX.
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Temana I’ amnuuka, kano. ¢inon. Hayx, doyenm
3axioHoyKkpaincbKk020 HAYIOHANLHO20 YHIBEPCUMENY
Onexcandpa /lyoa, kano. Qinon. Hayk, ooyeHm
3axioHoyKkpaincvbKk020 HAYIOHANLHO20 YHIBEPCUMEY

PIBHOIIVTAHOBA ®YHKINIOHAJIBHICTH OIIMCOBOI'O TIPE3EHCY

MoBHa peaimi3ailis TENEPIIHOCTI PI3HUMH (popMaMy TIPE3eHCY XapaKTepPU3YeThCS
PI3HOIUIAHOBOIO (DYHKIIIOHAIBHICTIO, SIKa BU3HAYAETHCS YUaCTIO LUX (JOPM B TOMY UM HIIOMY
croco01 BUKJIQJICHHS MaTeplay.

Ha ocHoBi wi€i ¢pyHKIIT MO’KHA BUIUTUTH TaKl BUIH MIPE3EHCY: OMMCOBUM, PO3MOBIIHUIN
Ta eKpaHi3yrouuil. 3 0AHOro OOKY, 3laTHICTh TpaMaTHUYHUX CTPYKTYp Ipe3eHca IepeaaBaTH
KOHOTATUBHY 1H(OpMALIII0 peali3yeTbCs JIMIIE Y COPUSATIMBOMY KOHTEKCTI, 3 1HIIOrO — Iii
rpaMaTH4yHl MOJIENIl caMi BH3HAYalOTh CMOCIO BHKIAAy, CTBOPIOIOTH XYAOXKHIA yac. Y
pe3yabTaTi CKJIaIHOI B3aeMOJIil (opM Mpe3eHca 1 CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHUX YMOB, Y SIKUX
PO3KPHUBAIOTHCSI MOr0 3HAYEHHS, BUHUKAE MOXJIMBICTh (DYHKIIOHATBHUX TPAHCIO3UINN IHX
(bopM, CTBOPEHHS CTHITICTUYHUX MPUIOMIB X BUKOPUCTAHHS B XYJJ0)KHBOMY TEKCTI.

VY BiATBOpEHH1 00’ €KTUBHOI TETIEPIIIIHOCTI MOBHUMH 3aC00aMU ONUCOBULL NPE3EHC HECE
ocoOMBe CMHUCIIOBE HaBaHTakeHHA. CriocTepiraeTbcs Jesika BIAMIHHICT y peasi3aiii
ornucoBoi (pyHKLII TpaMaTMYHUMHM CTpyKTypamu Tmpe3eHca: Present Simple, Present
Continuous, Present Perfect.

OnumcoBuii PrS HazuBae pito/cTaH, sKi B ysBI yMTaya/ciiyxaya HE aCOLUIOIOTHCS 3l
cTaHOM cyO’ekTa a00 3 BUKOHAHHAM HUM IEBHUX OIlepalliif, a COpUiMaroThcsl K SIKICHA
XapaKTEPUCTHKA LILOTO Cy0’€KTa UM CEepeOBUILA/CUTYAIll y SKIA BIH ONMMHUBCS, TOOTO Mae
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MICIIE TpPaHCHO3UIlS Oisg(cman)—> sAKicmb, U1 SIKOi, OJHAK, MOTPIOHA KOHTEKCTyajbHa
miarpuMka. Lle sickpaBo MPOCTEKYETHCS Y HACTYITHUX TEKCTOBUX (PparMeHTax:

1. From the station, which lies back up from the sea, it is possible to see the whole
sweep of Strathnairn, the longest, as they never tire telling you, town or city in Scotland.
Because of the abrupt rise of the hills behind it, the entire town hugs the narrow strip of land
between the hills and the water of Moray Firth which it faces; for all the length of the town,
there is only one street and everything faces or backs on it [2, p. 17].

2. The years pass more swiftly in coal towns then they do in other places because there
are no true seasons to measure the passing of time in coalfields. The life of the town exists in
the mine, and it is always the same season underground. In summer, for a few minutes each
day, there is an illusion of coolness when the miners first drop down the shaft, and in the winter
it seems warmer than usual, but soon it’s the same. Winter or summer the man sweat the same
amount of sweat and drink the same number of pints in public house and spill the same amount
of blood [2, p. 119].

3. Ah, but Ingrid is a pretty bird! Always so neat and clean. She looks as if she has a
bath every morning. Her hair is always soft and clean and shining in the light. She has a trim
little figure [1, p. 18].

PrS onmcoBoMy Takok BiacTHBa CTaTUYHICTb. [[is, BUpaXkeHa TpaMaTudHO0 (POpMOro
PrS, BTpavae quHamizM, cripuiiMaeThes K Taka, 1o Ma€ MicIle Ha MOMEHT CBOEPITHOTO 3pi3y Y
yaci. CTBOpIOETBCA €PEKT YacoBOTO MIKPOMNOJS, MOAIOHMN 10 TOro, SIKUM BHHHUKAE MpU
neperssil crnaiaiB un ¢ororpadiil. 3a rpaMaTHYHUMHU MIPABUIIAMH Y TAKOMY BHUIAAKYy MaB Ou
BxkuBaTucsa Present Continuous, 3 npyroro 00Ky — TyT BIACYTHIM TpOIEC PO3rOpTaHHS i,
BIIaCTUBUH Juts acriekty Continuous.

Bunukae mapanokcanbHa cutyariisi: PrS onucosuti CTBOPIOE 1UTIO31H0 3a)iKCOBAHOTO
MOMEHTY posroptanHs mnofii, BractuBoro PrC. Opmak, PrC y Takumx BumIagkax He
BXKMBAETHCSA, OCKUTBKHU BIJICYTHIN mpolec Aii, o npotikae y yaci. Haromicts PrS onmcosuii
CTBOpIOE €(EeKT 3aBMepIoi Jii, 1IEHTUYHUH 10 TOro, SK MOMIOHUI, ane 30poBUil edekT
CTBOPIOETHCSA Y (PUIbMAX-Ka3Kax, JIe 3a4apoBaHi IEPCOHAXK1 3aCTUTAIOTh Y 3aKaM’ SIHUIUX M03aX.
PrS onucoBuii cTBOprO€ MIKPOTEKCT, SIKHI MOXKe OyTH BIIMEKOBAHUM B1J1 TIOTii, OTMCAHUX 10
YU MICJISL HBOTO, a00 BPI3aTHCh y HUX. BiH opMye MOJIOTHO TBOPY, ajie y KOKHOMY BHUIAIKY
el MIKPOTEKCT MOXKHA BUUTUTH B OKPEMHIA €TI0, 110 MIr OM ()yHKITIOHYBAaTH SIK JIOT1YHO
3aBEpIIICHE IILIe 11033 MEKaMH JTaHOTO TBOPY.

4. Maybe everyone lives with terror every minute of every day and buries it, never
stopping long enough to look. Or maybe it’s just me. I'm speaking here of your ordinary basic
terrors, like the meaning of life or what if there’s no meaning at all, or what if somebody pushes
the red-alert button, or the noises in an old house when boards creak and things go bump in the
night. Sometimes I think we’re all tightrope walkers suspended on a wire two thousand feet in
air, and so long as we never look down we’re okay,; but some of us lose momentum and look
down for a second and are never quite the same again: we know [4, p. 139].

Taxum yrHOM, peatizailis TOTeHIIHHO-SIKICHOT TenepiHocTi ¢popmoto PrS 3ymostoe
e oAHy (PyHKIIOHAJIbHY TPAHCIIO3MINIO HOCMIliHe —> mumyacose (3acmueie) K eIeMEHT
Xy0KHBOTO Yacy.

Oynkuiss PrS onmcoBoro y CTBOpeHHI XYJOKHBOIO 4Yacy JajieKo He OJHO3HAYHa,
OCKUTbKA BOHA pEAT3yeTbCd B yMOBaX YacOBUX CIIBBIIHOIIEHB, $KI YCKJIAQIHIOIOTHCS
KOMYHIKaTUBHIM HAaBaHTAXXCHHSIM, PO3IIUPEHHIM IPaMaTUIHOI CEMaHTHKH 1 3B’S3KOM JaHOi
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rpamMaTuydHoi (POPMH 3 TO3aMOBHOIO JIIMCHICTIO Ta BIUIMBOM YacOBOI 0OMEKEHOCTI, BIACTUBOI
TEKCTY.

VY npuknani 3 naerbcs onuc [Hrpia, xapakTepHuil Al Hel MPOTATrOM X0, MOKIIMBO, 1
JIOBTOTO TIEpioAy 4acy, a Bce-Takhd OOMEKEHOro (SKIIO He BIKOM YW OOCTaBMHAMH, TO,
0€3yMOBHO, ii 1HMBITyaJIbHUM YacOoM).

VY npuknanax 1, 2, 4 cioctepiraeThCst CiBBiTHOMIEHHS 200 3IUTTS 1103a4aCOBOr0 OyTTS
Y1 ICHYBaHHS 3 YaCOBOIO IJIOIIMHOIO MEPCOHAXKIB/aBTOPA. Y TaKHMX BHIAJKaX XYJOXKHIHN yac 1
rpamatudHa Gopma PrS Haue BUXOIUTIOIOTH MOMEHT NEPETUHY LIUX YaCOBUX CHUCTEM, IHIIMMHU
CJIOBAMH, CTBOPIOETHCS CITIBBIHOIIIEHHS 3arajibHe — OKpEME.

Sk Bim3HAvanocs BUILE, A1 peamzaiii PrS ommcoBoro motpiOHI MeBHI Ji€CIOBa, 110
(GYHKLIOHYIOTh Yy BIINOBIIHMX yMoBax. Haifuacrime ommcoBe 3HaueHHs PrS mepenmaerbcs
JI€CIIOBAMHU-3B’I3KaMU Ta TUMH JIECIOBaMH, 110 MOXYTb Y>KUBAaTHCS SIK Tepllla 4acTHUHA
CKJIQJICHOTO JIECIIBHOTO TIPUCYIKA, a caMe: become, get, turn, grow TOIO, OCKUIBKU CaMe
BOHM Y CIIOJNYYEHHI 3 TPEAMKATHBOM BUPAXKAIOTh SKICHY XapaKTEpUCTHKY Cy0’€KTa uM
curyarii. OjHak, Tpyma Ji€ciiB, IO BXHUBAIOThCS y PrS ommcoBomy, BHIllEHa3BaHHMMHU
JiecioBaMH, O€3yMOBHO, HE OOMEXKYETHCSl, TOMY III0 KOHTEKCT, Y CBOIO Yepry, BIUTUBAE Ha
(yHKIIOHAJIbHE 1 KOMYHIKaTUBHE HAaBAaHTAXXEHHSI LI€1 TpaMaTu4yHOi (POPMH.

VY npuxnani 2 niecnoBa sweat, drink 1 spill cnpuiiMaroThCsl He SIK Ha3BU [, a SIK HOCIT
SKICHOI XapaKTePUCTUKH TSDKKUX YMOB Mpalll Ta JKUTTS IIaxTapiB, TOOTO BXKHBAIOTHCS Yy
KOMTIO3UIIIHHO-CTUTICTHYHIN QyHKIT PrS omicoBoro. Buxoasuu 3 1150ro, Mo>kHa TBEPAUTH,
10 MPAKTUYHO KOXKHE JIIE€CIIOBO Y rpamMatuyHiil popmi PrS y cripusTimmBoMy KOHTEKCTI MOXe
HaOyBaTH OMNHMCOBOTO 3HAYEHHS, peali3yloud TeMepilHicTh. [3 1i€l NpuyMHM Taka
KOMTMO3UIIIHHO-CTUIICTHYHA (yHKIIT PrS moxe peamizyBatucsi Oyab-kuMu GopMamu
OCHOBHOT'O TIPEIUKATUBHOTO SApa, X0U IMEHHHUN CKJIQJCHUI TIPUCYJIOK 1 3BOPOT there is/are —
CTPYKTYpPH, SIKI CTBOPIOIOTh HAWMKpaIlli YMOBH Ul BXKUBaHHS PrS omumcoBoro: there is, there
are — ipuknamu 1, 2, 4; are the same, has a bath, is possible, is soft, is me, are walkers, is a
bird — npuxnan 1 - 4; hugs, faces, drink, spill, drop down — nipuxnanu 1 - 4; has — npuxnan 3.

VY OuIBIIOCTI BUIAJKIB, KOJMU TEMEPIINIHICTh PEai3yeTbcsi IpaMaTHYHOIO (OpMOI0
Present Continuous, CHOCTEPIraeTbCsl MOEAHAHHA YacOBOI KOHKPETHOCTI 3 KOHKPETHICTIO
MIPOCTOPOBOIO.

VY 3B’s13Ky 3 ocoOnuBoCTsIMH orcusanusi popmu PrC st eupasicenns OqUHUYHUX Oill
YY1 BUAUIEHHS (BUXOIUIEHHS) MOMEHTY a00 MepIoty Oitl, sIKl TOBTOPIOIOTHCS Y TETIEPIIIIHEOMY 3
TEMIOpPAJIbHOI  TO3MWINi MEepcoHa)ka, 1 3aBIJKM XapakTepHIM CEeMaHTUYHIA O3HaIll
nporecyanbHocTi, PrC pa3om 3 IHIIMMH elleMEHTaMU KOHTEKCTY MOJIENIOE KOHKPETHY
CUTyalito. 3BIACH BUIUIMBAE HOTO KOMIO3UIIMHO-CTUIIICTUYHA (DYHKINS JAECKPUINTUBHOCTI.
PrC onucosuii peainizye TpaHCHO3UIIIO 0is1 = sAKiCmb 1IE ACKpaBillle, HK onmucoBuit PrS. Y
TaKuX BUIAJIKaX HaOMpae OCHOBHOT'O 3HAUEHHS SIKICHA XapaKTEPUCTHUKA MEPCOHAXKa, ajie BOHA
HE € 0ro MoCTIMHOI0 03HAKOIO UM, HaBITh, TAKOO, 1110 0OMEKEHA NEPIoIOM Yacy, a 3BOAUTHCS
70 OMHUCY TUX OCOOJIMBOCTEW MEBHOI M1HI0BOi 0COOM, L0 HAOMpParOTh OCOOIMBOI Baru 4u
creuu(iyHOro 3HaYeHHs y Tepio/l KOMYHIKaIlii.

BoxuBanns onucoBoro PrC obmexene. [lepeBaxkHO 1€ BUIIAIKK, KOJIM B CKIaJCHOMY
IMEHHOMY TIPHUCYJIKY AI€CTIOBO-3B’si3Ka BKUBaeThest y (opmi PrC. Lle cnipuuuHse 31TKHEHHS
MDXK BJIACTHBOIO UIS CKJIQJIEHOTO IMEHHOTO TPUCY/KA CTaTUYHICTIO 1 XapakrtepHoto s PrC
IUHaMIuHICTIO. Take mapafoKcaibHE CHOMYyYEHHS MPOTUIEKHUX O3HAK MOPOKYE OLIbLIY
EMOIIIIHy eKCTIPECUBHICTh KOHTEKCTY.
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1.“He’s negotiating with his wife’s attorney, but she’s being unreasonable in her
demands.” [3, p. 192].

2. “Why would you want to do such a thing?” Candy asked him. “I think you 're being
selfish.” [5, p. 333].

OcobnuBuii 1HTEpeC BUKIMKae BxuBaHHA PrC omucoBoro y croomydyeHHi 3
TIPUCITIBHUKOM a/ways JU1sl BUPaKEHHS HETATHBHOTO BiJJHOIIICHHS MOBIIS /IO O3HAK, BIACTHBUX
nepcoHakeBl uu npenmery. Came 3a Takux OOCTaBUH OCOOJIMBO BHPA3HO MPOCITIKOBYETHCS
TPAHCIIO3MIIIA i Y SIKICTh, ajle y JaHOMY BHIIAJKy — MOCTIHY a00 XapakTepHy JIsi TIEBHOTO
nepiogy. Y HIKYENOJAHOMY TMPHUKIAII OJHOPIIHI MPUCYIKU are hugging and kissing He
COpUMMAIOThCA SIK HA3BU [ii, a BUMAJbOBYIOTh Yy CBIJIOMOCTI pELMIIIEHTa O3HAKU
MJICITYBaHHS 3apai KOPUCIUBHUX Miei. Jlis BiAcTymae Ha 3ajHii IJIaH, TEPEXOATud y
BHUpPa3HUIA OIKC HEIIUPHUX Y CBOIM MOBEIIHITI JTFO/ICH.

3. “You talk about affectionate — that’s them, all right. They 're always hugging and
kissing you, but they know how to shake some sense into you, too.” [5, p. 308].

Y CHpuSTIMBUX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHAX YMOBaX XyJOKHBOTO IHCKYpPCYy MOXKE
peamizyBarucsi 1 onmcoBe 3HaueHHs Present Perfect. Lls uvacoBa ¢opma HaOyBae cemu
OIMCOBOTO TPE3EHCY 32 YMOBH, KOJIM BUpa)ka€ He JIMIIE JIit0, pe3ysbTaT SIKOi aKTyalbHUH B
MOMEHT MOBJICHHSI, a Ji0, SIKa MEePEXOIUTh B O3HAKY, 1 caMe I HaOyTa SKICTh BaXIIMBA HA
MOMEHT MOBJICHHSI.

1. Dick listened enraptured because it was Maisie who spoke. He knew the old life.

It hasn’t changed much, he said. Do they still steal colors at lunch time? [6, p. 113].

2. “Isn’t it time to speak plainly, Miss Symns? There’s no time to do anything else. ['ve
grown very fond of you.” [7, p. 516].

Hageneni npukiaay nepeKOHINBO LTFOCTPYIOTh 3AaTHICTD PrP onucosoeo IMILTIKyBaTH
TEMNEpILIHIO SIKICTh, KA CTalla pe3ybTaToOM EKCIUTIUTHO BUpaXeHOi Aii. OnucoBe 3HaYeHHS
PrP nepemycim peanizyeTbcsi JEKCHYHUM BHUPAXEHHSM [Iil, MOB’S3aHOI 13 3MIHOIO Cy0 €KTa
(mpuknaam 2) yn oO’ekta (mpuxiax 1). ¥V rtakux Bumagkax PrP ommcoBuii KoHcCTatye
Oe3MepepBHICTh YACOBOI0 MOTOKY, Peasli3y€ IPE3CHTHICTh, MEpealound 3yMOBIICHICTh
“TenepilHboro” NepCoOHaXKIB/CUTYaLId MUHYJIHM.

TakuM yrHOM, CIIiJi KOHCTATyBaTy, 110 Y BIJOOpPa)KeHHI TEMEPIUIHOCTI JIE€CIOBaMU Yy
Present Simple, Present Continuous ta Present Perfect y pi3HMX CeMaHTHKO-CTHIIICTUYHUX
YMOBaxX OKpEME MICIIe HAICKHUTH iX 3JaTHOCTI BIJHOCHUTHU IO TEMEPINIHbOTO Jii, 10 HE
HaJIe)kKaTb IO MEBHOTO 4YacOBOrO IUIaHY, TOOTO OMHMCOBOMY IIPE3EHCY — OJHOMY 3 BUJIB
peaizariii 6araTo3HavyHOi CEMaHTHKHU IIUX BUI0-4acCOBUX (POPM JIECTIOBA, SIKUN BUSBIAETHCS
SIK HAaCJTIJIOK 1X 3B’SI3KY 3 IT03aMOBHOIO JIIMCHICTIO.
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Anina Honiwgyk, cmyoenmxa gaxynvmemy
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CEMAHTHKA 1 IPATMATHUKA BUCJIOBJIEHb-IIOBA’KAHb
(HA MATEPIAJII CYYACHOI AHIJIIHCBKOI MOBH)

[loGaxkaHHA SIK CKJIaJ0Ba MOBHO-KYJIbTYPHOI CHAAUIMHU OyJb-SIKOTO Hapomy
NpeZCTaBIIsie OCOOMMBUI 1HTEpeC AJISl JTOCHITHUKIB, BPaXOBYIOUM MPUPOIY Ta MOXOIKEHHS
nporo (exnomeny. IlosBy 1Iboro MOBHOTO SIBHIIA MO)KHA IIOB’S13aTH 3 MEPIOJIOM MOSBU
PUTyaIbHUX TEKCTIB, BOHO 30€peryio CBOE iICHYBAaHHA JI0 CbOTOJCHHS 1 MPOJOBXKYE aKTUBHO
BHUKOPUCTOBYBATUCS B KOMYHIKaTHBHOMY IPOIIEC] Y Cy4aCHUX YMOBaXx. 3 MO3HUIIIT POBEICHHS
JIHTBICTUYHUX JOCTIDKEHb OCOONMBY YBary IpHUBEPTaE MUTAHHA aHaIi3y AaHIJIOMOBHUX
noOakaHb Ta IXHIX MPArMaceMaHTUYHUX Ta JIHIBOKYJIbTYPHHUX XapAKTEPUCTHUK.

HayxkoBlIii cTBep/KyIOTh, III0 Y MOBI JIFOIMHH BIIOMBAETHCS TOBKLLIA Ta 11 BHYTPIIITHIMA
CBIT, a TAKOX 11 KUTTEBUH, KyJIbTYPHUI, MEPLENTUBHUIN JOCBIA. Y MOBI JIIOJUHU y3arajJbHEHO
pe3ynabTaTd  KBaT(IKaTUBHO-OIIIHHUX cdep TMi3HaHHSA, 10 € OO €KTUBHUMH Ta
BepOali30BaHUMHU y CHCTEMI MEBHOTO KOJIEKTMBHOTO JOCBITY Ta 3HaHb, SIKI MAIOTh PI3HHUN
piBEHb KaTeropus3aiiii.

bepyun 3a OCHOBY TeOpil0 pUTyaJbHOIO TIOXO/KEHHS MOBH, HAyKOBELb
O. B. TuieHko 3ayBaxye, II0 MOBHHM 3HAaK He € B1IOOpaKEHHSIM OOpsIOBOI AIMCHOCTI
JIFO/ICTBA, TaK SIK MOBA € BTOPUHHOIO, MOXIJHOO BiJl puTyaily. PuTyan cTaHOBUTH BUXIIHHIA
JIOKYC, B SIKOMY 1 BiJIOYBa€ThCsl CTAQHOBJICHHS MOBU $IK 3HAKOBOI CHCTEMH, IOETHYETHCS
MO3HAYyBaJIbHE 3 TMO3HAUYyBaHUM. PuUTyanbHa JISUTBHICTH CIIYTY€ OCHOBOIO ISl TIOSIBU
00pa3HOrO TUITy MUCIIEHHS JIOJMHHU. 3 TO3ULII TeHE3UCy, MOsiBa PUTYaIbHOI IiSUTBHOCTI
OB s3aHa 3 CaKpaJsli3alli€ro, HeOOX1AHICTIO BUKOHAHHS TIEBHUX [ SIK CaMOJIOCTaTHbOI YMOBHU
IUISL TIepeaadl KOJIEKTUBHOTO JOcBiny [5, . 26]. Taki mani ¢popmu Qosbkiopy sk modakaHHS
TICHO TIOB’SI3aHi 3 pUTYaJIbHOIO JIISUTBHICTIO MIEBHOTO HApOIy. Y KOXKHIN KyJIbTYpi Ta MOBI BOHH
MaroTh CBOIO 3MICTOBY 1 JIIHTBaJIbHY cIielM(iKy Ta 37aTHI MepeaaBaTh 0COOIMBOCTI TOIO YU
1HIIIOTO HAPOJY.

3MICTOBE TIOJIE KYJIBTYpH € IIUJIOI0 HU3KOIO CIIBBIIHOCHHUX MIX COOOIO TOHATH Ta
KOHILIENTIB, B SKUX MOBa BIAIIPa€ poOJb CBOEPIAHOTO KJIIOYa, SKUM BIIKPUBA€E CKIIAIHY
CEMaHTUKY KyJIbTYpH, JONOMara€ BHU3HAYUTH MOTHUBALIO IOJI0 MO3HAYEHHS KYJIBTYPHO 1
Mi(OJIOTTYHO MapKOBaHMX Kareropiil. OTxke, MOXHa 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO PUTyall €
LUTICHUM 3HAaKOBO-Mi(hOJIOITYHUM KOMYHIKaToM. BiH € ¢hopmanizoBaHUM pi3HOBHIOM OOpsAY,
CYKYIHICTIO TEBHUX I1HAMBIAyaIbHUX a00 KOJNEKTHBHUX /1 CHMBOJIYHOTO Xapakrepy.
3a3HaueH1 BHIIE i 3aBXKAU OyJIH MOB’S3aHUMH 3 PETITiHHOI0, MariyHO ab0 CMMBOJIIYHOIO
cdeporo [5, c. 29].

['eHe3nc mManux >kKaHPIiB TICHO MOB’S3aHUM 13 MPOOIEMOIO PEKOHCTPYKIIi — MTMOMHU
3aHYpEHHS KaHpy B apXaiuHMi KyJlbTypHUH cTaH. Mami ¢popmu QobKIOpY B LBOMY 3B’ SI3KY
(ocobnuBO puTyanbHI Onarono0a)kaHHs Ta MPOKIbOHM) HAA3BUYAHO KOHCEPBATUBHI 1
CTaHOBJIITH HAOIp Maibxke “HepyxoMux’ (QOpMyJI 1 MOTHUBIB: 3BIJICH IXHS MOJIOHICTh Y PI3HUX
(OTBKIIOPHUX TPATHIIISX.

CucteMHMiA TiIX1 JO pO3YMIHHS CMUCITY (DOJTBKIOPHOT TBOPYOCTI BUCYBA€ HA TIEPILIUIA
IUIaH Mpo0seMy TBOPILI-CY0 €KTa SK HOcid meBHOI (opmu cBioMocTi. KynbTypHa (yHkuis

74



«[1piopnTeTV repMaHCcbKOI i POMaHCbKOI Ginoaorii»

(bONBKIIOPY BUSBIISETHCS, TAKAM YMHOM, Y MPOTYKYBaHHI PI3HOMAHITHUX MOECTHYHHUX (OPM,
10 BTUTIOIOTH Mi(DOJIOTIUHY KapTHHY CBITY.

Criertudika (GOIBKIOPHOTO TEKCTY TMOJISITa€ B TOMY, IO BiH JBIYl 3aKOJIOBaHUM:
MIPUPOHOIO MOBOIO Ta TUM JIHIBOKYJIBTYPOJIOITYHUM KOHTEKCTOM, SIKUM MaHi(ecTyeTbes y
BUTIIL Midy, puTyaty, oopsay Tomo. Lle crpusie He TUIbKM J0JaTKOBiM KOHOTaIli, ane i
MICTHUTb 1H(OpPMALIIIO, sIKa aKyMYJIIOE 1 MOBY, 1 KYJIbTYypYy Hapo.y.

[TparmaninreicTu4HE BUBUEHHS OJarornoda)xaHb Ta 3710M00akaHb SK OJJHOTO 13 BUSBIB
PUTYaIbHOI TIOBEIHKH JIFOAWHU TICHO TIOB’si3aHE 13 KyabTypHUM BuMmipoM. 1106
OXapakTepu3yBaTud 3Ha4yeHHs Onarono0aXkaHb Ta 3J0M00aXKaHb, $KE PO3KPUBAETHCA Y
KOHKpETHIN CUTyalll CIUTKYBaHHS 13 ypaXyBaHHSIM MIKOCOOMCTICHUX BIIHOCHH, HEOOXIJIHO
BU3HAUUTHCS 13 KapAWHAIGHUMHU HAalpsIMKaMU JIOCTI/DKEHHS Ta METaMOBOIO 3 TOIJISTY
KJIFOUOBHX IOJIOKEHB JIIHIBICTUYHOI parMaTuKy.

Criiiki MoBHI popMymu OGnaronoOakaHb 1 370M00aXaHb OE3MEePEeYHO HANEXKaTh JI0
cepy ONTAaTUBHUX BHUCIIOBIIIOBaHb, LI0 BHPAaXalOTh ‘‘OMOCEPEIKOBAHY MOTHBOBAHICTh
JIECTIBHOI i BOJICBUSBICHHSAM Cy0’€KTa MOBJICHHS, BHCJIOBJIIOBaHb, y SIKUX CyO’€KT
BUCJIOBIIIOE Oa)kaHHs, 1100 YMHHMM CTaB CTaH CIOpaB y CBIiTI, BiIOOpakeHWH y iXHIN
Tpomno3uilii”, a60 Ga’kaHHs MOBI, MO0 Mana Miclle MO3HAYYBaHA CHUTYyallif. IX BHBYEHHS
3MIMCHIOETBCS 3 OMOpol0 Ha (opMaibHi 3acO0M BHUPaKEHHS ONTATUBHOTO 3MICTY.
OnTaTuBHICTh PO3YyMIIOTh SIK  (YHKUIOHAIBHO-CEMAHTHYHY KaTEropiro, II0 CHHTE3Y€
VHIBEPCATbHO-TIOHATIMHUNA 3MICT 0a)XaJbHOCTI 1 KOHKPETHI 3acoOu HOro mpe3eHTallii.
Bonnouac OnaromoOakaHHs 1 3710M00aXKaHHS € CHEUU(PIYHUMH E€MOLIIHHO-OLIIHHUMU
OJIMHUIISIMY, Y SIKMX CeMa €MOLIIIHOI OLIIHKY TIepeBa)ka€ HaJl CEMOIO parlioHAIbHOI OliHKY. He
BUIA/IKOBO 1[I MParMaTUYHO 30pIEHTOBAHI OAMHUIN Yy KiIacu]ikaiili MOBIEHHEBUX aKTiB JIK.
Cepnsi BiIHECEHI /O €KCIPECUBIB [6], sKI BUpaXarOTh TICHXOJIOTIYHUN CTaH MOBIIA,
XapaKTepu3yrTh Mipy Woro BimBeptocTi [2, ¢. 173]. OnratuBu-nmoOa’kaHHs, 3yMOBJICHI
eMOLIIHHIM Ta a)eKTUBHUM CTAaHOM MOBIIS, BUKITMKAHI1 JIUIIIE TIEBHOIO PEAKIIIEIO aJpecaHTa Ha
neBHy o (abo i1 pedrekciio) 3 60Ky anpecara. BoHM € 1HCTUTyalli30BaHUMU IS TIEBHOTO
PI3HOBU/Ty MOBJICHHEBUX CUTYalllll, TOMy MOXHA CTBEPJDKYBATH, 110 111 (POpMYIH BUKOHYIOTb
EKCIPECUBHY (PYHKIIIIO.

Cama Ha3Ba eKcIpecHB Mependavyae TaKUH MOBJICHHEBUN aKT, Y SKOMY PEali3yeThCs
eKCIpecuBHa (YHKIIST MOBH, a TMOOaXaHHS € HE IO IHIIE, K BepOaIbHE BUPAKEHHS
aJIpecaHTOM CBOT'O CTaBJIEHHS O MpPOsIBIB Ta peduieKciil afpecara y NMeBHINA COLIOKYIbTYPHIN
cHUTyarii.

MapriHaibHUid Y CHUMBOJIIYHOMY, TICHXOJIOTIYHOMY 1 COLIaJIbHOMY PO3YyMIHHI CTaH
azpecara He TUIbKM MaHI(ECTYeTbCs, aje MW OpraHi3yeTbCs, CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOTOIO
creundiuHoi OyTOBU PUTYaJIbHOTO TEKCTY.

JIOCHITHUKK, 10 BUBYAIA IMOOAXAHHS, CXOMIATHCS HA TOMY, IO JO ToOakaHb 31
CTaTycoM (ppa3eoori3MiB 1 10 M0oOaKaHb-CIIOHTAHHUX YTBOPEHb PALlIOHATBHO MIIXOAUTH SIK
70 3HaKiB MapriHainbHOi mpupoau [1]. MoxImBO, paiioHAJBHINIE MITH IHIIUM IIJISTXOM:
JETAJIbHO JOCHIAUTH OKpeMi (hparMeHTH MparMaTUyHOI CUCTEMH ONTATUBHUX BHUCJIOBIIIOBAHb,
30KpemMa i y 31CTaBHOMY KOHTEKCTI, 1 JIMILIE MOTIM PyXaTHUcCs B 1HAYKTUBHOMY HampsiMi BiJ
OKpeMHX (DakTIB JI0 1X y3araJlbHEHHS Ta NOOYAO0BH THITOJIOTTII.

bnaronoGakaHHs 1 310mo0akaHHS CTAHOBJISATH CIIEHU(IUHY MTparMaTUYHY MiJICUCTEMY
SK OCOOJMBI MOBHI 3HaKM HE HOMIHATMBHOTO, a CHUTHAJILHOTO IuTaHy. Lle Tekctu, 110
nepeOyBaloTh Ha Tepudepli ONTaTUBHUX BUCIOBJIIOBaHb 1 Ha mepudepii pUTyanti30BaHUX
TEKCTIB BUCOKOT'O CTYMEHS CTIMKOCTI CIIOBECHOI CTPYKTYPH, sIKa J03BOJIsIE 30€perTd MOTHBH 1
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CHMBOJIM apXaiyHOro MucjieHHs. Taki TeKCTH (YHKLIOHYIOTh y MOBI K CTIMKI 3aBeplIeHI
BHCJIOBJTIOBaHHS, 1[0 YaCTKOBO BTPAaTHJIM 3B 530K 13 BepOalbHO-MAariyHUMH (opmynaMu 1
TIEPETBOPHIIMCS HA PEaKIIii Ha MEeBHI MOBIJOMJICHHS UM TO/Iii, 30pI€EHTOBaHI HA TUTIOB1 CUTYAITil
KoMyHiKkailii. BueHi Taki ¢ppa3zeMu TpakTyrOTh SIK CUTYaTHBHI, OCKUIbKH BOHU BXXKHUBAIOTHCS Y
YITKO OKPECICHUX CUTYAIlISIX COIIIATbHOI B3aEMOIIi [4], pUTyabHOI Ta €TUKETHOT ITOBEIIHKH.

[loGakaHHs €KCHPECHBHOIO THUILY, HA BIIMIHY Bl MOOaXaHb 1HIIMX TUCKYPCHUBHHUX
TUMIB, HE MAalOTh IPUIKCYBAHOTO XapaKTEpPy: Yy IEBHOMY COLIOKYJIBTYPHOMY KOJIEKTHBI
NpUMHATO OakaTH 1HIIIN moauHi Onara (OnaromoOa)kaHHs), HATOMICTh HE HAIEKHUTH 13
COLIIOKYJIbTYPHOTO 1 KOHBEHIIMHOTO MOIVISAY MPOTOJIONIYBaTH KOMYCh 3JI0MOOaKaHHS 3a
KOJHUX OOCTaBUH. ba Oinbiie, Neski 3 HUX B3arajll HE PEKOMEHIYIOTHCSA 10 BXKUBAHHS
MIpaBUJIAMH MOBJIEHHEBOTO €TUKETY.

3Ba)karouu Ha crielU(pIYHUH JTIHTBICTUYHHHN 1 KyJIBTYpOJIOTIYHUI cTaTyc Oarono6axaHb
1 370M00aKaHbh y CHCTEMI ONTATUBHHUX BHUCIIOBIIIOBAHb, BBAKAEMO HAMOUIHIII BHUBAYKECHUM
TEpPMIHOM Ha TO3HAYEHHS BepOATLHUX (HOPMYIN MOOAKAHb ONMAMUBHO-OUPEKMUBHI eKChpecU
6u — BepOaTbHI (HOPMYIIH 13 TTO3UTUBHOI/ HETATHMBHOKO OIIHHOIO CEMAHTHUKOI Oa’KaJIbHOCTI,
sKa Ha (POpMaJIbHOMY PIBHI BHPAXA€ThCSI Yepe3 HAKa30BUI Ta YMOBHHUH CIIOCOOM AIECITIBHO-
JNEUKTUYHUX KOHCTPYKIIH [3, ¢. 228]. OcTtaHHI po3MEKOBYIOTHCS Ha:

1) mupexTHBH — 3a HasiBHOCTI 00’ ekTa anensii (auri. Go fo blazes (V (inf) + S (nom);
y MOPIBHSHHI YKpaiHChKUH BapiaHT: /ait booice / boe) 300pos’s (V (imp) + S (nom) + S (acc));

2) oNTaTUBHI IUPEKTUBH — 3 OMOCEPEAKOBAHUM 3HAYCHHSM anelsaTUBHOCTI (aHri. May
the good saints protect you (V (aux) + Adj + S + V (inf)) + Pron (acc)), y mopiBHSHHI
yYKpaiHChKUM BapiaHT: boodaii mebe 63ana 3asitinuysa (Part+ Pron + VF (imp) + N (nom), 3)
BJIACHE ONTATHUBH, L0 MO30aBJIEHI CEMAaHTHKU AalelITUBHOCTI, OCKUIBKH IPYHTYIOTbCS Ha
THTEHII1T MOBIIS 10 camoro cede abo 10 Heo3HaueHux ocid (anri. Evil, death short life (S (nom)
+ S (nom) + Adj + S (nom)), y NOpiBHSIHHI yKpaiHCBKUI BapiaHT AbOu-c eecena, sIK 8ecHd,
bazama sik ocinb (Part + Adj + S (nom) + Adj + S (nom)).

Bepbanbna  Qopmyna moOakaHHs €  crnenu(iyHEM — 3acO00M  MO3HAYEHHS
MI03aMOBJICHHEBOI AIMCHOCTI, a/pKe aKT PUTYaIbHOI HOMIHALIl mependayae HEe CTBOPEHHS
HOMIHAHTa, a BUOIp HAIBHOTO B MOBI MO3HAYEHHS JIJIs CYT1 B1I0Opa)KyBaHOI TUTIOBOT CUTYaIIi.
PuTyanbHi BUCTIOBIICHHS € CTIMKMMU BIATBOPIOBAHUMHM apXETHIIAMH, sIKi IOCTAIOTh 3 Mam ST
SIK MOBJICHHEBI PEaKIIii Ha TUITOBICTh TOTii Ta SBUIIL

Otxe, nmoOakaHHS CTaHOBIATH CHENU(IYHY MparMaTU4Hy MiJCUCTEMY SK OCOOJMBI
MOBHI 3HaKM HE HOMIHATMBHOTO, a CHUTHaJbHOro maHy. lle Tekctu, mo mepedyBaroTh Ha
nepudepii ONTaTUBHUX BUCIIOBIIOBaHb 1 Ha mepudepii pUTyadi30BaHUX TEKCTIB BHUCOKOTO
CTyHEHSl CTIMKOCTI CJIOBECHOI CTPYKTYpH, fIKa JI03BOJII€ 30€pertd MOTHBH 1 CHUMBOJU
apxaiuHoro MucieHHs. [loGaxxanHs € cy0 eKTUBHO-OIIIHHUM (DEHOMEHOM: BOHO 1 HA3WBAE, 1
OLIIHIOE, BIIOOpaXKarouM TMeEpeayCiM CTaBJICHHS ajapecaHTa M0 ajpecara. 1yT BUHSATKOBE
3HAYCHHs BIAITpa€ poJIb OIIHHOI Ta mparMaTuyHoi mporpaM. OIliHHAa mMporpamMa Jae
MO>KJIMBICTB OLIIHHOI 1HTeprpeTartii. [T gac 1i 1ekoxyBaHHS ajipecaT CIIpHMaE 110 porpamy
1 He Moke OyTH TTACHUBHUM, OCKUIBKU YCBIJIOMJIIOE, OIIHIOE ¥ TTOPIBHIOE HOBY 1H(OpMAILIIIO 3
OTPUMAHOIO paHillie, TOOTO 3 TUM 3pa3KoM, 1110 Ma€ B TIaM AITI.
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JTwboe IIpucmyna, cmyoenmxa axynomenty
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvko2o HayioHaIbHO2O
YyHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

Anmonina CemeH10K, Kauo. Qinon. HayK, 0oyeHm
Kageopu npaxmuxu aHeniticokoi Mosu Bonuncbkoeo
HayioHaIbHOo20 YHieepcumemy M. Jleci Ykpainku

CEMAHTHKA TA IPATMATHUKA NOJITUYHOI IPOMOBHA

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCTI/DKEHHS OOyMOBJIEHA THM, LIO MPOLEC CHUTKYBaHHS
MOJIITUYHUX JISYIB 3 TPOMAJTHAMU € HEBIJ €EMHUM €JIEMEHTOM CYCIUIBHOTO XHUTTSA. Xod4a
TIOHATTS MOJIITUYHOI TPOMOBH € MAJIOBUBYEHUM, 3aralbHOBU3HAHUM 1 3arajbHOBIJIOMUM € TE,
10 TIOJITUYHA MPOMOBA — II€ 3a3JaJierifib MIJATOTOBICHUNA BHUCTYM JJIs1 BEIMKOI KUIBKOCTI
JIo/iel, OCHOBHOIO METOIO SIKOi € TEpeKOHaHHs ayauTopli. 3 METOI YTPUMAaHHS yBaru
ayIUTOpii Ta JMOCATHEHHS TO3WTHUBHOTO BIUIMBY Ha CBIAOMICTH CIIyXadiB MOJITHYHI JisTdi
BUKOPHCTOBYIOTh BepOasibHI Ta HeBepOaibHI 3aco0M mepenadi iHdopMalli ¥ yaaroThCs 10
MIEBHUX CTpaTeriid, o0 3poOUTH MPOMOBY OUIBII SCKPaBOIO, MEPEKOHIIMBOIO, TAKOO, 1100
BOHA 3aram'stajiach 1 B TOM ke yac Oysia 3p03yMUIOr0 JUTsl BC1X BEPCTB HACEIICHHSI.

BuBYeHHS TOMITUYHOI MPOMOBHU TMpHUBEPTAE yBary OaraTboxX JIHIBICTIB. OCTaHHIM
4acoM JIaHUM SIBUIIIEM OyJIM 3allikaBlieH1 HacTymHi HaykoBIl: I. byomuk, M. JlineHko.

Mera Hamoro AOCTIPKEHHsSI TOJATa€ y BH3HAYCHHI JIHIBICTUYHMX 3aco0iB Ta
iHcTpyMeHTiB BIUMBY [IpesuaenTta Yipainu Bonomumupa 3eneHcbKoro mija 4ac mpoMoOBU Ha
3araiipHUX jaedarax 77-i cecii I'enepanmbnoi AcamOmnei OOH [4]. Lls mpomoBa BucTymae
SCKpPAaBUM MPHUKIIAJI0OM BUKOPUCTAHHS CTUJIICTUYHUX MPUIOMIB 1 JIEKCUYHUX OUHUILIb 3 METOIO
BCTaHOBJICHHS I1AJIOTY 3 My OJTIKOIO Ta BUCIIOBJICHHSI CBO€ET MPE3UCHTCHKOT TTO3HUII].

CroinkyBaHHS W B3a€MOJis TMOMITHKIB 1 BHOOpIIB Moxe OyTtu (opMambHuUM 1
He(pOpMaTbHUM, ITPOXOJUTH Y BUIIISAIL SIK IPUBATHOI Oeciy, TaK 1 MyOJIIYHOro BUCTYITy. AJie
y Oyap-sIKOMy pa3i MOBa MOJITHKIB MOBHUHHA OyTHU JIy’Ke NEPEKOHJIMBOIO, aKE MOJITHKA
3BOJIMTHLCS 10 Oeciid, po3MOBH, HEOOX1THOCTI MEPEKOHATH TMPOTUJICKHY CTOPOHY CBIZIOMO 200
MICBIIOMO 1HTEPHPETYBaTH, OIliHIOBaTH U misty [3, ¢. 17]. ToMy myOmiuHe MOBIICHHS CIiT
IHTEPIIPETYBATH K OCHOBHHUI 1HCTPYMEHT BIUIMBY Ha PO3yM, BOJIIO Ta MOYYTTS, KU MOXeE
BUKJIMKATH y IUTLOBOI ayAUTOPIiNIEBHY B1IMOBI/b, CIIBIEPEKUBAHHS, MIATPUMKY.
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Jlo O3HaK TOJTUYHOTO JUCKYPCY BITHOCATHCS: TepeBara (DakTiB Hall IIHHOCTSIMH,
CMHCJIOBAa HEBU3HAUEHICTb, IHCTUTYIIMHICTh, IHTEHLIS OOpPOTHOM 3a MOJITUYHY BIAAY Ta
ieonioriyna nomiceMist. OCKUTbKY BIaIHUM CTaTyc BUMarae JOTPUMAaHHS MEBHOI AUCTAHIIT y
CHLUIKYBaHHI, MDK TOJIITUKAMU W HApOJOM 3aBXIM ICHye cuMBOJdiuHa “mpipsa”. “l xou y
CYy4aCHOMY MOJIITUHYHOMY JTUCKYpCl JUCTAHIISL MK JIIEPOM 1 MacaMu pyHHY€EThCS 3aBJSKU
3MI, nomiTHuHMIA AUCKYpC TSOKIE A0 aBTOpUTapHOCTi” [1, ¢. 42].

O. Tlaganka 3a3Hayae, MO 3a CBOIM 3MICTOM MOJITHYHI MPOMOBHM TOBHHHI OyTH
3pO3YMITUMHU [UTSl CYKYIHOCTI JItoJiel, 00'€THAHUX XapaKTepHUMH ISl HUX CTOCYHKaMH Ta
“cBoeto 1H(OpMaLIi€to, 1 11 BepOabHE BTUICHHS Mae BIAMOBIIATH aKTUBHIM YK X04a O MacUBHIM
MOBHII KOMIIETEHITIi 3arajbHOT MaCH WIEHIB €THIYHOTO KOJIEKTHBY ™ [2, C. 67].

om0 3MICTy IpoaHasi30BaHOI HAMU IIPOMOBH, TO BiH JIAKOHIYHUM Ta 3pO3yMUTHHN ISt
COLIlyMy, B SIKOMy MU MajHd 3MOTY OKPECIUTH HACTYIHI CTWJIICTUYHI 1 KOMYHIKaTHBHI
NPUIOMH, SIKI TOTIOMAraloTh BU3HAYATH TOJIOBHY MYMKY Tpe3uaeHTa. Cepen CTHICTHIHUX
biryp mo sgxkux Haiuacrtime BraaBcs B. 3eneHchkuil BUCTymaroTh: aHadopa, emidopa,
PUTOPHYHI 3alTUTaHHS Ta MapajieabHl KOHCTPYKIIII.

HaityxuBanimm tponioM Buctynae aHadopa: “The crime was committed against our
state borders. The crime was committed against the lives of our people. The crime was
committed against the dignity of our women and men. The crime was committed against the
values that make you and me a community of the united nations.”; “Punishment for the
murders of thousands of people. Punishment for tortures and humiliations of women and
men. Punishment for the catastrophic turbulence that Russia provoked with its illegal war
and not only for us, Ukrainians, but for the whole world.”’; “It is necessary to remove the main
factor of global price turbulence, namely: Russian energy blackmailing. It is necessary to cap
the prices at which Russia exports its energy resources. It is necessary to make Russian oil and
gas — just ordinary goods again. Currently, oil and gas are Russia’s energy weapons.”; “After
the Russian missile terror. After the massacres. After Mariupol. After the burning of
Ukrainian prisoners in Olenivka by the Russian military. After blocking the ports. After the
strikes of Russian tanks and missiles on nuclear power plants.”; “Its inability to prevail over
us, its inability to prevail over the world.[4].

B.3enencbkuii BOaeTbes 10 TAHOTO CTHIIICTUYHOIO 3ac0o0y Uil 3BEpHEHHS JI0 €MOILII
ayauTopii, mo0 TEepeKOHaTH, MOTHUBYBAaTU Ta 3a0XOTUTH 10 [iil. bimbiie Toro, y BCiX
HaBeJICHUX BHIIE MMPUKJIaIaxX BiACYTHI OyIb-5Kl CIIOIyYHUKH, TOOTO BUKOPUCTAHO aCHH/IETOH,
110 Hasiae hpasaM CTUCIIOCTI 1 BUPA3HOCTI.

Hactynuuit crunictuynuii npuifom g0 sikoro Baascs B.3enencbkuii — emidopa:
“Ukraine wants peace. Europe wants peace. The world wants peace.”’; “The fourth item is
security guarantees. Every nation has the right to security guarantees.”; “The military
mobilization in Russia is true. Sham referendums are also true.”; “...it will only prove the
weakness. Russia’s weakness” [4]. Jlana KOMyHIKaTUBHA CTpPATEris CIYKHUTh JUIl TOCUJICHHS
EKCIPECUBHOCTI MOBJICHHSI Ta 3aCTOCOBYETHCS, 100 BHCIOBUTH 3HAYMMICTh MpeaMera i
nopii. Ha BigmiHy Bin aHadopu, B JaHMX NpUKIafax emidopa crnpsMOBaHaHA Iepeaadyy B
OUTBIIIINA Mipl HETATUBHUX €MOITiH.

HactynHum npuiloMOM BHCTYNalOTh MapanelibHl KOHCTPYKLIi: ““...windows were
broken, walls were damaged” [4]. BukopucTtanHsl mapajienizMy BXKHTO Uil JTOJaHHS MOBI
0c00JIMBOT BUPA3HOCTI.

78



«[1piopnTeTV repMaHCcbKOI i POMaHCbKOI Ginoaorii»

VY mnpoanHamni3oBaHid MPOMOBI JJIsl CTBOPEHHS BIANOBITHOI TOHAIBHOCTI Ta PUTMY
(hparMeHTa BUKOPUCTAHO 1 pUTOpUYHI 3anuTanHs “‘But will the world go for it? Or will it be
scared? Will it be scared of Russian threats?”; “How did it all end?”; “What is not in our
formula?”’; “And have you ever heard such words from Russia?”’; “What is true then? ’[4].
OcHOBHMMHM (YHKUISIMM JTAHUX PUTOPUYHUX 3alUTaHb € CTUMYJIIOBAHHSA JHCKYCI,
KOHCTaTyBaHHS HassBHUX (DaKTiB Ta 1HIIIFOBAHHS MEBHUX M.

3a3BUyail MOJITUYHI MPOMOBU y JIEKCUYHOMY ILJIaHI aOCTpaKTHI,HACHYEHI CKIaJHUMHU
CIIOBaMH, iM TIpUTAaMaHHUM BUCOKMM pIBEHb y3arajbHeHOCTl. KpiM TOro B MOMITHYHHUX
MIPOMOBAxX JOBOJII YacTO B)KMBAIOTHCS BJIACHI IMEHA, TOYHI JaTh Ta YWCIA, TUTIOBUM €
HAsIBHICTb 3araJIbHONPUMHATUX a0peBiaTyp Ta ckopoueHb: G, US4, WMD [1, c. 68]. B cBoiii
poMoBi B. 3eneHchKuil Tako)k BUKOPUCTAB KOHKPETHI JaTH Ta 4yucha: 445 graves, Article
51, 88 rounds, February 24 this year,back in 2014, 6- and 8-year-old girls,one hundred and
one— and seven. BiH BXKHB TakoX Take CKOpoueHHs sK: UN Ta BUKOPUCTAaB 0arato BIACHHUX
Ha3B, a camMe Ha3B KpaiH: “Only seven countries voted against: Belarus, Cuba, NorthKorea,
Eritrea, Nicaragua, Russia and Syria.”

[Ipe3uaeHT BUKOPUCTOBYE Yy CBOiM IPOMOBI 0arato NPUKMETHHKIB: catastrophic,
illegal, full-scale, terrible, armed, hostile K1 BXWTIi, 10O TAKPECIUTH BaXKIUBICTh CKA3aHOTO
Ta aKIEHTYBAaTH yBary IIbOBOI ayauTopii. YnclieHHa KUTbKICTh BXKUTUX O3HAUEHb TaKHX SIK.
social, territorial, international, global, universal HecyTb B €00l BaxJIMBY (DyHKIIIO
OTOTOKHEHHSI Ta 3aJy4yeHHs [0 MNpoOJeMH HEe JMIIe OJHIEl JIOAWHU YW KpaiHu, a
TEepUTOpIaNIbHY, MDKHApOAHY, TNIOOATbHY (YHKIIIO, IO 3aTydae BCiX. TakoXK y MPOMOBI
MIPOCITIIKOBAHO BUKOPUCTAHHS 1110MHU “‘turn blind eye” Ta BXXWTO HACTYIHI (pa3oBi JI€CIIOBA:
count on your support,to speed it up,to slow down its retreat.

B. 3enencekuii BxUB croBa“mass burial, mass acres”, sKi HarojoulylTh Ha
MAaIITabHOCTI TTPOOJIEMH, 1110 1€ He OJMHUYHI BOMBCTBA, a aKTH BOMBCTBA BEJIMKOI KUTLKOCTI
mrofiel. B HacTyImHMX peueHHsX BiH HaBITh BKa3aB J0 SKUX caMe TEPOPUCTUYHUX JIiH BIaIach
KkpaiHa-arpecop: “There is a family that died under the rubble of a house after a Russian
airstrike — father, mother, 6- and 8-year-old girls, grandparents. There is a man who was
strangled with a rope. There is a woman with broken ribs and wounds on her body. There is a
man who was castrated before the murder, and this is not the first case” [4].

Takox y poaHasti3oBaHiii HAaMU POMOBI 3eJIEHCbKUI BUKOPUCTOBYE MOPIBHAHHSA “‘Russia
as a state sponsor of terrorism’” 3aMIIAI0YN Y TIICBIIOMOCTI CITyXayiB BITHOCHI 00pasH.

“It is a formula that punishes crime, protects life, restores security and territorial
integrity, guarantees security, and provides determination” [4]. Y 11bOMy BITHOCHO KOPOTKOMY
pPEUCHHI MPE3UACHT BUKOPUCTAB IM'SATh MPHUCYJKIB, SIKI MalOThb Ha MET1 YBUPA3HUTU JAHUM
(hparMeHT 1 MOCTaBUTH BCl1 11e1 B OJTUH Psi/T BXKITMBOCTI.

KoxxeH 3 BUKOpPHUCTaHMX CTWIICTUYHMX Ta KOMYHIKaTMBHUX 3acO0IB BHOCHUTH CBIH
BHECOK B €(DEKTUBHICTb BUCTYIY, POOUTH MOrO OUTBLI IIABHUM 1 3pO3YMUTIIIMM. 3arajiom
npomoBa Ilpesunenta Ha 3aranpHux nebarax 77-i cecii ['enepanbHoi Acambiei OOH
3MICTOBHA Ta JAOCTYITHA MIUPOKiH ayIUTOPIi.

[lepcriekTUBY MOJANBIIMX PO3BIIOK BOAYAEMO B IOCIKEHI TIOJITUYHUX TIPOMOB, TaK
SIK OCTaHHIM YacoM Cepe/l MOBO3HABIIIB 3pOcCiia yBara J0 MOJMITHIHOTO JTUCKYPCY, aiKe CBITOB1
TIOJITHKHA BHUTOJIONIYIOTh TIPOMOBH Ha YHCIICHHHMX 3aX0JiaX, TOCTIHO TIOTIOBHIOIOYH apXiBH
MOJITUYHUX TEKCTIB 1 MOJMITUYHUN JUCKYpC 3ajMIIa€Tbcs MAJOBUBUYEHMM M MOTpedye
IOCTIHHOTO JOCIIIKEHHS.
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Map’ana IIpouuk, suxnaoay aHeniticbkoi Mogu
Hoesopo3zoinbcokoeo nonimexniunoco xonedxc

MPO®ECIHHO-TEXHIYHA OCBITA B KAHAII

JleuieHTpanizaiisi CUCTEMH OCBITH CIYT'ye€ HMPOTPECHBHUM pYIIIEM PO3BUTKY cdepu
OCBITHIX mociyry Kanaau, B K HeMae 3arajbHOTO (hefepabHOrO MIHICTEPCTBAa OCBITH, a
TaKOXX 1IHTETPOBAHOT HAI[IOHATBHOT CUCTEMH IIKUTLHOI Ta BUIIOI OCBITH. JlerapTaMeHTH OCBITH
JECATH KaHAJIChKMX TPOBIHIINA Ta TPhOX TEPUTOPIA MOBHICTIO CaMOCTIMHO BH3HAYaIOTh
TIOJITUKY B i cepi Ta OroKeT Ha 11 motpedu [3, c. 34].

[Tutanns ocsity B Kanani € mpenMeToMm yBarv HU3KH TaKMX YKPAiHCHKHX BUCHHUX, SIK
A.UYupBa, H.Mykan, H.Bumumxko, [ I'ymmesceka, M. Jlemenko, [I'. Boponka,
JI. Kapnnuceka, O. bapa6arn, O. Orienko, FO. [uiika Toro.

[TpodeciitHO-TeXHIYHUM HABYATHHAM 3aKjiajJaM BIJBEJACHO TMPOBIAHY pOJb Y
MIATOTOBIN KBaTi(hiKOBAaHUX KaJpiB JUIg MICIEBUX 1 pErioHalbHUX Tpomaj. BuBueHHS
0cOOJIMBOCTENM KaHAJCHKOI OCBITHBOI CHCTEMH € Ha 4acl, 110 MIAKPECTIOE AKTYaAJbHICTh
HAILIOTO JIOCHI/DKEHHS. MeTa AOCHKEHHS — MpOaHalli3yBaTH OCOOMCTOCTI MpodeciitHo-
TexHIYHOI ocBiTH B Kanai.

VY cninmeHit gexnaparii “Ocpita Kanaam 20207, mpoBiHIIIHI MIHICTEPCTBA OCBITH
CTBOPWJIM IHTETPOBaHI OCBITHI CHCTEMH, 10 HAIAro/Ky€e MDKYPSIOBY CIIBIIPALIIO HA OCHOBI
3aCTOCYBaHHS HAIIOHAJIBHOTO MIIXOMy J0 PO3BUTKY JIFOACHKOro moteHIiany [7]. Crparerisa
PO3BUTKY MPOQeCifHOi OCBITH BKJIIOUYA€E 30UTBIICHHS KUTHKOCT1 CTYCHTIB, III0 HABYAIOTHCS Y
cucteMi Tpo¢eciitHOl OCBITH, 3a JOMOMOTOI TMIJBUIICHHS SIKOCTI OCBITHIX TMOCTYT,
JOCTYMHOCTI MPOo(deCciiiHOi OCBITH, a TaKOK HABYAHHS JOPOCIUX Ta PO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK
(PO3BHUTOK JIOCTYITHOI, JMBEPCH(]IKOBAHOI, IHTETPOBAHOI CHUCTEMHM HABYAHHS JOPOCIHX,
PO3BUTKY yMiHb Ta HABUYOK, 1110 3/1aTHA MPOIMOHYBATH OCBITHI TIOCTYTH KaHAIISM BIIOBIIHO
no ixuix motped) [7]. OkpiM 1pOro, y JOKYMEHTI BH3HAUY€HO OCHOBHI 3arajibHi chepu
TISTTBHOCTI, @ caMme: PO3BUTOK OCBITM KOPIHHOTO HaceseHHs, (JOpMyBaHHS KUTTE€3JaTHOCTI
cucTeMd TpoQeciiiHOi OCBITH, PO3BUTOK MOBHOI OCBITH; PO3BUTOK IPOrpaM OLIHIOBAaHHS
HABYATHHO! JISUTBHOCTI Ta TOKA3HMKIB MISUTBHOCTI, po3po0OKa TOCHTIIHHUILKOI CTpaTerii Ta
OCBITHIX 0a3 qaHuXx [7].

VY Kanani 163 yniBepcureru Ta 183 konempki i IHCTUTYTH, a TaKOXK (DYHKIIIOHYIOTb 1I1e
68 THCTUTYIIIN YHIBEPCUTETCHKOTO PiBHS Ta 51 piBHA KOJNEMXKY, B AKUX MPOrPaMH IMiATOTOBKU
(daxiBUIB NEBHUX CHEMIATBHOCTEW aKpeJUTOBaHI Ha OCHOBI MPOBIHIINHOI Mporpamu
3a0e3MneueHHsI IKOCT1 YHIBEPCUTETChKOI OCBITH [6]. CrucTema ocBiTH KaHnaay BKIIIOUAE TIKOIH
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MOYAaTKOBOTO 1 CEPEeHbOr0 pIBHIB, TPOMAJChKI a00 TEXHIUHI KOJEMKI (AHIIL. community
colleges), mpodeciiini Konemxi (aHT. career colleges), KONEMKl YHIBEPCUTETCHKOTO TUITY (3
aKaJieMiYHUM HAaIMpsMKOM, aHIJ. university colleges), 3arabHOOCBITHI MpOo(eciiiHi KomemKi
cucremu CEGEP (¢panu. College d’Etudes Generates et d’Education Professionnelle),
YHIBEPCUTETH.

Bin6ip BUKIAZalbKOTO CKIIaIy 10 KOJEMKY 3IMCHIOETHCS 32 TIEBHUMHU KPUTEPISIMHU.
Buxnagaui maroTh MaTHl BIINMOBITHUNA KBai(iKaIliiHUNA PIBEHb (BH3HAYAETHCS TaTy3€BOIO
poheciifHOIO acoIlialli€ro), 3HAYHUN MPAKTHYHUM JTOCBIT pOOOTH 3a CIICIIANIbHICTIO, SIKY BOHH
BUKJIAJal0Th, TIEArOTIYHy TIATOTOBKY 1 TMeaaroriyHuii goceia. HaykoBi crymeni Ta
TMIe/IaroriyHa OCBITa BBAYKAIOTHCS JIMILIE BTOPUHHUMH KpuTepisMu. Bukianadi, 1o He MaroTh
MeIaroTiYHOrO I0CBIY, IPOXOISATH BIAMOBIIHI KypCH MIABHUIIICHHS KBajlidikailii Ha pobouoMy
Micrii [2].

VY koxHii TpoBiHIIT MPodeciitHO-TEXHIYHA OCBITa Ma€ CBOIO CIHEIU]IKY 3a 3arajJIbHUM
COpsIMyBaHHSIM Ta OpraHi3alli€lo Ipouecy HaBuaHHs. Hampuknaza, mpodeciiiHy ocBiTy y
npoBiHLIT AbOepTa HaJaloTh YHIBEPCUTETH, KOJIEIXKI, MIPOrpaMid BHUPOOHUYOTO YYHIBCTBA,
TEXHIYHI IHCTUTYTH, TIPUBATHI HABYAJIBHI 3aKJI/IH, 110 3a0e3MeuyoTh (paxoBy MirOTOBKY, a
TaKkoX 83 IEHTpU HaBUaHHS JOPOCIHX, SIKI TPAllOI0Th HAa TPOMAJCHKHUX 3acajuax [5] 1 3a
PI3HUMH MIPOrpaMaMH.

Jlo cucremu mpodeciitHoi OCBITH MPOBIHINT AnpOepTa HajexaTh moHa 20 KOJIeIKiB,
JBA TEXHIYHI Ta OJWH CIeUiali3oBaHUi 1HCTUTYTH. LI HaBuUambHI 3aKiag MOXYTh
MIPOMOHYBATH: OJHOPIYHI HaBYalbHI NporpaMM 3 OTPUMaHHAM cepTudikata Mpo ix
3aBEpILCHHS; JBOPIUHI HaBYABHI TpOrpaMd 3 OTPUMaHHIM WIIOMa, IO 3ale3rnedye
MOJJIMBICTh BCTYIly Ha HaBYaHHS JI0 YHIBEPCUTETY; HaBUAIbHI MPOrpaMy MpPaKTHKO-
OpIEHTOBAHOI MIATOTOBKU (applied degree program), mo niependavaroTh TPUPIYHE HABYAHHS
Ta OJIHOPIUHY OIUIauyBaHy MpPaKTHKy Ha MIANPUEMCTBI; HaBYaIbHI MpOrpaMu OakajiaBpary;
HaBYAJIbHI TporpaMu BUPOOHUYOTO yuyHIBcTBA. OKpIM TOrO, Taki HAaBYAJIbHI 3aKJIaJd MaroTh
HaBYAJIbHI IPOrpaMu HenepepBHOI MPOQECiiHOI OCBITH, OEpYTh AKTUBHY y4acTh Y IMPOBEACHHI
CHUIBHUX 13 YHIBEpCUTETAMH HAYKOBO-IOCIIIHUX pO3B1JIOK [1].

VY konmemxi 3a3BUuYail HaBYAIOTHCS JIBA POKH, 1 OUIBIIICTh Yacy MHHAE He 3
TEOPETUYHUMH 3aBAAHHSIMU, a 3 MpakTUUHUMU. Konemk nporoHnye BUIYCKHUKY cepTUdiKar
YH JUTIOM TIPO OTPUMaHy CHEHIATbHICTh, IHKOJIM CTYMIHb OakaiaBpa (aHrit. Bachelor of Arts).
Ha punky mnpami OakamaBpu 3 KOJEDKY YacTO LIHYIOTBCS BHINE, HDK OakanaBpu 3
YHIBEpPCUTETY, 00 MaIOTh Kpallly IpakTHYHY MITOTOBKY [3, c. 34].

CphOroJiHi CrocTepiraeTbes 30UTbIICHHS MPUKIIATHUX OaKalaBpChbKUX OCBITHIX Mporpam
B KaHAJChKHX KOJIe/pKax, Hampukian: ‘“‘bakamaBp npuxnagnux HaykK’ (aHria. Bachelor of
Applied Science), “baxanasp npuknagHoro 6i3uecy” (anri. Bachelor of Applied Business) abo
“bakanaBp koMIT'toTepHuX HayK” (aHri1. Bachelor of Computer Science). 3a3Buuait mpu BUOOp1
KOJIS/KY KEpYIOThCSl TaKMM MIPKYBaHHSIM: SIKIIO BU HE 3Hae€Te, IO Kpaule BUOpaTH —
HaBYaHHS B KOJIE/PKI Y YHIBEPCUTETI, TO MOIyMaiiTe mpo 0OpaHy CreliadbHICTb. SIKII0 BOHA
aKasieMiuHa, 1110 MPHUITYCKAa€e MPOBEACHHS JOCTIDKEHb 1 Kap'epy B Haylll ab0 BUKJIaJaHHI, TO
MOCTyNaiiTe B yHIBEPCUTET. SIKIIO X BM XOYeTe OTpUMATH MPUKIAIHYy Mpodecito 1 He
30MpaeTecs MOB'I3yBaTU JKUTTS 3 HAYKOIO, TO CMUTMBO BUOMpATEe HaBYaHHS B KOJISIK [4].

Kanancbki Kosemki TpOMOHYIOTH O€37i4  CHelialbHOCTEH, cepell SKUX OCBITHI
MIPOrpaMu 3 yIpaBIIiHHA O13HECOM, 1HKEHEpIsl, KOMIT'FOTEPHI CIIELIaJIbHOCT] PI3HUX HAIPSMKIB,
(bapMmarieBTHKa, MEJICECTPHUHChKA CIIpaBa, OyXraiaTepchbKuil OOMIK, pI3HI BUAM JU3aiiHy,
TOTEJIbHUN MEHEDKMEHT 1 TYpHU3M, JKypHaIICTHKA, MapKeTUHT 1 peknama Touo. Hanpukman,
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Lakeland College — Jleiiknenocokuii koneoxc (y nposinyii Anbbepma) nponoHye oceimmi
npocpamu i3 CilbCbKO20 20CN00apcmed, Oi3Hecy, HABKOMUUHBLO2O Cepedo8ULyd, COYIANbHUX
nocnye, ouzauny, McKenzie College — Koneooxc Maxkkensi (y nposinyii Hvto-bpancsix)
NPONOHYE OCBIMHI NPOSPAMU 13 MUCTNEYMBA, OU3ALIHY, COYIATbHO20 nionpuemHuymea, IT.

Omxe, npodeciiiHo-TexHIUHa ocBiTa B KaHaml — sikicHa, BIMOBIJa€ €KOHOMIYHUM 1
coljabHUM ToTpedam cycniibeTBa. HaBuaHHs B KoJe/hkax MOIYJIsIpHE cepesl MOJIO/L, ke
OCHOBHE 3aBJaHHS KOJIE/KIB — HajaBaTH Mpogecito, CHelialbHICTh Uil MalOyTHBOTO
TpaleBIAITY BaHHS.
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CURRENT TRENDS IN APPLIED LINGUISTOCS

Applied linguistics occupies a significant place in linguistic studies and undergoes a
constant development and change. A peculiar feature of modern linguistics is its
interdisciplinary character and combination of such important trends as linguistic data
processing, language teaching, language learning, language policy, critical pedagogy and
others. Thus, applied linguistics includes cognitive, psycholinguistic, sociolinguistic, and
educational perspectives.

Traditionally it included such topics as second language acquisition and the acquisition
of additional languages, bilingual and multilingual education, language planning and language
policy, literacy skills, second/foreign language pedagogy, translation and interpretation,
language for specific purposes, forensic linguistics, discourse analysis, language testing and
assessment, child language, language and gender, pragmatics and rhetoric, corpus analysis,
critical pedagogies, research methodology in applied linguistics.

H. Widdowson defined applied linguistics as an activity which seeks to identify, within
the disciplines concerned with language and learning, those insights and procedures of enquiry
which are relevant for the formulation of pedagogic principles and their effective actualization
in practice (Widdowson, 1990a). G. Cook points out that, the study of language teaching and
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language learning backgrounds the general principles which underline the endeavor to link
‘knowledge about language’ to ‘the real world’ (Cook, 2009:8).

The definition that is given in the Longman Dictionary of Language Teaching and
Applied Linguistics also states that applied linguistics is the study of second and foreign
language learning and teaching, the study of language and linguistics in relation to practical
problems, such as lexicography, translation, speech pathology, etc. (Richards, 1999: 19).

It is typical for the present day applied linguistics to develop its traditional spheres (e.g.
language teaching and learning) with the new ones - multilingual education, critical pedagogy,
new methods of linguistic research. According to 1. Papadopoulos and S. Chiper, editors of the
book “International Current Trends in Applied Linguistics”, modern applied linguistics focuses
on the application of theoretical linguistics to current problems arising in different contexts of
human society (Papadopoulos, 2022).

In this context it is necessary to point out that another meaningful notion of the present
day applied linguistics is critical pedagogy. The term critical pedagogy is often associated with
the work of scholars such as Crystal, Freire, Giroux, Luke, McLaren, Simon, Davis, Ellsworth,
Gaskell, Spender etc. Critical pedagogy is about teaching students to think critically and
question the information they are given. For example, if students read a dominant history
narrative in a textbook, instead of just accepting the information, they should be encouraged to
conduct their own research and read alternative narratives (Norton, 2022). Critiques of
classroom practices in terms of the social visions such practices support and it is rather
important in the second language education. Feminist critiques have also considered classroom
practices and have identified ways in which the relationships and activities of classrooms
contribute to patriarchal, hierarchical, and dominating practices in wider societies. Politically
engaged critiques of power in everyday life, communities and institutions are precisely what is
needed to develop critical pedagogies in language education. So, such attitudes are becoming
more and more topical as at the time the global digitalization of the massive amount of
information, students have to learn how to be critical and develop their analytical skills.

Another important factor that influences the process of the second language learning and
teaching is a multicultural environment of the classes where the educational processes take
place. It is rather evident that nowadays we cannot but take into account cultural components of
the language learning process as language learners have different cultural backgrounds, either
being international students or coming from various domestic cultures. In this context educators
should consider the significance of the issues of the First Nations Peoples and their cultures too.
This topic has gained its popularity and is being studied in such countries as Australia, Canada,
The United States and others. Scholars who work in the fields of anthropology and linguistics
state that a national language is a genetic code of a nation, its lenses with the help of which a
nation perceives and explores the world, creates its worldview, preserves its and its culture, and
shapes its behaviour.

There is a connection between language learning and social change. From this
perspective, a language is not simply a means of expression or communication; rather, it is a
practice that constructs, and is constructed by, the ways language learners understand
themselves, their social surroundings, their histories, and their possibilities for the future.

As we know, in most cases language acquisition is a two-side process in which teachers
and students are involved that is why it is vital to understand the relationships between them.
Other similar oppositions are the relationships between writers and readers, test makers and test
takers, and the researchers and researched where the principle of the win-win paradigm is to be
applied.
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D. Crystal (Crystal, 2010:247) stated that, in addition to the field of foreign language
learning and teaching, applied linguists help out in different kinds of life situations. Some study
the language used in reading schemes in primary schools and suggest new methods for helping
young children learn to read. Some work with people whose languages are dying to see if there
are ways of keeping the languages going. Some study the language printed on the things we
buy in the shops, to see if it is clear. And a fascinating area of applied linguistics is in the world
of crime detection.

Superdiverse classrooms, curriculum reforms, the need for alternative, formative
assessment methods, sound research to identify student populations at risk, thought-provoking
proposals to develop lexical areas and components of intercultural communication skills — are
just a few of the topics for anyone interested in theoretical developments, trends, and examples
of good practices and inspiring ideas in the field of applied linguistics, language education and
pedagogy (Papadopoulos, 2022).

To sum up, we can say that the 21% century is a century of multiple and multiplying
social, cultural and technological challenges that language education needs to take into
consideration in order to create a friendly educational environment with the cultural, social,
gender, learning differences being considered.
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Anmonina CemeHiok, Kauo. inon. Hayk, 0oyeHm
Kageopu npaxmuxu aHeniticokoi Mosu Bonuncbkoeo
HayioHaibHo20 YHieepcumemy iMm. Jleci Yxpainku

T'EHJIEPHA BAPIATUBHICTD PEAJIIBAILII
KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIIT

Ha cyuacHomy erami pO3BUTKY KOMYHIKaTHMBHOI JIHIBICTUKM HaraJlbHUM €
JOCII/DKEHHSI COITIOJHIBICTUYHHMX AaCIEKTIB MIKOCOOHCTICHOTO CHUIKYBaHHS, Y SKOMY
BOXJIMBUM € BHOIp MOBIIEM ONTUMAIBGHUX 3ac00IB PO3B’SI3aHHS TOCTABIICHUX HUM
KOMYHIKaTUBHMX 3aBJaHb. Y LEHTPl YBaru ONUHSEThCS TNpolsieMa CHiBBIJHOIIECHHS
KOMYHIKaTUBHOI IHTEHIi Ta crocoOiB ii peanizallii, aje OcOOJMBHUI IHTEpEC NpEICTABIISIE

84



«[1piopnTeTV repMaHCcbKOI i POMaHCbKOI Ginoaorii»

TaKOXX BIIMIHHICTh B IHTCHIIIHHOMY 3MICTI BUCJIOBJICHb, 110 TOJISITA€ B MOXKJIMBOCTI pearizarfii
OJTHUM BHCJIOBTIOBAHHSM JCKUTPKOX KOMYHIKAaTUBHUX HAMIPIB aJIpecaHTa.

AKTyaJbHICTh ~ HAIlOi  PO3BIAKM  BHU3HAYAEThCA  TEHACHINEID 7O  BHUBYCHHSA
KOMYHIKaTUBHOI MOBEIIHKM YYaCHUKIB CHUIKYBAaHHS, sIKa TMPOSIBISIETHCS Yepe3 pealizalliio
CYKYITHOCTI] JIHIBaJIbHUX 1 €KCTpaTIIHIBAIBHUX 3aC001B KOMYHIKallli, BUOIP SKUX 3aJI€KUTh BiJ
CHUTYyalll CIIUIKYBaHHS, KOMYHIKaTUBHUX 1HTEHLIH. AHaJ3 KOMYHIKaTUBHO-TIO3ULIIHHUX pojien
YYaCHHUKIB KOMYHIKAIIli oToMarae He TUTbKH JTOCTIAUTH NUIIXH peatizallii eBHOI 1HTEHIIli, a
TaKOXX Ja€ MOXKJIMBICTb TIepeI0auuTH BapiaHTH TIOBEIIHKH I1HMBINA, SKAW Mae TEBHUMN
COLIlaJIbHUH CTaTyC.

Mera Hamoro JOCHIPKEHHS TMOJSArae B aHaji3l CHIBBIIHOIIEHHS KOMYHIKaTUBHOI
IHTEHIIIi MOBIII Ta MOBHHUX / HEMOBHHX 3aco0iB ii aJeKBaTHOI peaisallii, MapKOBaHUX
T€HEPOM CITIBPO3MOBHHKIB.

Cy4acHi TOCTITHAKA PO3ITISAAI0Th TIOHATTS IHTEHIIIT 3 TOUKU 30py TEOPIi CIIUIKYBaHHS,
BI/[3HAYAIOUM TIpM LBOMY pOJb TEHJIEPHOIO AacleKkTy B KOMYHIKATHBHIA MOBEIIHIIL.
BpaxyBaHHs reHIepHOTO aCMEKTy BHOCHUTh KOPEKTHUBHU B MPOIIEC KOMYHIKATUBHOI JTISITHHOCTI 1
Moudikye BHOIp MOBHHUX 3aco0iB 1 ()OpM CHUIKYBaHHS, CTpaTeriii 1 TaKTUK KOMYyHiKallii,
MapaJIiHrBICTUYHI €JIEMEHTH CITUIKYBaHHSI.

VY xoni aHami3y A1aJIOTIYHUX YPUBKIB BUSBUIIOCS, 1110 YOJIOBIKHU 1 KIHKH TI0-0COOJIMBOMY
JIHTBAJII3yIOTh 1 MI3HAIOTh CBIT, IO 3HAMILIO CBOE BIJOOpa)KeHHS Y IXHIM MOBIICHHEBIH
noBe/iHIl. Tak, )KIHKa SIK yYaCHHUK COLIaJIbHOT KOMYHIKAIIii — 11€ 33 CBOEIO MPUPOJIOI0 aKTUBHA
BepOaJlbHa OCOOUCTICTh, 3a SIKOIO TPAIHULINHO 3aKpilJIeHO 00pa3 Marepi 1 XpaHUTEIbKU
JIOMAITHHOTO BOTHUIIIA.

BincyTHICTH  KOPCTKOTO — CIIEHAapil0 KOMYHIKAIlli, YacoBOi I  MPOTOKOJbHOI
PETJIaMEHTOBAHOCT], TOPSJIKY TIepeAadi KOMYHIKaTUBHMX XOJiB, BIIHOCHa cBoOoOJa
1H/IMBITyaTbHAX TIOBEIIHKOBUX Ta MOBJICHHEBHX IMPOSBIB, BIIHOCHO BUIRHHM BHOIp TEMH
PO3MOBH Ta Oprasizalii KOMyHIKATUBHOI'O MPOCTOPY Y CHUTYAIliSIX CIUIKYBAHHS ‘‘dOJIOBIK —
’KIHKa” 3HAYHUM YMHOM BIUIMBAIOTh HA BUOIP MOBHUX T4 HEMOBHUX 3aC001B CITUIKYBaHHS.

AnHamni3 KOMyHIKaTUBHHMX IHTEHLIH, KOTPl BUKOPUCTOBYIOTHCSI Y THIIOBHX CHTYaIlisIX
CIUIKYBaHHS HEPO3PUBHO TMOB’S3aHUM 13 TaKUM CUTYallWHUM YWHHUKOM SIK YYaCHUKH
CHLUIKYBaHHS B aCMEKTI KOMYHIKaTUBHO-TIO3UIIMHUX posieil. Po3riisy ydacHUKIB KOMYyHIKallii 3
i KyTOM 30pYy JIHIBICTUYHOTO aHAN3y A03BOJISIE MPUITYCTUTH, IO CTaTyc Oe3nocepenHix
YYaCHHKIB MalOTh Ti CyO’€KTH, KOTpPl OJHOYACHO, YM TMONEPEMIHHO BHCTYMNAOTh y 0a30BUX
KOMYHIKaTUBHHX POJISIX.

XKiHoue MOBJIEHHS XapaKTEepU3YeThCA IHIIIATUBHUMU pOJIIMH  TYpOOTIHMBOCTI,
JTOOPO3UWIMBOCTI, @ TaKOX 3allikaBiIeHOCTI. JKiHKaM BJIacTUBE M0alIMBE CTaBJICHHS O
YOJIOBIKIB, 110 BIJOOpaXA€ThCs Y IXHROMY MOBJICHHI 32 JIOTIOMOTOI0 €KCIPECHBHO-EMOILIIIHOT
JIEKCUKH, IIUPOKOTO BXKMBAaHHA SKICHUX NPUKMETHHUKIB, HE PIIKO HAMBUIIOIO CTYTIEHS
TIOPIBHSAHHS, TIEMPUKMETHUKIB TETIEPIIIHFOTO Ta MUHYJIOTO 4Yacy, MOPSAKOBUX YHCIIBHUKIB,
IMEHHHUKIB SIK Y TIEpe/I- , TaK 1 TIOCTIO3HIIIT 0 03HAUyBAHOTO CJIOBA, 1110 CB1TYATh MPO UyTIHUBE
COPUNHATTA CBITY HUMU: “‘My good stranger, my beloved man” [3, p. 96], “You are the first
love and the last love of my life” [3, p. 131], “You are the most lovable man in the world, by
far: and the most loving” |3, p. 154], “Light of my life, angelic enchantment of my heart” |2,
p. 131]. BxxuBanHs aOcTpakTHUX IMEHHUKIB (enchantment, love, heart, life) Hap3BU4aliHO
MIPUKpalIae MOBJIEHHS JKIHOK 1 € 03HAKOIO IXHBOT MOETUYHOI HAaTyPH.
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[Ipo aBTOPHUTETHICTh YOJIOBIYOIO MOBJIEHHS SIK BHIy BepOajbHOI MiSIIBHOCTI, 1110
CTBOPIOE IS MOBIIS aKTHBHY KOMYHIKATHBHY TIO3HUIIIO, CBIIUaTh JOCITIHKEHHS (DaXiBIUB y
rajy3i reHjiepHoi JHrBicTHKH [1, ¢. 112]. 3a maHumu Hamoro aHami3y, YOJIOBIKH BXXMBAIOTh
MEHILIE CJIB, 10 ONHCYIOTh MOYYTTS, €MOLli, NMCUXO0(I310JOrYHl CTaHU, W YJIAIOThCS JI0
TUTIOBUX Yy CIM’1 3BepTanb my sweetheart, my darling, my sweetie, B IKMX y SIKOCTI O3HAYCHHS
BUCTYTAIOTh MEPEBAKHO HE MPUKMETHUKH, a MPUCBIMHUNA 3aiiMEHHUK, 1110 BKa3ye Ha HATypy
YOJIOBIKa-BIaCHUKA U Hece SCKpaBe eKCIpecHBHO-eMolliiiHe 3abapBieHHs. [Ipo moBary no
JPY>KAHU Ta JIFOOJITYe CTaBJICHHS 10 Hel CBMuUMTH 3BepTaHHs “My love and my Faith” [1,
p. 7], sIK1 CHMBOJI3YIOTh BIPHICTb, BIJUIaHICTh 1 YECHICTb.

VY neKCuKOHI JKIHKUA Y4acTO MOXKHA MPOCTEKUTH 3aCTapuli clioBa i 000poTH, apxai3mu,
mianiexTHi cnoBa: “Prithee put off your journey until sunrise and sleep in your own bed tonight.
A lone woman is troubled with such dreams and such thoughts that she’s afeard of herself
sometimes” [2, p. 7]. Apxaism prithee (I pray thee) inTeHcudikye OmaraHHs APYKUHH, SKa
mparHe, o0 YOJIO0BIK 3AJIMIIUBCA BIOMA. Y 1ILOMY KOHTEKCTI IHTeHCUIKaTopu such dreams
and such thoughts 3 aKueHTOM Ha JAETEPMIHAHTOBI Such IMIUTIKYIOTh HEAOPEYHICTh B i3y
KOXaHOTO0, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKHX JIPYKHHA HAMarae€ThCsl IEPEKOHATH YOJIOBIKa, 1 IKOIOCh MIPOIO
HaBITh 3aysKaTh. JlianekTusM afeard TiAKpECTOE BIMYYTTS CTpaxy >KIHKWA Tiepea Bif i3IoM
KOXaHOTO.

YonoBiKM K, HaBMAKW, OUIBII CIPUMHATIMBI O HOBOTO Y MOBI, IO, 30KpeMa,
MIPOSIBIISIETHCST Y BXKMBAHHI HUMH aMEPUKaHI3MIB: keep your eyes peeled, it was a real eye-
opener,easy as falling off a log, to go the whole hog, lame duck, face the music. Hanipuxnas,
BXKUBaHHS aMepuKaHi3My tarry (“this one night must I tarry away from thee” [2, p. 7]) Bkazye,
IO YOJIOBIK y OUIBIIIN MIpi HDK JKIHKA 3HAaXOAUTHbCA IiJ THUCKOM IHTEJIEKTYaJbHHX,
17ICOJIOTTYHUX, PENITIHHUX, ECTETUUHUX YIOJ00aHb CYCIIIbCTBA, 1110, CBOEID YEProro, BiIIrpae
3HAYHY POJIb Y XO1 pealtizallii IHTeHIIli MOBIISL.

VY Oeciii 4OJOBIK 3aBXKAM IparHe JOMIHYBaTWU Ta KepyBaTu ii MOJAJIbIIUM
posropTaHHaM. J1Jisi BUpa)KeHHS BJIACHOI IHTEHIIIT BIH BUCJIOBIIIOETHCS MPSIMO Ta BifiBepTO: “No
harm in finding you an ugly woman,” Andre said [3, p. 350]. 3amicTb HEUTpaIBLHOTO 10Ot
attractive (HempuBaOJIMBa) YOJIOBIK BHKOPHCTaB MPUKMETHUK ugly (TMOTBOpHA), SIKUM HEce
HeraTUBHUM 3apsin. YacTo MOBIIEHHS 4YOJIOBIKIB MICTHTh TpsMI Heraiii, 30kpema 13
3aMepeyHrM 3aliMEHHUKOM nobody, none, 3amepevyHOr0 4acTKow not: “And because you are
not beautiful, do you think that I cannot love” [3, p. 359].

Kinka OUTBIIOI0 MIpPOIO 30CepePKeHa Ha CIMEHHOMY MIKPOCBITI, IO 3yMOBIIIOE
HIMPILIUHI CIIEKTP HEBepOAIbHIX KOMIIOHEHTIB, Ha OMHUC 11 TIOBEIIHKK Y POAMHHOMY KoJii. Tak,
KIHKa BUPAKAE CBOIO MPUXUJIBHICTH /IO YOJIOBIKA 3 JIOTIOMOTOIO JIOTHKY, KECTY, ITUCTaHIII,
30pOBOTO KOHTAKTY, a TAKOXK IHTOHAIIii Ta TOHY TOJIOCY, IO OMHCAHO B aBTOPCHKOMY HapaTHBi:
“Dearest heart,” whispered she, softly and rather sadly, when her lips were close to his ear”
[2, p. 7]. BxxuBanHs miecioBa whisper, TPUCTIBHUKIB Sofily Ta sadly, Bupasy close to his ear
BUCTYTIAIOTH SIK 3aCO0M peatizallii 1HTEHIll aJpecaHTa, a/pKe amnelltoloTh 10 YyTTEBOI chepu
anpecara. [lpucmiBHUK rather BHUCTyHae y SKOCTI IHTEHCH(]IKATOpa, SKUHA IiIBHILY€E
IHTCHIIIHII TTOTEHIIIa TPUCTIBHUKA sadly.

30BHILIHICT Ta OJT KIHKM TAaKOX BIAINPAIOTh BXKIIUBY POJIb Yy peaizalii i 1HTeHI:
“Then God bless you!” said Faith, with the pink ribbons; “and may you find all well when you
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come back.” [2, p. 7]. 300pakeHHs] POKEBUX CTPIYOK HE € BHIIAJKOBHM, aJHKE >KIHKa
BUMAJIbOBY€ETHCS B YsIBI SIK HEBUHHA TUTUHA 3 KOCHYKAMH, a OTOX Ma€ HDKHY, TOHKY HaTypy.
Jlpy>kuHa mocTtae siKk 10aiffiiBa Ta TypOOT/IMBA, 3 YUCTUM CEpIIEM Ta JIariJHUM TOJIOCOM, sSKa
Oaxkae YOJIOBIKOBI TUIBKM J00pa, IO OKpIM HEBepOAJbHOTO 3HAXOJUTh CBOE BepOajbHE
BUPaXXEHHS Y MOJIeIl may+ sb+ inf, 3a sIKOO CHiaye Tiapsane acy: and may you find all well
when you come back 2, p. 35].

3ByKoBa (hoHaIlisl, MiMIKa, )KECTH 1 1HILI BUPa3HI pyXH, 10 CyTPOBOLKYIOTh MOBJICHHS
YOJIOBIKIB HECYTh JIOAATKOBY HeBepOasibHy 1H(OpMAIliio. 30BHILIHICTh Ta OJAAT CBIIYATH MPO
TIOJIOXKEHHSI Y CYCIUIBCTBI, PO MaTeplajbHUM Ta ciMeiinuil ctan: “Beautifully dressed man
with a gold ring on”. I1o3a Tina po3MOBICTh PO HAMIPH, TyMKH Ta XapakTep 4osoBika: “He
was standing back from her” — Oyay4u CIIMHOIO JIO CIIBPO3MOBHHIII, YOJOBIK MOXKE I[OCh
MIPUXOBYBAaTH, HEJAOTOBOPIOBATH, a TAKOX 1€ MOXKE CBIIUUTU MPO HOTro COpOM S3IMBICTH Y
NEeBHOMY KOHTEKCT1. [Ipu yXuisHHI Bi BiIIOBI/L, YOJIOBIK 3a3BUYail OMYyCTUTh TOJIOBY IMEpen
KIHKOIO Ta HAMaraTUMEThCS 3MIHUTU TeMy, abo K HermomiTHO Tije: “He hung his head and
sneaked away” [2, p. 34].

Otxe, (hakTHUHMI MaTepian MoKa3as, 110 ICHY€E LMK CIEKTP BIAMIHHOCTEN B cdepi
BepOAbHUX CTEPEOTHINIB Yy CHPUNHSITTI YOJIOBIKIB Ta JKIHOK. 3 TOYKH 30py JIHTBICTUYHOL
TeHJICPOJIOTIT CEMAHTUYHI BIIMIHHOCT1 TIOSICHIOIOTHCSI OCOOIMBOCTSIMH PO3MOILUTY COIIAIbHUX
(GYHKLIA B CyCNUIBCTBI Ta COLIATbHOIO MNPUPOJOI0 MOBU. KOMyHIKaTMBHA IHTEHIUS Y
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK BIJIPI3HAETHCS J0OOPOM MOBHHMX 3aco0iB ix peamizarii. Tak, mis
TIepPEKOHAHHS JPY>KUHH Y TOIIJIBHOCTI JISITH 3T1THO TIOCTaBJICHOT HUM METH, YOJIOBIK YAA€ThCS
70 J€BUX JIGKCUYHUX Ta CHHTAKCHMYHMX 3aco0iB. JKiHKa MOCTa€ K aKTHBHA KOMYyHIKaTHBHA
0co0a, y MOBJICHHI SIKOi MEpeBayKa€ €MOIliiiHa OIliHKa SBUII AIACHOCTI. MOBIEHHS >KIHOK
XapaKTepU3y€eThCs OUTHILIOI0 BUTOHYEHICTIO, OCKUIBKU Yy PO3MOBI JKIHKA HAMAraeTbCsl YHUKATH
KOPCTKUX BUCIIOBJIIOBaHb, BUKOPUCTOBYE M’ SIKIIII, HIXKHIIII, OUIbII €CTETUYH] Y CIIOBECHOMY
rwiani ¢opmu. JKiHKa BIaeTbcsd 10 BUKOPUCTaHHS SKICHUX IPUKMETHUKIB, HE PIJIKO
HaAMBUIIIOTO CTYTIEHS TOPIBHSHHS, AIEMPUKMETHHKIB, MOPSIKOBUX YUCIIIBHHKIB, IMEHHHKIB.
MoBnieHHsI YOJOBIKIB IMpsMe, TBEpAe, AEHo rpy0e, pi3ke, BUMOIJIMBE, MPSIMOJIHIMHE, 110
XapaKTEPU3Y€EThCSl BXKUBAHHIM MEHINOT KUILKOCTI CIIIB, IO OMUCYIOTh MOYYTTS, €MOIIl,
Ncuxo(}i310JI0T1YHI CTaHM.

Bynyun akoMnaneMeHTOM 70 BepOaibHOrO, HEBEpOAIbHE MOBJICHHS BIIIIPA€ BAKIUBY
ponb y peamizariii iHTeHIHi MoBIA. [lo3u, skecTu, MiMika Ta iHII HeBepOaIbHI 3acO0H, IO
MOXYTh BUpaXaTu MCUXO(]I3IONOrIYHI  CTaHW JIIOAWHM, JIOTIOMAraioTh  BUPA3UTH
KOMYHIKaTUBHUI IHTCHIIHHUM TTOTEHITIaT MOBIIS.

CporoJiHi OCHOBHI HampsMK{A BHUBYEHHS KOMYHIKATHBHOI IHTEpakKIlii MOJSATaloTh Y
BU3HAUEHHI HOro KyJbTYpHO-CUTYaTHBHOI CYTHOCTI, MOJENIOBaHHI MOro CTPyKTypH,
BHUCBITJICHHI MOTO JIHTBOKYJBTYPHUX Ta >KaHPOBHX OCOONMMBOCTEH. BakinBUM € BUBUEHHS
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ta BCTAHOBJIEHHS KOMYHIKQTMBHOI HEPIBHOCTI MK y4YaCHUKaMU
JICKYPCY, IO 1 € MEPCTIIEKTUBOIO MOAATBIIOTO JITHTBICTUYHOTO JOCIIIKEHHSI.
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Tonicvko2o HayionanbHo20O YyHIGEpCUMEMY,
M. 2Kumomup

WORDS ASSOCIATED WITH HEALTH:
MEDICAL STUDENTS’ POINT OF VIEW

What do you mean by health? The answer to this question is a complex one, as it holds
many different meanings across time, culture, society, social class and even age groups. In this
work, we will discuss the association with health and how it has been conceptualized among
medical students.

The aim of the research is to study and compare the associative words obtained with the
stimulus word HEALTH as the content of images among medical students. The methodology
includes a free associative experiment and comparative analysis.

We conducted a free associative experiment using the method of individual questioning
of 150 testees aged from 16 to 20 years. They were not limited in time or number of answers.
As a result of their responses, we received reactions that comprise the associative fields of the
stimulus word HEALTH.

The associative experiment enables to single out words associated with HEALTH
among medical students, while comparative analysis provides the picture of similar and
different features of the associations with HEALTH. The automatic character of associations,
the weak ability of a person to control them, the combination of the associative process with a
number of physiological reactions of a person explains the effectiveness of using numerous
associative experiments in psycholinguistics [1]. Nowadays, free ‘associative’ experiment is the
most widely used technique of psycholinguistic analysis of word semantics. This method has a
number of advantages, in particular, the speaker's reaction to stimulus words allows us to figure
out semantic connections of words existing in the human psyche.

Results

According to the experimental data, the associative field of the word HEALTH is
presented as the following: medical check-up, disinfection, doctor, vaccination, nurse, Covid-19
test, mask, hygiene, movement, peace, medicine, vitamins, water, healthy lifestyle, care,
treatment, sleep, fresh air, physical condition, active rest, positive thinking, immunity, food, good
mood, sport, morning exercises, hand-washing, certificate, no stress, youth, human psychology,
sun, love, no bad habits, self-development, Covid-19, communication, motivation, freedom.

M. Stubbs distinguishes three categories of associations: positive, negative, and neutral,
underlying that “there are always relations between node and collocates, and among the
collocates themselves [2, p. 225]. The interpretation of the results obtained has proved that
results created in free association among medical students concerning health are either positive,
negative or neutral. Thus, the associations have been divided into positive, negative and neutral
ones. The positive, negative or neutral association has been based on the definitions of these
particular words. It should be mentioned that these positive, negative and neutral associations
make the collocations with the lemma HEALTH positive, negative or neutral correspondingly.

The nucleus constitutes positive associations with HEALTH. The most are slightly
manifested near peripheral field: 90 % of the field is formed by relatively positive reactions —
medical check-up (141), healthy lifestyle (97), care (92), sleep (81), positive thinking (68), good
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mood (47), sport (43), morning exercises (35), no stress (22), there are also reactions which can
be interpreted as negative medical doctor (123), vaccination (121), nurse (120), Covid-19 test
(119), Covid-19 (3), and there is a case, which we consider to be neutral — youth (15), sun (9),
love (9), freedom (1).

The results of the experiment demonstrate that HEALTH is seen as positive in 90 % of
the reactions. Medical students characterize HEALTH as the state of being free from illness
and hope for better future. 10 % of reactions are distinguished as a negative evaluation. In most
cases, negative reactions are testified from the point of uncertainty in the nearest future. Perhaps
this frequency of reactions can be explained by fear of the unknown, as well as by the non-
standard situation in which a testee finds themselves. Also, in some reactions testees mentioned
positive and optimistic perception of the topic HEALTH as they were at the university, having
offline classes, which actually makes them happier. Thus, reactions show a general positive
idea of HEALTH.

The largest group consists of reactions that indicate a person's vision of factors,
conditions to maintain or restore personal health. This is due to popularization of an active and
healthy lifestyle among young people. The images with which students associate health are
positive and life-affirming. Words associated with HEALTH which are connected with
pandemic are medical check-up, vaccination, Covid-19 test, disinfection.

The results of a free associative experiment show the dominance of positive reactions to
the word-stimulus HEALTH, although negative associations are also present.

The further research will engage more respondents. It is planned to study the association
with HEALTH retrieved from students of different majors.

References:
1. Arkhipova, S.V. 2011. Associative experiment in psycholinguistics. Bulletin of the Buryat
State University. 11, P. 6-9.
2. Stubbs, M. 2002. Two quantitative methods of studying phraseology in English. International
Journal of Corpus Linguistics, 7(2), 215-244. Retrived from
http://www.cantab.net/users/michael.stubbs/articles/stubbs-2002-two_quantitative methods.pdf

Mapia Toecmsak, cmyoenmia axynomemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvkoeo HayioHAIbHO2O
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

MOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA _ )
IHAJIBYUKOBUX IT'OP TA BIIPAB ¥ ITPOIIECI HABYAHHSA AHI'VIIMCBKOI
MOBH YYHIB IIOYATKOBHUX KJIACIB

Komu yuHi mpuxoasTh B MIKOIY — y MEPHIXI KJIac, TO BOHU BXK€ IMOYMHAIOTH BUBYATH
aHTJTIMCbKY MOBY, HE3BaXAIOUM Ha Te, IO Ie J00pe He 3HAITh YKPAiHCHKOi MOBH.
[lepiroknacHUKKM B3arajii HE pO3yMIIOTh ITi€i MOBH, TOMY iM BaKKO TpAIfOBaTH Ha ypOKax
1HO3eMHOT MOBU. BOHM IIBHIKO BTOMIIOIOTBHCS, CTalOTh HEYBXHUMH Ta HE XOUYyTh
mpamoBatd. I3 1uMu  mpoOsieMamMu BUMTENb 3YCTPIYA€ThCSl BXKE Ha TEPIIMX YPOKax
aHTTIMChKOT MOBH. AJDKE BIH MOBHHEH J0ATH TIPO 370POB’SI MIKOJSIPIB Ta POOUTH Bee, 1100
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iXHbOMY 3/I0pOB’I0 HIYOrO He 3arpokyBajio. Ha nmomomory y naHidi cuTyallii NpuXonsiTh
MaJIbYMKOBI I'PU Ta BIPABH.

JIocnipKeHHIM Ta BHCBITJICHHSM pI3HMX acCMEKTIB MPaBWIbHOTO IIIXOAY IO
e(eKTUBHOIO HaBUaHHS AHIIHCHKOI MOBM YYHIB TMOYAaTKOBUX KJIAaciB, ()OPMyBaHHS B HHUX
3JI0POB’30€peKYBATLHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta MOYJIMBOCTEN BUKOPUCTAHHSI MAIBYMKOBUX 1TOP
Ta BIIPaB Ha YPOKaxX aHTJIHCHKOI MOBH 3aiMaJICh 0arato BUEHHX Ta MCUXOJIOTIB, TAKUX SK:
O.LTepuen, I. O.3umns, 1. P. Makcumos, O. 1. Ilacco, I'. B. Porosa, C.® Illarinos,
[. JI. lllynpra, Ta iHmi. Ajse, KOXKHOTO JHS B IIKOMY MNPUXOASTH IHINI ITH, 3 IHIIMMH
norpebdamu, 3 HIIUMH MOXJIMBOCTSMH, TOMY IpoOJieMa 3aJTUILIAETHCS aKTyaJbHOIO 1 BUMAarae
MOJAITBILIOTO TOCTIJKEHHS.

Mema oocnioscennsa: NOCIIAUTA MOMJIIUBOCTI BUKOPHUCTaHHS MAJIbYMKOBHUX 1TOp Ta
BIIPaB Ha ypOKax aHIMIIHCHKOI MOBH, IXHIO METY Ta PE3yJIbTaTUBHICTH MIPYU BUBUEHHI 1HO3EMHOL
MOBH YYHSIMH [TOYaTKOBHX KJIACIB.

3HaHHS 1HO3€MHOI MOBM — 1€ KIIOY JI0 YCHIXy Yy CY4YacHOMY CBITi, B SIKOMY
CIUIKYBaHHS aHTJIIACHKOI MOBOIO, CIIPUIIMAaHHS Ta aHaJi3 HA/J3BHYAHO BEIMKHX OOCSTIB
iHpopmalii HaObyBae Bce OUIBIIOro i OUIBIIOrO 3HaueHHA. AHIJiiicbka MoBa — 1€ odiiiiHa
MDKHapo/Ha MoBa Oi3HeCy Ta TOPTiBI, IHTEPHETY 1 TEXHIKH, HayKH 1 TypusMy. Bomnonainus
AHTJTIMCHKOI0 MOBOIO — I1€ HEOOXIIHICTh ChOTOAHIMIHROTO JHSA. OTXKe, 3araJbHOMPUHHSITO
BUBYATH AaHIJIHCBKY MOBY SIK MDKHAPOJHUI EKBIBAJIEHT CHUIKyBaHHS. ToMy cboroaHi ii
HaBYAIOTh y JUTAYMX CaJl0yKaX, LIKOJNaX, By3aX, Ha 0araTboX Kypcax Ta TpEHIHTrax.
OcCoOJIMBICTIO BUBUEHHS aHIIICEKOI MOBHM B ITOYATKOBIM IIIKOJII € BUBYEHHS 3a JOIIOMOIOIO
rpu. AJpKe y 1Iel Yac B yUHIB Jy’ke 100pe Mpalfoe nam'sith ¥ KpeaTMBHE MUCIICHHS Ta BOHU
CIPOMO’KHI CIIpUAMATH W 3amam’sITOBYBaTU BeJMKUM oOcsar marepiany. OTOX, BUBUCHHS
1HO3eMHO1 MOBHU PO3KPHUBAE MEPe]] HAMU HOBI MOMKIIMBOCTL, pOOUTH OaraTivM Halll JyXOBHHUI
cBir. Peanii cborojgeHHs BHUMararoThb BiJi BYMTENIB MOYATKOBOI IIKOJM TONIYKY HOBHX
edeKTUBHUX (HOPM 1 MPOTPECUBHUX METOIIB HAaBUaHHS, 110 3a0€3MeUyI0Th PO3BUTOK TBOPUUX
3110HOCTE! YUHIB, Tam’sITi, ysBH, yBaru [1].

3a3HauMMO, M0 HABYAIOYM a00 MPAIfOI0YM 3 JITBMH MOJIOJIIOTO HIKIJIBHOTO BIKY
HEOOX1IHO BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI (JOPMHU Ta BUIM IrOp HA ypoOKax aHIIiHChKoi MOBH. Lle
epeKTUBHUI crociO MIABUIIEHHS SIKOCTI Ta MPOJYKTUBHOCTI BUBYEHHS 1HO3EMHOi MOBH.
Bukopucranns pizHux ¢opMm Ta BUAIB irop Ha ypoll MiJABUIIYE 3allIKaBJIEHICTh YYHIB JIO
YPOKY, 30Cepe/Kye iXHIO yBary Ha TOJOBHOMY — MOBJICHHEBUX HaBHUYKaXx B IIpoLeCi
CHUIKYBaHHS MiJ yac rpu. Irpu rornoMararoTh MIKOJISIpaM CTaTyh TBOPUYUMH OCOOMCTOCTSIMH, a
TaKO)k BYaThb TBOPYO IMIXOAWTH JI0 BHKOHAHHS 3aBlaHb. | Iie Taki mpuiioMH poOOTH
CHPUSIOTh 3aKPIMJICHHIO MOBJICHHEBUX HABMYOK y TIaM ST, MIATPUMAHHIO IHTEpeCy Ta
aKTUBHOCT1 JiITeH, OakaHHIO CIUIKYBaTHCS aHTIIIACHKOIO MOBOO. ITpoBi eleMeHTH Tia vac
HaBYaHHS JIOTIOMAral0Th BUMTEIIO O)KUBUTH YPOK, MOJETIIUTH MPOLEC 3aKPIIICHHS MOBHOTO
MaTtepiairy, 3p0OUTH HaBYATLHUM TIPOIIEC HaI3BUYAHO IiKaBuM [3].

3BepHEMO yBary Ha Te, III0 OJHUM 13 BaXIMBUX ITPOBUX EJIEMEHTIB Ha YpOIil
aHIIIACHKOI MOBHM € BHKOPUCTAHHS NalbUMKOBUX 1rop Ta BOpaB. bo aiTM mBHIKO
BTOMJTIOIOTHCS, CTalOTh HEYBAKHUMH, HECIYXHSIHUMH 1 30BCIM HE pearyroTh Ha 3ayBayKECHHS
Bunress. 11{ono moyaTkoBoi HIKOM, TO MATLUMKOBI IrPU Ta BIIPABU TYT MPOCTO HEOOXIHI, 1 HE
TUIBKK JIJIS1 3MIHM BUAY ABUIBHOCTL. Amke 99 % yuHIB y MOYATKOBHMX Kilacax Kparlle
3araMm’sITOBYIOTh ~ Marepial TUTbKA B pycl, abo KOJM TIPOIeC 3amam sSITOBYBaHHS
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CYNPOBOKYETbCS TMEBHUMHU HiAMU. PyKu, maiplii Ta JIOJIOHI — 1€ TOJIOBHI OpraHu, IO
MIPU3BOJIATH Y PyX PO3YMOBY AISIBHOCTI JUTUHU [2].

[NanpunkoBi irpu Ta Bpasu, Ha TyMKy M. B. KinMenko — 11e 1HCIIEHIBKM pUMOBaHUX
BIpIIIB, ICTOPId YK Ka30K 3a JIOMIOMOTOI PUTMIYHHUX PYXIB PYyK, MaJBUMKIB Ta JIOJIOHb.
['onoBHOIO METOH NalbUMKOBHX IrOp Ta BIpaB € TMEPEKIIOYEHHS YBaru, MOMINIIECHHS
KOOp/MHAIII] Ta PiOHOT MOTOPUKH PYK, 1110 O€3M0CcepeIHRO BITMBAE HA PO3YMOBHUI PO3BUTOK
IUTUHHU. Pe3yibTaTroM € BIIHOBJIEHHS CTIMKOCTI yBard, WIJHSTTS 3arajJibHOrO TOHYCY,
MIIBUIIECHHS Tpare3aTHocTi. Komu BUMTENbh MPOIOHY€E MalbuMKOBY TPY YW BIIPaBY, TO BIH
TIOBUHEH Bi[pa3y CTBOPUTH ii HACTpid, MpPaBWJIBHO Ta BUPA3HO BHUMOBJISITU KOXKEH 3BYK,
3a3[ayIeriib MPOAyMaTH BCl PyXd 1 OJHOYACHO 3 TEKCTOM iX TmoBTOproBatH. [lim wyac
TIOBTOPEHHS BIPIIOBAHUX PSJAKIB 1 OAHOYACHOMY pPyCl HaJbISIMUM Y MOJIOJIIMX IIKOJISPIB
bopMyeTbCsl MpaBWIIbHA BUMOBA 3BYKIB, BMIHHA IIBUJKO 1 BHpPa3HO TOBOPUTH,
BJIOCKOHAITIOETHCS MaM'sSITh, 37[ATHICTh Y3rOJLKYyBaTu pyxH 1 MOBY [2].

[lanbyMKoBI iIrpu Ta BIIPaBU MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Uil (OpMYyBaHHS (POHETUYHUX,
JIEKCUYHUX, TpaMaTHYHUX HABUYOK Ta YMIHb AayJiIOBAHHS, YCHOTO MOBJICHHS, TEXHIKH
YUTaHHSA Ta MUChMA, a TAKOXK I (P13KYJIBTXBUJIMHOK 1 pOJIbOBHUX 1rOp.

1106 BUKOpUCTATH Ha ypOLll NATBUYMKOBI Irpd HEOOX1THO MPOBECTU MiATOTOBYY POOOTY
a00 MiArOTYBaTW HAOYHICTh [UI1 LMX NAJBUYUKOBUX I1rop. € pi3HI BHIM podOTH 3
NaJILYMKOBUMH IrpamMu. [HKOIM BUMTEN MOXXYTh BHKOPHCTOBYBATH IPOCTO caMi MaJbUMKH,
ymoBHO Ha3BaBuM ix: father, mother, little a baby, grandmother Ta mokaszyroum miTsIM 1
Ha3UBaIOuM iX. AJie HKOJIH IIbOT0 HEJOCTATHDO.

JInist po3BUTKY (POHETMYHHMX HABUYOK MO>KHA 3aIpOINIOHYBATH 1rpoBi npuiiomu. OTHIM
13 takux irpoBux mnpuiiomiB € Tongue Twister “Hickory, dickory, dock”. HeoOximHo
MATOTYBaTH TPAHCKPHUIILIMHI 3HAKH, SIKI € IPUCYTHI Y CKOPOMOBIII Ta BUKOPUCTOBYBATH iX IiJ
yac npoBesieHHs Tpu. [1oTpiOHO po3maty yuHsM 1l 3HaKu. KojkHa JUTHHA MOBHHHA HAMITH 1X
Ha CBOI NaJbYUKU. BunTenb MpaBMIIbHO Ta BUPA3HO JEKJIAMye€ CKOPOMOBKY. SIK TUIbKM y4Hi
YyIOTh TOM YW I1HIIWI 3BYK, BOHM MiJHIMAIOTh BIANOBIIHUNA NaNb4YMK-3BYK. Hampuxman:
Buntelns ropoputh “Hickory, dickory, dock™, B 1ieit yac yuHi mijHIMarOTh JIMILIE Ti TATbYUKH-
3BykH, ki BoHM 4ytoTh (T: “Hickory, dickory, dock”, Ps: [k], [d], [r]). Buutens 060B’s13k0BO
CIIJKY€ 3a IIKOJIIPAMU: YW YBaXXHO BOHU WMOTO CIIyXaloTh Ta YW MiIHIMAIOTh TMPaBUJIbHI
NaJIbYMKU-3BYKH, SIKI UyIOTh. SIKIIO AITH JOMYCKAalOTh MOMMWJIKH, TO BUMTEIb OOOB’S3KOBO
BUIIPABJISIE.

“Colours” — 1e maJbYMKOBa Tpa ISl PO3BUTKY JIEKCHUYHUX HaBUYOK. [ 11b0TO
HEOOXITHO MIArOTYBaTH OUTl MarnepoBl MaJbYMKA Ta PO3AATH AITSAM. YUHI I11€ TIOBUHHI B3STH
KOJILOPOBI OJIIBIL, aJDKe BOHM OyAyTh MOTPiOHI mix yac rpu. BuuTenb Ha3uBae KOIbOpH, a
IKOJISIpi  po3(hpapOOBYIOTH THMH KOJBOpAaMH CBOi OUTl MarepoBi maabuukd. Hampukiam:
BuMTeNb Kake “Your thumb is green”, a nutuHa po3dapOOBye BENMKUN MAIBYUK 3€JICHUM
KOJIbopoM. Bumrels 3Beprae yBary Ha Te, 4d 3HaIOTh YuHI1 JIeKCUKY Ha TeMy: “Colours”.

€ 11e HaJ3BUYAHO 1IKaBa TPpa 3 MaJbYMKaMu JUIsl (POPMYBAHHS IPaMaTUYHUX HABUYOK.
Jlis boro irpoBoro mpuiloMy Ham MOTPIOHO MIATOTYBAaTH HA NaJbUMKHU MArepoBl 3HAKHU-
JiecioBa: am, is, are Ta po3daTH iX MITAM. YUHI TIOBUHHI HAIITH Ha MAJIBYUKH III 3HAKH.
Buutens nHa3uBae ciosa: he, they, she, we, father, friends. A niTi mokasyroTh ai€ecioBa, sKi
BYKMBAIOTHCS 3 THMH UM IHILIUMU CJIOBAMHL.

s popMyBaHHS yMiHb ay/AilfOBaHHS MOXHa 3allpONOHYBaTH TaKky HaJlbUUKOBY TpY.
Heo0Oxi1HO po3naty yuHsM KyOMKH JIETO 3€J€HOr0 Ta YepBOHOIro KoJbopy. Li KyOuku jero
OJIBAIOTHCS HA NalbUMKU. Buurens uurae 3araibHOBLAOMI (akTH, a JITH TOKa3yloTh
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MATBYMKU-KYOHUKH JIETO 3€JICHOTO KOJILOPY, SIKIIIO PEUEHHS BIIIOBIIAE AIMCHOCTI Ta MalbuyuKH-
KyOUKH JIETO YEpBOHOTO KOJIbOPY, SIKIIO PEUEHHS HEMpaBWJIbHE. Spring is a snowy season.
Spring is green. Kyiv is a capital of Ukraine. Tuesday is the first day of the week. Winter is a
rainy season. Cow is a domestic animal. A penguin can fly. Sunday is the last day of the week.
Summer is hot. Fox is a wild animal. Yuurens 3BepTae yBary Ha Te, UM CIyXHsHI Ta YBa)KH1
YUHI.

Ile uikaBuil irpoBuil mpuiioM Ui pO3BUTKY yMiHb YCHOrO MOBJIEHHA. [[yis 1€l rpu
NMOTPiIOHO BUKOPUCTOBYBAaTH MaJbUMKOBI Irpaliku — wieHiB cimM’i. HeoOximHO po3matu mux
YiieHIB ciM’1 AITsM, 11100 BOHM HAAUIM iX Ha MAJIBYMKU Ta BBECTH iX Y MOBHE CEPEIIOBHIIIE.
[Totim yuHi roBopsTh Bipil “Most ciM’s” Ta IMITYIOTh pyXH HaJdbUMKaMU: KOJIU CIM sl 3aCHHA€E
— HIKOJIAP1 3TUHAIOTH MaJbYMKH, @ KOJHM CIM S MIPOKUIAETHCS — IITH PO3THHAIOTH MAIBYUKU Ta
PYXaroTh JI0JIOHbKOIO. Bumnrtens 3BepTae yBary Ha yCHE MOBJIEHHSI YUHIB.

Hanmzeuyaiino nikaBa Ta mi3HaBajibHA AJbUMKOBA Tpa Uil OPMYBaHHS YMIHb TEXHIKH
yutaHHA. /{715 i€l rpu HeoOX1AHO MIArOTYBAaTH MAIBYUKOBI HAIIMKY 13 MPaBUJIAMH YATAHHS,
AK1 JITH B)XE€ BUBUWJIM. BunTens BUMOBIISIE CIOBa, SIKI Y4HI B)KE BMIIOTh YHATATH 1 3HAIOTh, &
BOHHM Ha MaJIbUMKOBUX HATINMKaX MOKa3yloTh MpaBuio: T: read, sea, teach. Ps: ea. T: father,
mother, brother. Ps: th. T: plane, cake, snake. Ps: a. T: car, star, farm, arm. Ps: ar. T: play, day,
ray. Ps: ay. T: rain, paint, grain, plain. Ps: ai. T: thin, thirteen, teeth. Ps: th. [Temaror 3Beprae
yBary Ha Te€, Y4 y4Hi 3HaIOTb IPaBUiIa YATAHHSL.

Ile xopommii irpoBuii mpuioM Aias (GOpMyBaHHS yMiHb TEXHIKM muchma. Jis 1miel
MaJIbYMKOBOI TPU MOTPIOHO MIATOTYBAaTH CJIOBA 13 MPOMYIIEHUMH JliTepamu 3 TeMu “‘Colours”
Ha KapTKaX, sIKl y4Hi Oy{yTh BCTABJIATH Ta JITEPU-NAIBYUKY, SIKI YUHI OyyTh MOKa3yBaTH Ha
CBOiX MajJbyMKax. BuuTenb po3mae ydHsAIM po3JaTKoBUM Marepian. JliTH BCTaBJIAIOTH
MIpOMyIIeHi JiTepu y cioBax 3 Temu “Colours” Ta 3amucyrots 11l cioBa. Li mitepu, 1mo BoHH
BCTAaBJISUIM — [TOKA3yIOTh HA MajburKax. Bunrelns 3BepTae yBary Ha TEXHIKY MHChbMa YUHIB.

Ile myxke IikaBa NalbuMKOBAa TIpa U1 PyXOBOi aKTMBHOCTI yuHiB. 1l MoxHa
BUKOPUCTOBYBAaTU SK (Di3KyJbTXBWIMHKY. Jns 1€l rpu HEoOXiJHO CKayaTH BIICOPOJIMK
“Teddy Bear, Teddy Bear”. Buutenr BKIIOYae y4dHSIM BIZICO, @ BOHH JMBIISITHCS IIEH
BIJICOPOJIHK, CITIBAIOTh T4 BUKOHYIOTh PYXH OJHOYACHO 13 BunTeneM. Bunrens crocrepirae 3a
YUHSIMH Ta 3BEpTa€ yBary Ha Te, Y4 BOHU YBa)KHI i IPaBUIIbHO BUKOHYIOTb PyXH.

e Ha3BUYAHO LIKaBUM IrpoBUNA MPUHOM JUIs POJIBOBUX irop. st 1i€l mans4nkoBol
I'pH NOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH MAIBYMKOBI IrPaIlIKi — TBAPUHKU. [[1X TBapHHOK HEOOX1THO
po3aTH IiTsAM, 1100 BOHM HAAUTH iX HA MAJLYUKHA. TakoK MOTPIOHO BBECTH JITEH Y MOBHE
cepenopuiie. [loTiM y4yHI HagsMraroTh Ha MATBYMKU MATBYMKOBI IrPAllKM — TBAPUHKHU Ta
CHUIKYIOTBCSI MK co0Or0. Bunrels 3BepTae yBary Ha BMiHHS YYHIB CIUIKYBAaTHCS B POJISIX Ta
BECTU MiK cOOOIO J1aJIoTH.

OTxe, BUKOPUCTaHHSI MaJbYMKOBUX IrOp Ta BIpaB BUMUTENIEM € e(DEKTUBHUM JUIS AiTeH
MOJIOJIIIIOTO MIKUTBHOTO BIKY TOMY, IIIO JIOTIOMAara€e He JIMIIE 3HATH BTOMY B YUHIB, BIJTHOBUTH
CTIMKICTB 1XHBOI YBaru Ta MiJBUILUTH IXHIO TpaIe3/1aTHICTh, a i MOKPAIIUTH KOOPIUHAIIIO Ta
IpiOHYy MOTOPHKY pYK, 1 HAWTOJOBHIIMIE — 30€perTH, 3MIIHUTH Ta BIIHOBUTU 3I0POB’S
HIKOJISIpIB, 1Ie W cpopMyBaTH B Y4UHIB MPaBWIbHY BHUMOBY 3BYKIB, BMIHHSI IIBHIKO 1 YITKO
TOBOPHTH, BIOCKOHAIIIOBATH MaM'sITh Ta 3/1aTHICTb OJJHOYACHO y3TO/KYBATH PyXH 1 MOBY.
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Anna @ininuyk, cmyoenmka gaxyiomemy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvko2o HayioHAIbHO2O0
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

CTPATEITI TA METOIU IEPEKJIAY TYPUCTUYHUX TEKCTIB

['00BHOIO OCOONUBICTIO Cy4yacHOI €MOXHM € 3HAYHO IIiJBHINEHA 1HTCHCHUBHICTD
JIFO/ICBKOTO CHUTKYBAaHHSI y JISUIBHOCTI CHPSMOBaHIM Ha mepefady Ta OTPUMaHHS MEBHOI
iHpopMarli. Y oMy Ipolieci TeKCT € JpKepesioM iHpopmarii a1t KoMmyHikaHTa. OJHI€ero 13
chpep KOMyHIKalli, MOpSA 3 apXITEeKTypolo, MHCTEUTBOM Ta IHIIMMU Tally3siIMU
IIMPOKOBIIOMUMH B Cy4aCHOMY CBITI, € TYpHU3M. Y 3B’SI3KY 3 HEBIIUHHUM PO3BUTKOM 1HIYCTpii
TypU3My BHHHUKA€ MOTpeda aKTHBHOTO BHMBYEHHS OCOOJIMBOCTEH TYpHUCTUYHHMX TEKCTIB Ta
CTpaTeriil iX mepexyay.

O. B. Cki0inpka 1a€e Take BU3HAYCHHS! TYPUCTUYHOTO TEKCTY: « TYpHUCTUUHMIA TEKCT —
Oyb-SIKM TEKCT, OMyOJIIKOBAaHUN Jep>KaBHUM YU MPUBATHUM OpPIraHOM, SIKUM Ma€ Ha METi:
HazaTy iH(opMarlito st OyAb-sIKOro TypHucTa (MaHApIBHUKA, BiBiyBaua BU3HAYHUX MICIIb)
Yl MpOopeKaMyBaTh HampsMOK (KpaiHy, MICTO, TOT€lb, PECTOpPAaH TOIIO) Ta CHOHYKaTH
TYPHCTIB BiJBinaTu foroy» [6, c. 171].

JIo TypUCTUYHUX TEKCTIB BIAHOCATHCS PI3HOMAHITHI THIM TEKCTIB, BIMIHHI 32 CBOEIO
TEMaTHKOI0, TPAarMaTUKOI Ta CTpykTyporo. Cepen HUX OCOOJNMBO TOMIMPEHI ITyTIBHUKH,
TYpUCTUYHI OpOIIypH, peKJIaMHI MPOCIEKTH, KaTaJord, NporpamMH IMOJOPOXKEH Ta 1H.
TypucTuyni TEKCTM MarOTh psA O3HAK, XapPAaKTEPHUX Ui PEKIAMHUX TEKCTIB, TOMY
TYPUCTUYHHIA TEKCT BBAXKAETHCS PI3HOBUIOM PEKIIAMHOTO.

Hocmimauku (B. H. Komicapos [2], I. C. AnekceeBa [1] Ta iH.) BIIHOCAThH MEpeKIIaa
pPEKIaMHUX TEKCTIB 7O OJHOTO 3 HAWCKIAJHIMX BUAIB Tepekiaxy. Sk 3a3Hadae
L. C. AnekceeBa: «Y cydyaCHOMY CBITI 3aBJIaHHsSI NEpeKiIagy peKjIaMy Yy 3BUYHOMY PO3YMiHHI
MPAKTUYHO HIKOJM HE cTaBUThCS. L1000 pexiaaMHMiIl TEKCT BUKOHYBaB CBOIO KOMYHIKaTHBHY
(yHKINIO, MOr0 HENOCTaTHhO MEPEKIAcTH, BIH Mae€ OyTH BKIIOYCHHUH O KyJIbTYpHOTO
CEpeIOBUILIA MOBH Tiepeknamy» [ 1, c. 64].

Bigrak, mnepexiamau mij Yac Mepekagy TYPUCTUYHOTO TEKCTy Mae oOpaTu
NepeKiIaalbKy CTpaTerito, SKa J03BOJIUTh MAaKCUMAaJbHO IOBHO IMepenatd 1H(opMarlio
3aKJIaJIeHy B TEKCTI OpUTiHATY.

Ha nmymxy O. C. I'puabko Ta O. II. Mary3koBoi crTparteris Tmepekiagy €
LJIECTIPSIMOBAHOK KOTHITUBHOIO MOBEIIHKOIO MEpeKIiafaya, 1110 CIpsIMOBaHA Ha BHUPILLICHHS
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBIaHHs Tiepekiany. BoHa BKiIIOUae Taki HEBII €MHI KOMITOHEHTH, SIK
NMEeBHUM HaOlp METOMIB, TEXHIK 1 NPUHAOMIB MepeKiany, HEOOXITHUX Ui JIOCATHEHHS
penpe3eHTaTUBHOCTI Tiepekiany [5, c. 11]. B HailOuibi y3araipHEeHOMY Ta CTHUCIOMY BUTJISL
NepeKIaalbKy CTpareriio MO)KHA BHM3HAUMTH SIK MOPSAIOK Ta CyTh JAId MpHU TepeKal
KoHKpeTHOro TekcTy. I. C. AnekceeBa miIpo3aiise MepeKiaaaibKy CTpaTerito Ha TPU OCHOBHI
eTany: Tepes NMepeKiIaalbKuil aHalli3 TEeKCTYy, aHANTUYHUN BapiaTUBHHUN TMONIYK, aHAJ3
pe3yabTariB nepexnany [1, c. 37].
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Crparerisa mnepekiaay BHU3HAYAETbCS OCOOMCTICHUMH SIKOCTSIMM TIepeKiiajava, SKAn
CaMOCTIITHO Ha MPAKTHLIl BUPOOJISiE €IEMEHTH BIIAaCHOI cTparerti [2, ¢. 116].

TpynHomamu mnepekiagy TYpUCTUYHUX TEKCTIB € BIATBOPEHHS KaHPOBOTO
PI3HOMAHITTA Ta OCOOJMBOCTEH iX CTPYKTYpU 1 KOMIO3UIIMHOI MOOYIOBH; BiITBOPEHHS
OanaHcy 1H(HOPMATUBHOCTI Ta EKCIIPECUBHOCTI. AJpKe, PEKJIaMHUI TEKCT TypUCTUYHOI chepu
9acTO MICTUTh PI3HOMaHITHI CTHJIICTUYHI 3aC0O0H, sIK1 BUMAraroTh BiJl IepeKIagaua ocoOIMBOl
YyTJIMBOCTI Yy pO3Mi3HAaBaHHI Ta TMepefayl eKCIPECUBHOCTI, IO 30JIKae TMepeKiian
TYPUCTUYHOTO TEKCTy 3 XYIOXKHIM mepeknanom. lle uucnenni emiretu: "unique charm,
bewitching beauty, brilliant rest, dazzling white sandy beaches, sun-drenched part of the
country, idyllic landscapes". Kpim TOr0, B TYpUCTHUHIN pekiiaMi MOXHA BUSBUTH MeTaopy —
"an oasis of wellbeing, a taste of homeland, historic highlights of Germany"; rinep6ony — "a
spa atmosphere stolen from heaven; TpanchopmoBaHi (pazeosnorismu — "chocolate heaven,
Europe's seventh heaven".

[lepexnagayeBi moTpiOHO a00 30eperTv CTUIICTUYHUN TPUKOM, a00 KOMIIEHCYBaTH
Horo, sk 11 OyJI0 3pO0JIEHO B HACTYNMHOMY TpUKIadl, J¢ Meradopa, 3aCHOBaHA Ha CIIOBI
"heart", Oyna 3aMmiHeHa Ha yocoOneHHs: "Broadway is the bright beating heart of the NYC's
performing arts scene. — Ackpasuti i sceasuti bpooseii nanye na meampanvhiti cyeni Hoto-
Hopxa"[4, c. 140].

[epexnan Bupa3Hux 3aco0iB MOTpeOy€e XOPOLIOro MOBHOTO UYTTS 1 TROPYOTO MiAXOTY.
Psn  TpynmHOIIB rpamMaTMYHOrO Ta (Hpa3eosioriyHOrO Xapakrepy, MOXKe CIPHYUHUTH
CKJIQJHOLIl TMpH BUOOp1 aJEKBaTHUX TIpaMaTHYHHUX pillleHb I Yac MepeKnagy. Xoda
rpaMaTUyHl MEPETBOPEHHS HE TAK YacTO BUKOPHCTOBYIOThCS NPHU MEpeKialli TYpPUCTUYHUX
TEKCTIB, BOHM BaXIJIMBI, OCKUIbKM JO3BOJISIIOTh HAOMM3UTU TpaMaTHUHY CTPYKTYpY
MEPeKIaHOr0 TEKCTY JI0 TpaMaTWUYHOi HOPMH MOBM Mepekiany. Tak, HpH Nepekiiaji
CJIOBOCTIONTyYeHHSI "we recommend a Vvisit" 04eBUIHO, 1O MPABUIBHUM Oy/€ 3aCTOCYBaHHS
rpaMaTHMYHOi 3aMIHM IMEHHHMKA Ha JIECIIOBO, OCKUJIBbKM HOMIHATI3ALIS, XapaKTepHa s
aHIIIMCHKOI MOBHM, HE IpUTaMaHHA YKPaiHCBbKIH MOBI: «peKOMEHIyeMo Binsimatwy». I[lpu
TepeKsIal CIOBOCIIONyUeHHs «bronze-colored sand — nicox konvopy Opou3u» TpamMaTUdHA
3aMiHa JIEMPUKMETHUKA Ha IMEHHHK MOSICHIOETHCS BIIMIHHOCTAMU y A€pHBAllli aHIJIIHCHKOL Ta
YKpaiHCbKOi MOB [6, ¢. 178].

[lononanHs TPy JHOILIB MEpEeKIIaay TYPUCTUYHUX TEKCTIB MOXIIUBE, SKIIO NepeKiagay
Ma€ 3HaHHs 3 TYPUCTUYHOTO Ol13HECy, epyaulliio y cdepi KyJIbTypHu, Ma€e 4y J0BE 3HAaHHS MOBU
Ta BOJIOIE MPHUIOMaMH Mepekaany. BakiMBUM 1HCTPYMEHTOM IpU TMOJOJAaHHI TPYAHOLIIB
nepexnaay y chepi TypusMy € Oarax NepekyiaJalbKuX BiIMOBITHOCTEW I TEPMIHOJIOTII,
CKOpOY€Hb, OJTUHUIIb BUMIPY Ta TEMAaTHYHOI JIEKCUKH. HarliieHicTh Ha peluIiieHTa BU3HAYa€e
nepeKiIaalbKi pilleHHs MpU MOJOJNaHHI PI3HOMAaHITHUX TpPYAHOLIB mepeknany. [lig yac
nepeKiIaay TyYpUCTHYHOIO TEKCTY Mepekiiaiad Mae o0paTu Ty NepeKiiaialbKy CTpaTerito, sKa
COpUSTAME HaWOUIbII TOBHIM mepenayl KOTHITUBHOI Ta EKCIPECHBHOI 1HQopMarlii s
CHOXKMBa4ya TYPUCTMYHUX mociyr. /s mepedadi KOTHITMBHOI 1H(popMauili HaWOUIbII
XapaKTEpPHOIO € CTpaTerii OpleHTOBaHA Ha Iieperadyy OKpeMUX JeTaliel  TeKCTy
(pparmenrapna), a ansd mepenayl  eMoLiMHO-eCcTeTMYHOI iH(opmamlii —  crpareris
CKOHIICHTPOBaHA Ha Iepeiadyl OCHOBHOTO 3MICTy TeKCTy (cdokycoBana). [lepexnanatoun pizHi
TUnM 1H(opMallii nepekagaueBl HEOOXiTHO BHUOpaTH CTpaTeriio, sika Hajajl JOMOMOXKE
BHUOpaTH BIJIMOBITHY TepeKIafabKy TpaHcpopmaliito. 3aIeKHO Bl XapakTepy MepeTBOPEHb
HaOUTbII TOMIMPEHUMH Yy TEPEeKIalo3HAaBCTBl € JIEKCHMYHI, TpaMaTH4yHI Ta JIEKCHKO-
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rpamatrudi TpaHcdopmariii. OCHOBHUMHU TMEpeKIaJallbKuMU TpaHCpopMallisiMd B pamMKax
3aCTOCYBaHHsI CTparTerii OpIEHTOBAHOI Ha Tepenavdy OKPeMHX JeTalel TEeKCTy € JIEKCHYHI
TpanchopmMartii. it crparerii, sika CKOHIIEHTpOBaHA Ha Tiepeayul OCHOBHOTO 3MICTYy TEKCTY,
OLTBIII XapaKTePHUMHU € TpaMaTU4HI Ta JIEKCUKO-TpaMaTuyHi Tpancdopmaiiii [3, c. 84].

AHamni3 TypUCTUYHUX TEKCTIB, SIKI HaJaloTh 1H(OPMALIII0 PO PI3HOBUIM BIANIOYUHKY,
eKCKYpPCIHHI TypH, KpaiHO3HaBY1 BIZJOMOCTI, [T0Ka3aB, 110 B paMKax (hparMeHTapHOI cTparerii
neperadya OKpEeMHUX JIeTallel TEeKCTy € HalOutblll e(eKTUBHOIO 3aBSKH JICKCUYHUM
MepeKaalbKkuM TpaHchopMallisiM, 30KpeMa TaKuM SK TPAHCKPHIIISL, TpaHCTITepallis,
KaJbKyBaHHS, TeHepai3allis, KOHKpeTH3allis, MOIYJIAIIs, T0oJaBaHHs, omymieHHs. Haloubi
BKMBAHUMH JICKCMYHUMH TpaHcopMmallissMd B aHaJi30BaHUX HAaMH  aHIJIOMOBHHUX
TYPUCTHYHUX TEKCTaxX € MoAyJsiuis (25 %), tpanckpuniist (24 %) ta xanbkyBaHHS (17,5 %).
Haiimeniie mepekiamadl 3BepTalOThCS 10 BUKOPUCTAHHS TeHepamizamii (6 %), moaaBaHHS
(5 %) Ta onymienns (4,5 %).

VY pamkax chokycoBaHOiI cTparerii mepeaada OCHOBHOTO 3MICTY TEKCTY € HahOLIbIIl
e(EeKTUBHOIO 3aBJISIKM TAaKUM IEpeKiIaJalbkuM TpaHchopMalisiM SK OMUCOBUN MepeKiiaa
(35,8 %), 3amina yactuau MoBH (20 %) Ta cunTakcuuHe ynomioneHHs (16,7 %). Haitbiabin
BKMBAHUMH TPaMaTUYHUMHU TpaHCQOpMAIsIMA B aHATI30BAaHUX TYPUCTHYHHUX TEKCTaX €
3aMiHA YaCTWHU MOBH, CHUHTaKCHYHE YIMOAIOHeHHs Ta 00 ’emHaHHs peuyeHb (17,5 %). Ha
JIEKCUKO-TPAMATUYHOMY PpiBHI HaOLIBII BUKOPHCTOBYBAHOIO nepeKiIafaueM
TpanchopMariiero € onucoBuii nepexinan (35,8 %).

AHani3 yacTOTHOCTI BUKOPUCTaHHS TpaHchopMalliil JO3BOJIMB HaM JIIITH BHCHOBKY B
TOMY, III0 B POOOTI 3 KOHTEHTaMH CalTIB cdepu TypusMy Mepekianad He oOMexye cede y
BHOOPI1 MePeKIaAalbKAX MePETBOPEHb, IPOTE HANYACTIIINMHI Y BUKOPUCTAHH] BUSIBHIIMCS TaKi
TpaHcpopMali SK MOMYJSLisA, TPAHCKPUIINA Ta onucoBud mnepexnaa. OmHuM 3
HaWBaXIMBIMIMX 3aBJaHbh IMPHU TIEpeKIal pealid € 30epekeHHs Ta Tepefada KOJOPUTY
BUXI1THOTO TEKCTY [6, c. 184].

3 METOI0 OIIHKHM SIKOCTI Mepekiagy HamMu OyJo MpoaHal i30BaHO AaHIJIOMOBHI Ta
YKpaiHOMOBHI TYPHCTHYHI TEKCTH 1 iX HepeKsiaay, B3ATI 3 OPIIHHUX TYpUCTUYHHUX CaWTIB.
[lepexnaau aHTIIOMOBHUX TEKCTIB, SIK1 3 TOUKH 30py MEPEKIAAAIBKOI CTpATeTii B aHAII30BaHUX
TEKCTaX € 3pa3KOBUMHM, CBIqUaTh Mpo Te, IO HpodeciiiHuil mnepekiagay, oOpaBLIM
NepeKIaalbKy CTpaTerito — 30epeXeHHs] MparMaTU4HOi CKJIaJ0BOi OPUTIHAILHOTO TEKCTY
IpY KOHBEHLIMHOCTI (OPMHU TEKCTy WIOAO HOBOI JIHIBOKYJBTYpPH BHKOHYE CBOE
«KOMEPIIiHEe» 3aBJaHHs — MIIBUIIUTH TOMYyJISIPHICTh JECTUHALT 1 30UIBIINTH KUTbKICTH
KJIIEHTIB. AHaJi3 aHAJIONYHOIO 3a SKICTIO MEepeKiagy TEeKCTy 3 YKpaiHChKOi MOBH Ha
AHTITIMCHKY J03BOJISIE TITBEPUTH, 1110 HE3AJICKHO Bl HANIPSMKY TIEPEKIaay €MHO BIPHOIO €
nepeKiIajalbka CTpaTeris, HallljleHa Ha MparMaTU4Hy aJanTallilo 3MICTYy Ta TpaHchopMalliio
CHUHTaKCUCY TpH 30epekeHHI €MOTHMBHOI Ta EKCIPECHMBHOI CKJIafoBoi. OmHak, OUIBIIICTH
MepeKIIaJIHAX TEKCTIB HE BIAMOBIIa€ 6araThboM BUMOTaM: Y HUX JIOMYIIIEHI MOBHI, MOBJICHHEBI,
IparMaTU4yHi Ta 3MICTOBHI MOMWIKU. [lopylieHHS pI3HMX MOBHHMX HOpPM (JIEKCHUUYHHX,
rpamMaTuuHuX, opdorpadiyHuX, MyHKTyalliHUX) 3a3HaueHl y 0aratb0oX TEKCTax MEpeKyajiB,
UTFOCTPYIOTh TIPOOJIEeMH, TIOB’sI3aHI 13 CKJIaJaHHAM SIKICHOTO BHIXIJHOTO Ta TEPEKIaJHOTO
TEKCTIB, a TAKOXK CB1T4aTh PO HEJIOOLIIHKY aBTOPOM TEKCTY TaKO1 BaXKJIMBOI CKJIaJIOBOI IMIIIKY
TYpPUCTUYHOI IECTUHALIl], IK MOBHA IpuBaOiMBicTh. HaBeaeMo Kilbka MpHUKIIAAIB EpEeKIaiiB 3
MOMWJIKAMU B JIGKCUYHIA KOMOIHAIli Ta TpaMaTHYHOMY Y3TOPKEHHI, $KI 3yMOBIIEHI
KaJIbKyBaHHSIM BHX1THOTO TEKCTY.
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«The exclusive is included. — Excknio3usne exnouero» (MPONOHOBAHUN KOPEKTHUI
TIEPEKIIAJl: eKCKII03UGHI 3PYYHOCHE ma NOCIyzu).

Facilities and service. — Ochawennsi Homepie (POTIOHOBAHUM KOPEKTHHUM MEPEKIIAI;
nociyz2u ma 3py4Hocmi).

2 Cmyoii' — 2 Studious (xopextauii iepexna;: 2 Studio Rooms) [4, c. 143].

OTtxe, crpaTerisi TNepekianayda, SKUA TMpalloe HaJ MEepeKIaZoM TYPUCTUYHUX
MapKETHUHIOBUX TEKCTIB, TMOBMHHA OyTHW HAaIlUIeHA HAa CTBOPEHHS TAKOTO TEKCTY, SIKHA
CHpUIMAaTUMETbCS TMOTEHLINHUM TOKYILEM HEe SIK NEepeKaj IHIIOMOBHOTO TEKCTY, a SK
OpUTiHATbHUI TeKCT. i naHoro TUIMy Ta »aHPY TEKCTY 3aCTOCYBaHHS IepeKIIaJalbKoi
crparerii, y OUIBIIOCTI BHIIQJIKIB, MOJSITa€ y CTBOPEHHI HOBOTO TEKCTy 3 MEBHUMHU
CTWJIICTHYHUMHU MapKepaMmy Ta 00pa3HUMH XapaKTepUCTUKaMU, 10 OTpedye 3MiHM (pOpMHU Ta
CTPYKTYpPHU THIIIOMOBHOTO TEKCTY
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CO®EPU MPOHUKHEHHSI AHI'JIIIIU3MIB B YKPAIHCBKY MOBY,
MO3AMOBHI IPUYMHU IX IOILIUPEHHSA

JluHamika 3MiH y CYCHUJIbHOMY HTTI 3HAYHO BIUIMBA€ Ha JWHAMIKY MOBHHUX SIBHIIL.
AHrnificbka MOBa MPOTSITOM YChOIO Yacy CBOIO ICHYBaHHS Ma€ MillHI 3B'SI3KM 3 THIIUMU
1HI0O€BPONENCHKIMHA MOBAaMH, SIKUMH PO3MOBJISE TPETHUHA JIFOACTBA B ychoMy CBITI. [Iporiec
3all03UYEHHS € BJIACTUBHMM JIJIs1 KO’KHOI MOBH 1 HE MEHIII 3HAUYIIUM ISl JIEKCUYHOTO CKJIa Ty
YKpPaiHChKOI, TOMY IIsl TEeMa 3aBX/I1 [IPUBEPTAE YBAry HAYKOBIIIB 1 pO3IIIAETHCA SIK aKTyaJIbHa.
Bona mae moctaTHbO MiKaBOro marepiany Ajis MPOBEACHHS JOCITIKEHHb, ajie e JaleKo He
BUYEpIIaHA.

Kinerp XX - mouatok XI cT. cTaB 4yacoM HEWMOBIPHOTO PO3MIMPEHHS MOJITUYHUX,
EeKOHOMIYHHUX Ta KYJbTYpPHHX 3aB’SI3KIB YKpaiHU 3 aHITIOMOBHUMU KpaiHamu. Lle cnpuamHmio
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MOCWJIEHHS HAJXO/KEHHS B YKpPAiHCBKY MOBY 4YY>KOMOBHOI JIEKCHUKH JUIsl HailMeHyBaHHS
HOBUX SIBHILI, HASBHUX B aHITIOMOBHIM CBITOBIM MpakTHili [2].

MeTor J0CHIKEHHS € BHUSBJICHHS OCHOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH BHUKOPHCTaHHS
aHMIIU3MIB Y pI3HUX c(epax CydyacCHOTO YKPaiHCHKOIO CYCHUIbCTBA, a TaKOX aHall3
M03aMOBHHUX MPUYHH 3aI03UYEHHS JIEKCEM AHITIOMOBHOTO MOXO/KEHHS Y cepH IsUTbHOCTI
YKpaiHCbKOI MOBM 1 BHM3HAU€HHSI HANpPSMKIB, Yy SKHUX BXKUBAHHS aHIIILM3MIB HaOUIbII
PO3IOBCIOJKEHE.

Kinerp XX cTOMITTSI — NEpeIOMHU MOMEHT 1CTOpii YKpaiHChKOI MOBH, SIKHIA
XapaKTepU3y€eThCs IBOMA Mporiecamu: 1) po3mMpeHHsIM cdep BKUBAHHS YKpaiHChKOI MOBH Y
3B'3Ky 3 HAOYTTSAM HEIO0 pealbHOTrO CTaTyCy JepXaBHOI; 2) 30UIbLIEHHSM MUTOMOI Baru
IHIIIOMOBHUX €JIEMEHTIB B aKTUBHIM JIGKCHIl, MPUYUHOIO SKOTO € TIOCHJICHHS B3aeMOJli 3
KpaiHamu 3axomy. Takuil mporiec 3yMOBJICHHUN MOJITUYHHUMU Ta COIAIbHO-€KOHOMIYHHUMHU
(hakTopamu 1 MPOBITHOIO POJLTIO criodaTky BemmkoOputanii, a motim CHIA Ha MibkHApOAHIN
apewi micist Hpyroi CiToBoi Biiau [3].

Haily>xuBaHIIIMMH aHIIICBKUMU 3aII03UYEHHIMU B YKpaiHChKii MOB1 y XIX—XX cT. €
JekceMu y cdepax CyCHUIbHMX BIJHOCHH, CIIOPTY Ta CYJHOIUIABCTBA, IO 3aKOHOMIPHO
BiIOMBA€ 3Ha4YHy CBITOBY pousib BenmkoOpuranii y 1mux ramys3sx. Jlpyra 3a KUIBKICTIO rpyma
3al03UYEHb — Yy Tally3sIX TEXHIKH, (Pi3uKH, O10510Tii, XiMii, KyIbTypHu 1 MuctenrBa. HalimeHiie
JEKCUYHUX OJMHUIb AaHIJIICHKOrO TOXO/DKEHHS BUSIBIICHO Yy CIEIaJbHUX Tally3sX:
dotorpadii, pinocodii, menarorikuy, KypHaJIiCTUKHU [4].

VY Hamil JHI aHTHChKa MOBA € 3acO00M MIKHApPOJHOTO CHUIKYBAaHHS, a MEPEIyCiM —
MOBOIO MPOBITHUX 3aCO0IB MacoBOi iH(OpMaIlil: BEIUKUX Pajlio- Ta TEIEKOMIIaHil, CBITOBOI
Mepexi Internet, Oararbox raszer Ta xkypHamB. ll{oneHHe moctiiiHe Tene- W paJiOMOBICHHS
MIPOMOHYE PEKIIAMY YHCIEHHHUX 3aKOPAOHHUX TOBAPIB, HEPIJKO TaKUX, JUIsl IO3HAYCHHS SKUX B
yYKpaiHChKiN MOB1 Opakye ciiB. Uepes 11e B MOBI BiA0OYBA€ThCS 3aMO3WYCHHS O€3M0CEPETHBO 3
AHTITIMCHKOT MOBH YCHO-TTMCEMHUM IIISIXOM [2].

OcraHHiM YacoM 3'BUiIOocst Oarato CjiB Ha MO3HAYEHHS PI3HUX EIEMEHTIB OJATY, sIKi
MOXYTb 1HOJI TapalielbHO BXKMBATUCA 3 YK€ ICHYIOUMMH Ha3BaMM a0O K BiJIOMBaTU HOBI
JOCSITHEHHST y cepi Moau: 600i, mi-wiom, 2epinoepcu, mon, mpeHmd, Kaplieaw TOIIO; Y
KyJbTYpHI cdepl crocrepiraeMo OCOOIMBO 0araTo 3aro3udeHb y 3B’A3KY 3 BEIMKOIO
TIOMYJISIPHICTIO MAaCOBOI KyJIbTYpH 3aX1THUX KpaiH. /10 HuX Hanexarb Taki CIoBa, SIK ui0)-0isHec,
NPOMOYUIH, DIMEUIK, peMIKC, Kiin-metikep, nocmep, (han-knyo, cunel, cayno-mpex Tomo [3].

JIo HEMOBHUX MPUYMH BIIHOCSTH TaKUW BaXKIMBUH (PAKTOp SK BIUIMB CTEPEOTUITHOTO
COPUMHATTA 1HIIMX KpaiH, IXHbOTO CTUIIIO KMUTTS MEpeciyHUMHU rpoMaasHamu. Hanpukian,
MOMYJIIPHUMU  Cepell MOJIOJI 3apa3 € Takl aHMMUU3MH SIK ceimuiom (auen. sweatshirt) —
basosHaHUl cnopmusHuti ceemp, xy0i (anen. hood — kanmyp) — céemp 3 M K020 6ABOBHAHO20
mpuxomasxcy, 3 kanmypom, mimoepnenou (anen. timberland) — esymms amepuxarcoxoi gipmu
The Timberland Company, uokep (auen. choker — oywumens) — Hawutina npukpaca y 6ueisnoi
CMYICKU, AKA MICHO npuisieae 0o wikipu, eetin (6i0 amen. vape) — eleKmpoHHa cucapema,
bapbepwion (anen. barbershop) — vonosiua nepyxapuaiT. a. [1].

CuibHOrO BIUTMBY 3a3Hajla TaKOX MOJIOJIDKHA KyJbTypa. BUHHMKHEHHS *Xaprouy 3
BUKOPUCTAHHSM AaHTJIOMOBHUX 3allO3MYE€Hb € pE3yJbTaTOM HE CTUIbKM EKCIAHCIT camoi
AHTTIMCHKOT MOBH, CKUIBKH TOMYJISIPU3AINI0 3aX1JHOTO CIIOCOOY JKUTTSI, Oa)KaHHS MOJIOJIUX
mozielt OyTH CXOKMMH Ha TepoiB MOIMYJISIPHUX KiHO(MLIBMIB, Tenenepenay, a 3B1JICH — 4acTo
CIIOCTEPITA€ThCSl MEXaHIUHE MEPEHECEHHS aHTINUChKUX JIEKCEM Ha YKPAaiHChbKHHA TPyHT. Y
’KAPrOHI30BAHOMY MOBJIEHHI Cy4YacHOi MOJIO/IOi JIFOJAMHHM MOKHA TOMITUTH KiJIbKa JIEKCEM-
aHMIIU3MIB, SIKI BOHa BHKOPUCTOBYE IOCTIHHO, 1HII X nepeOyBaioTh Ha nepedipii. Tak,
JMILE HEeBeNMKa KUIbKICTh >KaproHi3MIB BiJoOpakae ()OHETHMYHY CHUCTEMY BIAMOBIIHUX
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AHTITIMCHKUX JICKCEM: Kpetizu “HeHopmanvHuli' — crazy [kreizi], nami “seuipka’ — party [pa:ti]
1 T. JI., OLTIBIICTH XKe BiT0OpaXkae MIBUIIIIE 3BYKOBY (JOPMY aHTIIIZUIIMIB: MeH “4onosik” — man
[maen], cynep “iominnuil” — super [sju:p3] Ta i [3].

Jlo 3amo3uyenb y cdepa KOMIT IOTEpHUX TEXHOJIOTIH Ta OOYyTy HaJie)kaTh Taki CIIOBA,
K Oaum, Oim, Onomine, opaysep, 0y1b003ep, Oyghep, 6ed-cmopinka, ideoniecp, epeuoep,
ouck, oucneuep, oucniet, opaieep, eckaiamop, imeill, iHmepHem, Kaynep, Kibepnpocmip,
KOMOQiH, KoMn tomep, KOHBeEp, Kpekine [2].

Sk HacHiOK, y 3B’A3KY 3 CTPIMKAM PO3BUTKOM HAayKOBHUX TEXHOJIOTIH Ta 3pOCTOM
KOMIT'FOTepHOT Mepexi [HTepHeT, maie ycl MOBH BiAYyBalOTh MIIHUI BJIMB aHTIIHCHKOL
MOBH. OTXe, KITHKICTh aHTTIIU3MIB B IIUX MOBAX 3POCTAE 3 KOXKHUM POKOM.

Bceboro 3a kijbka poKiB /10 CKJIaJy AKTUBHOI JIEKCUKU YKpaiHCHKOI MOBM YBIMIILIM
CJIOBA aHTJIMCHKOrO MOXO/DKEHHS, 110 HE TUIbKM MO3HAYalOTh HOBI SIBUINA KYJIBTYPHOTO Ta
CYCIIUTLHOTO JKWUTTS, @ W BWTICHSIOTh BJIACHI €JIEMEHTH 3 aHAJOTIYHUM Y ONU3bKUM
3HaueHHsM. lle 3HaxomuTh CBiil BUSIB y BCIX cdepax KUTTS, 30KpeMa: B €KOHOMIUHIM Ta
COIIIAJIbHO-TIOMITHYHIN  cepax 3arajJbHOr0 BXUTKY HaOyJaM ClIoBa, IO TO3HAYAIOTh
PI3HOMAaHITHI SIBUIIA HOBOI Il YKpaiHU COLIATbHO-€KOHOMIYHOI (popMaliii, Ha MOOYAOBY SIKOi
30pIEHTOBAHE HaIlle CYCIIUILCTBO: MeHeddcMenm, OizHec, Oi3HecMeH, mpacm, npatic, Oulep,
maxknep, imniumenm. 1e mye BaXIMBa 4acTUHA 3all03UYEHb, OCKUIHKH Ma€ HTEpHAIIOHATIBHU T
XapakTep 1 BiI0MBa€ HACIIKH MpoIieciB ritodanizauii Ykpainu [3].

OTtxe, 3rimiHO 3 pe3yJbTaTaMH JOCTIDKEHHS, NPOHUKHEHHS CIiB 1HIIOMOBHOTO
MIOXOJKEHHS TICHO TIOB’SI3aHE 3 ICTOPIEI0 HAIIIOTO HAPO/Y, 110 Ha Pi3HUX eTanax (popMyBaHHS
Ta PO3BUTKY BJIACHOI JIEP>KaBHOCT1 BCTYIaB y OaraTOMaHITHI BIIHOCHHU 3 THIIMMH HapOJaMH
CBITY. AHITIIM3MU 3yCTpIYalOTbCS y HaWpPI3HOMAHITHINMX TEMaTW4yHUX TIpynax, a
YKpaiHOMOBHE pajio 1 TeneOadeHHs TMOJA0Th BEJUKY KUIBKICTh 3allO3WY€Hb, SIKI 3HAYHO
3MIHWIU CJIOBHUKOBHI 3ammac Halloi piiHoi MOBU. TakiM YHHOM, CIIOCTEPITa€ThCs aKTUBI3aLlis
HOBHX CJIB 1 MOZAJbIIE 30araueHHs JIEKCUKH 32 PaXyHOK aHIIIHCHKHUX 3ar03MYEHb 3 PI3HUX
obnacteil moOyTy, TOPTiBIIl, HAYKH, TIOTITHKH.
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HNPAT'MACTWIICTUYHI OCOBJIMBOCTI IEPEKJVIAZTY
®PA3EOJIOI'I3MIB Y MEJJA-TEKCTAX
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKHUX 3MI)

®dpazeosiorivyHi OJUHMUII 11€ HE TIPOCTI CIOBOCHOIYYEHHS, 1[0 MAlOTh BUIbHI 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTIB, TOMY I/ Yac iX Mepekiagy MOKHA 3IIITOBXHYTHCS 3 HHU3KOIO TPYAHOILIB.
MeniaTekcTi BUKOHYIOTH POJIb MepeaBadiB abo peTpaHcisaTopiB (akTiB Ta JTYyMOK IpoO Iii
(dakTu 3a JOMOMOTOK BHUKOPHCTAHHS THUX 3acO0IB BHPA3HOCTI, IO 3IHCHIOIOTH BIUIMB Ha
CBIJOMICTh ynTa4a ado Ciryxaya.

[IparmaTuyHi, (YHKIIOHATBHI Ta KOMYHIKaTHBHI aCMeKTH MOCTIHHO MepelyBaroTh y
B3a€MO/Ii, 10 JA03BOJISIE€ MEIIaTeKCTaM 3HaYHOIO MIPOKO 3/11CHIOBATH BIUIMB HAa TPOMAJICHKY
TYMKYy Ta CBIJIOMICTH OCOOMCTOCTI. BpaxoByrouw 11€, IOLUUIBHO COPMYITIOBATH METY
JOCITI/DKCHHS, fKa TIOJsrae B aHajli3l MParMacTUIICTUYHHUX OCOOJTMBOCTEM TMepeKyamLy
(bpazeosori3MiB 'y MeAlaTeKCTaxX Ta BU3HAYCHHI XapaKTEpHUX KOHOTAlil (pa3eonoriyHux
OJIMHUIIb B 3QJICKHOCTI BiJ] CUTYyaIlii MOBJICHHS Ta KOHTEKCTY.

VY it poOoTi po3rsiHEMO KUTbKa MPUHOMIB mHepekiiaay (pa3eooriyHuX OAWHUIIb,
cepen SKUX: MI0ip eKBIBaJICHTA, MiI0Ip aHAJIOra, OMMMCOBUH MepeKiial, JeKCUYHHUNA MepeKIIa,
KOHTEKCTyaJIbHUM  TIEpeKJiaJl, AaHTOHIMIYHMN TepeKiaj, KaJdbKyBaHHS Ta  IIUTICHE
neperBopeHHs. [IpoananizyeMo 3acTocyBaHHs IIMX NpPUIOMIB Ha MaTepiaii, 3i0paHomy 3
amepukaHcbkux 3MI, mo noctymnHi B IntepHeri — «The New York Timesy, «The Washington
Posty», «New York Posty, «Bloombergy, «Forbes.

Posnounemo 3 mpuiiomy «mia0Oip €KBIBAJIEHTIB», Yy SKOMY €KBIBAJICHTH MOXHA
MOJUTUTA HA TIOBHI Ta 4YacTKOBL. J[7s TIOBHMX €KBIBAJIEGHTIB XapakTepHUM € 30ir 3
(dpazeonorisMaMu TepeKiIafHOI MOBH 3a BCIMA XapaKTePUCTUKAMU: CEMaHTHUKA, CTUIICTUYHE
3a0apBIlieHHs, OOpa3HICTb, KOMIIOHEHTHUH CKJaJl TpaMaTHU4yHOI cTpykrypu [2]. YacTkoBi
EKBIBAJICHTH  XapaKTEPU3YIOTHCS  HEBEIMKUMH  BIAMIHHOCTSIMH  IIOJAO  BUPAXKCHHS
(hpazeonori3mMiB TOTOKHOI CEMaHTHKH.

KinbKicTh €KBIBAJIEHTIB B YKpAIHCHKIM Ta aHIIIIICHKIM MOBaxX HE3HayHa, TOMY 4YacTo
BUHUKAE 1MOTpeda IIyKaTy aHajior (hypa3eosIori3MiB, SKI mepefaBaiu O ToW caMuii 3MicT, ane
Oynu 6 3acHOBaH1 Ha 1HIIMX oOpa3ax. Hanpukmnan: The appointment of Anthony Scaramucci, a
financier and broadcaster, to the top communications job was the final straw.

Tpusznauenns Enmoni Crapamyuui, ghinancucma i menesedyuoeo, Ha nocaoy KepiHuKa i3
38'513Ki8 3 2POMAOCLKICIIO CIMAI0 OCMAaHHboI Kpanero. (3 cauimy « The Washington Posty) [6].

VY HaBeneHOMY MIPUKIIAAL BiOyIacs 4acTKoBa ()pazeosioriyHa 3aMiHa Ha OCHOBI 1HILIOTO
MeTadopruuHO 00pa3y. AKe aHIIIICbKE CIOBO «strawy, IO MEPeKIaJacTbCsl K «COJIOMay
OyJ10 3aMIHEHO Ha CJIOBO «Kparuish». [IoBHUM eKBIBaJICHT MO>KHA BBaXKaTH, KOJIU B1I0YBA€ThCS
MOBHA 3aMiHa (HPa3eoNOTTYHUX €JIEMEHTIB BUX1IHOI MOBH.

OnucoBuil TEpeKsiaJ XapaKTepPU3yeTbCd OCOOJIMBOIO JIEKCUYHOIO 3aMIHOIO 3
JONOBHEHHSIMHM, KON  3HAa4yeHHs  (ppa3eosiorisMy  TepeAaeTbcsi 3aBASKA  BUIBHUM
CJIOBOCTIOJTyYEHHSIM 13 3aJTy4EHHSIM OMKUCIB, TIOPIBHSAHb, MOsICHEHb [1]. OnucoBuii nepexiasn
3aCTOCOBYIOTH TO/JIl, KOJIM MOBA MEPEKIIAy HE Ma€ €KBIBAJICHTIB Ta aHAIOTIB (PpazeosIOTIUHUX
OJIHULI OpUTIHATTY.

Jlexcuunuii nepexnazg abo 3aMiHy BHUKOPUCTOBYIOTh, KOJH Yy BUXIJHIA MOB1 MOHSTTS
Mo3HaYeHO (Ppa3eosIoriyHO0 OJMHHUIICIO, & Y MOBI IIepeKIaay — jgekcemoro [3]. Jlo mpukmany,
(bpazeonoriam fo cast the blame niepexknaneHo sk oymu eunnum: What on Earth happened to
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stocks? Here's where to cast the blame . [l]o cmanocs 3 akyiamu y ceimi? Ham ioomo, xmo
eunnui (3 caiiry «Bloombergy) [10].

[lin 9ac KOHTEKCTyalbHOTO TepeKIany BiAOyBaeThcs mioip (pa3eonoriamy, mo Mae
KOHTEKCTyallbHY BIJMOBITHICTH Ta JIOTTYHO TOB'3aHUM 3 (Ppa3eosori3MOM BHXIIHOI MOBH,
OJTHAK Mae€ 1HIIIe CIIOBHUKOBE 3HaueHHs [4]. Hanpukman, dpaszeonoriam to stand in one's way
IpU TIepeKIa il MOKHA TIepeIaTH HACTYITHUM YMHOM: Moving around is good for young people,
but governments stand in their way. Mooiciusicms no0opodcysamu c8imom Yikagums mMoioob,
00HAK 61a0a, AK KICMKa 6 20pi, nepekpusac im kucewns (3 caumy « The New York Times») [§].

AHTOHIMIYHUM TepeKiaj, BUKOPUCTOBYIOTh il 4Yac Mepeknany (pa3eonoriyHol
OJIMHUII BUXITHOI MOBH, 3aMIHIOIOUH (hPa3eosIori3MOM, III0 Ma€ MPOTHIICKHY CEMAHTHKY.
Taxox MoxIMBE TpaHC(HOPMYBaHHS CTBEPIHUX KOHCTPYKIIi B HETATUBHI Ta HABITAKH.

Because the people who are rolling in money certainly are.

Tomy wo 3a624cou € 100U, 8 AKUX 2poutell Kypu He Kiatotomb. («New York Posty») [9].

Ile sckpaBuii TIpUKJIA] 3aCTOCYBAaHHS aHTOHIMIYHOTO TMEPEKIaay, OCKUIbKH
bpazeonorism «rolling in moneyy O3HaYa€ «KYNAmMucs 8 2pouiax», MO € MPOTUICKHUM 0
YKpPaiHCbKOTO (hpa3eosIori3My «2poutel Kypu He KIHoHmb ».

KanpkyBaHHS BHKOPHCTOBYIOTH y BHIIQJKaX, KOJU (Ppa3eosorisM BMOTHBOBYETHCS
3HAUEHHSIM HOro CKJIaJOBUX. 3a JONOMOIOI0 KallbKyBaHHS BIAJl0 TepenaeTbcs oOpa3Ha
XapaKTepUcTUKa (pa3eooriqHoi OJTMHHUII, BIATBOPIOETHCS YHIKAIBHICTH aBTOPCHKOTO CTHIIIO 1
MIPAKTUYHO MIHIMI3YIOThCSl CTHIIICTHYHI BTpaT. Hanpuknan: Researching the field is not only
ordeal, ane also often a wild goose chase - tons of work with zero payoff. Y oMy peueHHi 3
METOI0 30epeKeHHsI HalllOHATBHOTO KOJOPUTY LIJIKOM JOPEYHE BUKOPUCTAHHS KalbKyBaHHS,
THM OUIBIIIE, 110 B IIbOMY X PEYCHH] aBTOP MOSICHIOE 3HAUCHHS (hpa3eosioriamy: JocniodrcerHs
yiei' cghepu € He minbKu 8aNCKUM B8UNpPOOY6anHHAM. [[ydHce 4acmo 80HO HA2AOVE NOZOHIO 34
OUKUMU 2YCAMU — MOHHA 3VCUIL Ma HYwbosa kopucms. (3 catimy «Forbesy) [7].

[linicHe TmepeTBOpeHHsS 3aCTOCOBYETbCS Yy THUX BHIQAKAX, KOMU 3HAYECHHS
(dpazeonoriamMmy He BAA€ThCS BU3HAUNTH, BIIIITOBXYIOUYHCH Bl CECMAHTHUKH OKPEMUX CITIB.

3niicHeHU aHami3 J03BOJISIE TIEPEKOHATHCS, IO KOXKHUNW KOHKPETHHUH BHIIAOK
CTpaTerii mepeKyiaay € BaplaTHBHUM 1 Ha TIEpeKIaalbke PIIICHHS Ma€ BIUIUB YAMATHUN PSIT
¢axTopiB. [0 HUX BIAHOCATHCS OCOOIMBOCTI BXKMBAaHHA (hpazeooriyHoi OJUHULI y TIEBHOMY
KOHTEKCTI, ii eMOIIITHO-EKCITPECUBHE 3a0apBJICHHS, CEMAHTUKY Ta CTPYKTYPY.

[1ix yac BuGOpy crocoOy mepekiany (ppa3eosoriyHoOi OJUHUII HEOOXIHO CIHPATUCS
Ha 0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY 3 ypaxXyBaHHSM YCIX IOKAa3HUKIB TBOPEHHS (pazeosnorizMa, y ToMmy
YUCHTl CTWIIO Ta Konoputy. OQHaK yepe3 MyONiLMCTUYHY CIPSIMOBAHICTH KYPHATICTCHKUX
TEKCTIB MparHeHHs 10 TOYHOrO (hpa3eoJOriyHOro MEpeKiIagy He 3aBXKAU € KIIIOYOBOIO
BHUMOTOIO.
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3ACTOCYBAHHA METOLY-ITPOEKTIB 1JIs1 PO3BUTKY
KPEATUBHOI'O MUCJIEHHS YUHIB ITIOYATKOBOI IIIKOJIA

JIOCUTB aKTyaJbHUM B OCBITHBOMY IIPOILIECI CHOTOAECHHS CTa€ BUKOPUCTAHHSI HOBITHIX
MIPUHOMIB 1 METO/IIB, 1110 IOTIOMAraroTh YUHsIM (GOpMyBaTH IXH1 BMIHHSI CAMOCTIHHO 3/100yBaTH
HOB1 3HaHHA, 30UpaTH yCIO HEOOXiAHY I1H(OpMAIlo, BUCYBAaTU PIi3HI TINOTE3H, POOUTH
IPYHTOBHI BHCHOBKM. Ha cyuyacHoMy erami B TOYaTKOBIM IIKOJI 1€ BUPILIYETHCS 32
JIOTIOMOT'OI0 OpraHi3aiii pi3HOMaHITHOI MPOEKTHOI MISUTbHOCTI aJanTOBaHOI 10 HaYalbHUX
MPOrpaM MIKOJISPIB Cy4aCHOT TOYATKOBOT IIKOJIH.

BukopucranHs Meromy MpOEKTIB sl PO3BUTKY KPEAaTHBHOTO MMCIEHHS HIKOJISPIB
MIPUBEPHYJIO YBary sIK BITYM3HIHUX NOCTimHUKIB: I'. bputukosoi, I. €pmakosa, JI. KorensHis,
K. Menamenka, O.Ilomeryna, JI. [Tupoxenka, O. Tsarmo, I1. [Humbana, I'. ®eHuenko, Tak i
3apyOixHUX BueHux P. I'peitni, @. Jlxymi, Ix. ['ndopaa ta C. Jlanra.

Merta AoChiKEHHS: MpOoaHali3yBaTh 3aCTOCYBAHHS METOJY MPOEKTIB Ul PO3BUTKY
KpPEaTUBHOTO MHUCJIEHHS YUHIB [TOYATKOBOI IIKOJIH.

3acTOCYyBaHHS METO/Ay TMPOEKTIB Uil PO3BUTKY KpPEaTUBHOTO MMCIICHHS YYHIB
MOYAaTKOBOI IIKOJIM CTAaHOBUTh OCHOBY IPOEKTHOIO HABYAHHSA, CEHC SIKOrO IMOJISITaE y
CTBOPEHHI CIEIAIbHUX YMOB Ui Kpalloro CaMOCTIHHOTO 3aCBOEHHS —IIKOJISIpAMH
HaBYAILHOTO MaTepiay B MPOLIECl BUKOHAHHS IIPOEKTIB.

Merton MpOEKTIB — METOA, SKUH 30CEpPEe/DKYEThCd Ha PIZHOMAHITHUX HAaBUABHUX
3ax0/1ax, MpH SKUX HIKOJISIP1 MOXKYTh 3HANTH ceOe, MPaLio0YM Ta MPAaKTUKYIOUHCh pa30M HaJl
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KOHKPETHOIO IPpOOJIEMOL0, IPEAMETOM UM TEMOIO Y BIIKPUTHX JUCKYCISIX Ta OOMiHI OCBITHIM
JIOCB1/IOM, IPOIPECUBHUMHU OCBITHIMH JyMKaMH Ta JEMOKpaTUYHUMH iiesMu. Kpim Toro, yuHi
MOKYTh BUSIBUTH Ta PO3BUHYTH CBOE KpPEATUBHE MUCIICHHS Ta 1HIII 3/110HOCTI, TUITYUCH OJIH
3 OJIHUM y LIUX HAaBYAIbHUX ITPOEKTAX [3].

B cBoro uepry [Ix. 'indops ornvcap TBOpUe MUCIEHHS SIK «1€papXiro, IO CKIAAA€ThCS
3 psiy pO3yMOBHUX 3[10HOCTEH 1 MPOLECIB, SIKi BIPI3HAIOTHCS 3aJIE€KHO Bl KOHTEKCTY» [4].
Po3ymoBi 3110HOCTI, BUBHAUEH] HUM:

— IUIABHICTh — 3JIaTHICTh BUPOOJIATH BEIHMKY KUIBKICTH BIATIOBITHUX BIIMOBIACH 3a
TIEBHUM Yac Ha JaHy CUTYAIII0 YM IpooIiemy;

— THYYKICTh — 3[JaTHICTh MPOAYKYBAaTH BEJIMKY KUIbKICTh PI3HOMAHITHUX 1]1€H;

— OPUT'IHAJIBHICTh — 3[aTHICTh MTPOAYKYBAaTH HE3HAOMI Ta HE3BUYAiHI 1]1€1.

VY 1ocKOHaNIeHHsI 3AaTHOCTI KOJKHOTO OKPEMOTO YYHSI BH3HAuaTH 1 peai3oByBaTH
CIUIbHY/3arajibHy MeTy poOOTH Ta 3HAXOAWTH ONTUMAIbHI NUIAXH 11 JOCATHEHHS; BMIHHS
po3noAiaTH (YHKIIT 1 podi y CHUIbHIN AISUTBHOCTI, MPOBEJICHHS B3a€EMHOTO TMOCTYTIOBOTO
KOHTPOIIIO; BUPIILIEHHSI KOH(JIIKTIB, YpaXxOBYIOUH yCi IHTEPECH CTOPIH KOMaH]IU; CITIBIIPAIl —
OCHOBHA MeTa MPOEKTHOI AISTIbHOCTI Cy4acHOI MOYaTKOBOI KoM [1].

Brnache y moyaTkoBii IIKOJI 3aKJIaalOTbCs OCHOBU CYYaCHOI MPOEKTHOI AISUIBHOCTI
YUHSl, SIK1 HaJaJl, IOCTYTOBO, B MPOLIEC] HABYAHHS PO3BUBAIOTHCS Ta MOIIHOIIIOIOTHCS B MIpy
JOPOCTIIIAHHSA 1 YCBIIOMJICHHS YYHEM CBOIX MpPOQECIHHUX, COLIaTbHUX 1 TPOMASTHCHKUX
notped 1 000B’SI3KIB.

Meton MPOEKTHOTO HABYAHHS — 1€ METOJ, HAaBYAIOUMCH 3a SIKMM, Y4HI, MEBHUI yac
JOCII/DKYIOUH 1 pearyroud Ha CIpaBXHi, IIKaBl Ta CKIaJHI MUTaHHA, OTPUMYIOTh MOTPIOHI
3HaHHS Ta HABUYKU. 3T1THO BUCHb JOCIIITHUKIB, HABUYAHHS Ha OCHOBI MPOEKTY Tepeadayac:

v/ 3aCTOCYBaHHs 3HAaHb Ta HABMYOK JUIS BHPIIIEHHS Cy4aCHHMX IPOOJIEM Y HAIIoMy
peabHOMY CBITI;

v/ MiIBMILIEHHS PIBHS BiANOBIIAIBHOCTI YUHIB 32 CBilf 06CAT pOOOTH, 1110 BUKOHYBABCSI;

v/ BUKOHAHHsS BYHTESIMH pOJIEH TpeHepiB Ta  (pacHITATOpiB  JOCIIIPKEHHSL,
MIPOBENIEHHS peIIeKCIi;

v/ aKTUBHA po0OTa YUHIB y Iapax a0o rpymax Ui PO3BUTKY KPEaTUBHOIO MUCIIEHHS [2].

Y 2006 pomi Project Management Institute (PMI) Northern Italy Chapter (NIC)
3allyCTUB HaBUYAJIbHY MpOrpamy LIOJO0 MPOEKTHUX METOMIB Y ILIKOJI, fKa CIOYaTKy Oyna
pearizoBaHa B moyaTkoBii mikomi. Yxke B 2007 potii 1ei eKCiepuMEHT BIIPOBAIKEHO HUIIXOM
MIPaBUJIBHOTO METOJUYHOTO HaOOpy, IO IUIKOBUTO BIAMOBIIAE METOOJOTII YIIPAaBIIHHS
MpoeKTaMU. BiAnmoBiHO 10 ILOTO CTPYKTYypa METOAMKHU OyJia po3/ijieHa Ha MeBHI CeKIIii:

— SIIPO, MICTUTh MOBHY 1H(OPMALIIO PO METOJ] PO3POOKHU MPOEKTY;

— HaBYaJIbHI MaTepiaau JIsl MONEepeaHbOI MiATOTOBKH BUUTENIB 1 YUHIB;

— BUKOPUCTAHHSI IHCTPYMEHTAPII0 METO/LY MPOEKTIB;

— UTIOCTpaLisl JEKUTbKOX MPOEKTIB, 110 MOKYTh IIPOBOJUTHUCS B IIOYATKOBIH 1Ko [6].

[1nanyBaHHs HABYAJILHOTO MPOEKTY B1IOYBA€ThCS B IEKUIbKA €TAITIB:

v/ BU3HAYAIOTHCS HABYAIIBHI 1Iii;

v/ 3aIUIAHOBYETHCAKIIO POOUTHY 1 «IK POOHTH;

v’ IUIAHYETHCS, CIIOCIO MyOIIYHOT IPe3eHTallii OTPMMAHUX PE3yJIbTaTiB IPOEKTY [5].

3BiJICH BUIUTUBAE, IO MIAHCH HA TE, 10 Y4HI CTAaHYTh TBOPUYMMH OCOOHCTOCTSIMH Pi3KO
30UTBIIYIOTHCS:
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— BUSIBJICHHS 3 MIEPIIMX POKIB HABYAHHS B ILIKOJII CTIELIAIbHAX HAaBUUOK 1 Opl€HTALIIS 1X
Ha JIOJIaTKOBY JIISUTbHICTD;

— BUKOPUCTAHHS METO/1IB CTUMYJIFOBaHHSI TBOPYOCTI;

— BUKOPHUCTAHHS KpEaTUBHUX BIIPAB Ta Irop;

— MDKIUCIMTUTIHAPHICTh T4 HABYAHHS IIIJISIXOM CITIBIIpAIl;

— 3a0XOYEHHS [0 BHCJOBJICHHA BIACHOI TOYKA 30py Ta B3SITTA Ha cede
BIIIOBIIAILHOCTI;

— CTUMYJIIOBaHHSI KOHCTPYKTUBHOI KOHKYPEHLIT MK YUHSIMHU.

OTxe, MOXKEMO CKa3aTu, 10 METOI0 HABYAJILHOTO POEKTYBAHHS B MOYATKOBIHM LIKOMI €
CTBOPEHHS BUMTEJIEM TaKUX YMOB IIiJ] YaC OCBITHBOTO IPOIIECY, 32 SIKMX MOTO PE3yJIbTaTOM €
1H/IMBITyaTbHAN JTOCBIJ] MPOEKTHOI TISUTbHOCTI KOXKHOTO YYHS Ta PO3BUTOK HOTO KPEaTHBHOTO
MUCJICHHS.
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BUKOPUCTAHHS MYJbTUMEAIMHUX TEXHOJIOI' T
Y ®OPMYBAHHI AHI'JIOMOBHOI KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI YUHIB OCHOBHOI KON

CyyacHuii  HAaBUAIHHO-BUXOBHHMI  TIPOLIEC  TOCTIMHO  3a3Ha€  SKICHUX  3MiH.
KoM totepusaltist OCBITHBOI AISUTBHOCTI YMOXIIUBITIOE TIEPEXiA Bl TPAJUIIHHOIO HaBYaHHS, JIe
BUMTENTh 3 TIOCIOHMKOM B pyKax TOAa€ HOBY 1H(OpMaIlio Ta TiepeBipsie ii 3aCBOEHHS 3a
JIOTIOMOT'OF0 COTE€Hb KOHTPOJIBHUX POOIT, 10 HOBITHBOTO, JIE BIH BUCTYIIA€ CBOTO POAY MEIIATOPOM
MDK IHTEpaKTHBHUMHU ()OpMaMy HABYAHHS Ta YYHSAMH, SIKI CAMOCTIMHO BIIKPHBAIOTh LULIX JO
HOBUX 3HaHb. Came TOMY JOCHIKEHHS €()EeKTMBHOCTI BIIPOBA/PKEHHS B OCBITHIO JIISUTHHICTH
MYJIBTUMEIINHUX TEXHOJIOT I, 30KpemMa y mporiec (opMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMITIETEHTHOCTI
YUHIB Ha YpOKaxX 1HO3eMHOI MOBH B OCHOBHIH ILIKOJI1, € HA Yacl.

MynbTUMeNiiiHI  TEXHOJIOTT — 1€ CYKYNHICTh CY4YacHUX TEXHOJIOTi 00poOKu,
30epeeHHs Ta Tepenadi iH(opMarrii 3a T0MOMOTro0 MyJIBTUMEIIHHUX 3aCO0IB (IPOEKTOPIB,
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KOMII FOTEPIB, TEJIEBI30PIB, BiA€03anMCiB a00 ay/1I0MOBIIOMIIEHbD, BIPTYyaJIbHOI pEasIbHOCTI), 110
B OJJTHOMY LIM()POBOMY MO/IaHHI IOETHYIOTh TEKCT, 3BYK, rpadiky, ¢poto Ta Bixeo [2].

Kepyrouncey Konrierniiiero BIpoBaKeHHs MEIIa0CBITH B YKpaiHi [1], MeToa00TIuHy
OCHOBY BUKOPHCTaHHS MyJIbTUMEAIMHUX TEXHOJIOT1H Ha YpOKax aHTIIHChKOI MOBH CTAHOBJISIThH
mpami I1. Tlapgene [3], O. Ilinuyk [4], M. lllemyau [5]. IcHyBaHHS IIMPOKOTO CHEKTPY
MYJBTUMEIIMHUX TEXHOJOTIA JAEMOHCTPYE PIZHOMAHITHICTh MIIXOMIB JI0 iX KiIacH(iKaIii:
1) niniiiHi (ayaio3anucy, ypuBKY (UIBMIB UM 1HIII Bi/I€0), HEMIHIMHI (HaBYaJIbHI OHJIAWH-1TPH)
Ta KOMOIHOBaHI (Tpe3eHTarlii); 2) CMHXpOHHOI (BeOiHApH) Ta aCMHXPOHHOI (JIMCTYBaHHS 3a
JIOIIOMOTOIO €JIEKTPOHHOI MOIITH, BEJICHHS TUCKYCIi Ha (opyMi) B3aeMoii; 3) HaBYaIbHI (15
Mpe3eHTallll HABYAJILHOrO MaTepialy 3 ypaxXyBaHHSM PIBHS ICHYIOUMX 3HaHb Ta OCOOMCTHX
IHTEpeCIB), AIATHOCTHYHI (JJ1s1 BU3HAYEHHs PIBHS MOTOYHUX 3HAHb 1 MEPEBIPKU 3aCBOEHHS
nojiaHoi iHopmailii) Ta irpoBi (MOEIHYIOTh HABYAIBHY JISUTBHICTD Ta Irpy 3315 TIoJa4ui HOBO1
1HpopMarii a0o *k nepeBipKH MiATOTOBIEHOCT1 YUHIB JI0 3aHSTTH).

OmnpaifoBaHHsi HU3KM TNEJaroriyHuX, TICUXOJOTTYHUX Ta METOAUYHHX JIKEpel,
TEMaTUYHO-KAJICHIAPHUX I[UIaHyBaHb, HABYAJbHUX MPOrpaM 1 HABYAIBHO-METOJNYHUX
KOMILJIEKCIB, MIIPYYHHUKIB, HAaBYAJIbHUX IOCIOHMKIB 1 XpecToMaTiid, OHIaiH-mardopMm Ta
IHCTPYMEHTIB, €JIEKTPOHHUX MaTepialdiB 1 MEeAaroriyHoro IMporpaMHOro 3abe3neueHHs
YMOKITMBHUIIO BUOKPEMJICHHST HAaOLIbII T1€BUX 3aCO01B MYJIbTUMEIIIHUX TEXHOJOT1H, a came:
MYJBTUMENINHUAX TPE3EHTAllld, MyJIbTUMEAla-TPEHAKEPIB, MYJIbTUMEIINHNX EIEeKTPOHHUX
KOMILJIEKCIB Ta MyJIbTUMEAIMHUX pecypciB Mepeki «[HTepHeT.

SK 3acBIMYYIOTH pE3yJbTaTH HAYKOBOI PO3BIIKUA, BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMETIMHUX
TEXHOJIOT Ha YypOKax aHMIINHCHKOI MOBH cHpusie OUThbIl epeKTUBHOMY (HOPMYBaHHIO
AHIJIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB Yy TOpIBHAHHI 3 TpaguLIHUM
HaBYaHHSAM Ta Mae psij nepesar. [lo-nepie, MyabTUMEIHHI TEXHOJOTIT 3HAYHO M1/IBUILYIOTh
3alllKaBJICHICTh YYHIB Yy 3700yTTI HOBUX 3HaHb 3 aHTJIMCHKOI MOBHU Ta peasizallii HayKOBOi
nismbHOCTI. [lo-Apyre, cripusitoTh (pOpMyBaHHIO CaMOMOTHBALIl, KPEaTUBHOTO MUCJIECHHS 1
camocTiiiHoCTL. [lo-TpeTe, 3MEeHIyI0Th HaBaHTAKEHHS, TOKJIAJeHEe Ha BUMTENs, Ta 3HAYHO
30UTBIITYIOTh MOTO apceHall METOJIIB I0/1avi, 3aCBOEHHSI Ta KOHTPOJIIO 3HAHb HABUAILHOTO
MaTepiaiy.

3aBASKH BIPOBAKCHHIO MYJIBTUMENIMHUX TEXHOJIOTIH SKICHUX 3MiH 3a3Hal0Th 0a30Bi
KOMITOHEHTH 3MICTY HaBUYaHHS aHIJIICbKOT MOBH (@Y IIFOBaHHS, YUTAHHS1, TOBOPIHHS, TUCbMO),
a TaKOXX MOBHI Ta MOBJICHHEBI HABMUKU YUYHIB: TIOKPAIY€EThCS BUMOBA 1 HABUYKH CITyXaHHS,
3HA4YHO 30aravyerbcs CIOBHMKOBHUI 3amac, MPUIIBUIIIYETbCS IPOLEC PO3BUTKY HABUYOK
MMChMa Ta TIIBUINYEThCA PIBEHb 3HAHb TPAMATHYHOTO MaTepialy 3a PaxyHOK MHTTEBOTO
3BOPOTHOTO 3B’°s13Ky. OKpiM 1IbOTO, MYJIBTUMEI1MHI TEXHOJIOTIi 320€3MeUyI0Th PO3BUTOK YMIHb
BUIBHOTO KOPUCTYBAHHS KOMIT FOTEPOM Ta THIIUMHU TEXHOJIOTTYHUMU HOBUHKAMH.

Ha ocobnmBy yBary 3aciyroBye mpoBeJicHa eKCliepuMEHTalbHa TIepeBipKa JOLIBHOCTI
BUKOPUCTAaHHS MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIHN 3311 eeKTUBHOrO (POpMyBaHHS AHTIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB OCHOBHOI IIKOJHM. EKcriepuMeHTaabHOI 0a3010
nocnimpkenss cras 3onouiBebkuid 33CO I-1I cryneniB «lllkona pagocti». 3arajibHa KUIBKICTb
VYHIB, 3alyYeHHX JI0 EKCIEPUMEHTy, CTaHOBUTh 62 o0coOu. 3aBASKd OTPUMaHUM
CIIOCTEPEKEHHSIM 3a MPOLIECOM BUBYEHHSI aHTIIIMCHKOI MOBU PO3pOOIEHO KOMILIEKCH BIIPaB 13
BUKOPUCTAHHAM MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJOIH sl (OpPMYBaHHS TaKUX AaHIJIOMOBHHUX
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KOMIIETEHTHOCTEH, SIK MPOYKYBaHHS YCHOTO Ta MUCEMHOTO MOBJIEHHHS, PO3BUTOK 30pOBOTO
COPUMHATTA Ta CIIPUMHSTTS HaBYAJIBbHOI 1H(OpMALIl Ha CIIyX, a TAaKOXK C(POPMOBAHO CHHCKU
OHJIAWH-PECYpCIB ISl CaMOPO3BUTKY 1 CaMOCTIHHOrO (OpMyBaHHS B Y4HIB HAaBUYOK
ay/ilOBaHHs, YATAHHS, TOBOPIHHS Ta MucbMa. OTprMaHi1 MaTepiaal BUKOPHUCTOBYBAJIMCH 32115
EKCIIEPUMEHTAILHOTO BIPOBA/PKEHHS Yy HABYAJIbHUM MpoleC. YUHI eKCHepUMEHTAIbHUX
KJIaciB 3a3HAYMIIM, IO OCHOBHUMH (pakTOpamu, sKi MIABHUIIIIIHN iX pIBEHb 3HAHb 3 aHTJIIHCHKOT
MOBH, OyJH: BMUIO CTPYKTYpOBaHI Ta 1H(OpPMAIIHHO HAMOBHEHI TaOMMIll, SIKI MICTHIH
MIOCWJIaHHS Ha BCl1 MaTrepiaiid, BUKOPUCTAaHI Ha ypoLll; Jerka JOCTYIHICTh 3aB/IaHb, TECTIB 1
BIKTOPMH Ta IX TNPUBAOIMBUI 30BHIINIHIA BUIVISA; MOXIIUBICTD KOPUTYBAHHS TEMIIIB
OIPAaLIIOBaHHS HOBOT'O MaTepialy Ta HOro BAKOPUCTAHHS Ha MTPAKTHILIL.

Takum uWHOM, aHami3 pe3yJbTaTiB MPOBEACHOTO EKCIEPUMEHTY  JO3BOJISIE
CTBEPJLKYBATH, 10 BIPOBAIKEHHS MYJITUMEIIHHUX TEXHOJIOT1H Ha ypOKax aHIIIHCHKOT MOBH
Jla€ TIO3UTHBHI pe3yJIbTaTU JJIsl YAOCKOHAJICHHSI HABMUOK YWTAHHS, ayIFOBaHHS, TOBOPIHHA 1
MUCbMa. YUHI €KCHEPUMEHTAIbHOI TPYNH Kpalle CHpaBIISIIOTbCS 3 BUKOHAHHIM 3aBIaHb 32
YMOBM CHCTEMATHYHOTO BUBYEHHS HABYAJLHOIO Marepially Ta KOHTPOJIO 3HaHb.
MynsTUMe I 3ac00M BUKIIMKAIOTh B YYHIB OUTBIINM 1HTEpEC J0 HABYAILHOTO MPOIIECY,
CIPUSIOTh iX BMOTHBOBAHOCTI M 3aIlIKaBJIICHOCTI, 110 B KIHIICBOMY pe3yJbTari 3a0e3rneduye
T1IBUIIIEHHS PIBHS C(POPMOBAHOCTI QaHTJIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOT KOMITIETEHTHOCTI.
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EXPLORING THE COMPONENTS OF TRANSLATOR’S COMPETENCE

Language is the basis of translation, for this reason, the translator must be fluent in the
language, and know its structure, rules, grammar, and appropriate use of words in the right
context, which means being familiar with the whole theory of the language. For a
comprehensive interpretation of the original text and the production of a translation, an
understanding of these systems and even some psychophysiological abilities is essential.

The translation is about language, both verbal and non-verbal language. Here, theories
regard to linguistics or language must be grown deeply in the translator’s mind. Even
translation theories must draw upon the general theory of language [1]. There are at least three
major functions of language proposed by Buhler they are: expressive, informative, and vocative
[2]. According to Remarque, the mind of the creator of the text is a central part of the
expressive function. Another function of language, as Remarque explains, is informational,
characterized by facts, subject matter, general external situation, and message theory, which is
the field of language. The readership, namely the addressee, is the basis of the vocative
function, this includes advertising, propaganda, and persuasive letters. The translator's language
competence includes high-level knowledge of not one, but two languages. The knowledge of
the theory of the native language, and the ability to compare it with another in terms of structure
and grammar is a factor in producing a meaningful and correct translation. For the translator,
the scope and goals of communication, the choice, and the method of using language means are
largely set by the original and do not depend on his desire. Therefore, the translator must have
comprehensive linguistic competence, both receptively and productively, in both languages
involved in the translation process [3]. The translator needs to consider all ranks of the language
(lexical, phrasal, clausal, sentence, and discourse). For a specific purpose, some levels may be
missed during translation.

Language is an integral part of the culture; the translator must be familiar with all
aspects of the manifestation of cultural background during translation. Any text of translation
contains the cultural identity and social laws that are inherent in a particular people's
community. A translator must have cultural competence in both the source language and target
language [4]. Cases of non-equivalent vocabulary create a cultural and linguistic picture of the
world. The cultural (conceptual) picture of the world is a reflection of the real picture through
the prism of concepts formed on the basis of a person's ideas, received with the help of the
senses, and passed through his consciousness, both individual and collective [5]. The translator
should pay special attention to idiomatic expressions, because in most cases there is no direct
equivalent in the language of translation.

The translator must be aware of the meaning of gestures, because gestures have a
cultural connotation, carrying different concepts for each nation. Paralanguage refers to the
non-verbal elements of communication used to modify meaning and convey emotion.
Paralanguage may be expressed consciously or unconsciously, and it includes the pitch,
volume, and, in some cases, intonation of speech [7].
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The cultural competence of a translator includes knowledge of the political situation in a
particular country. This aspect significantly influences the creation of a translation, for
example, due to censorship in the state or condemnation of certain political views, the translator
is forced not to use certain words or to avoid translating politically biased fragments. By its
nature, the translator is a mediator between cultures, including the political one, which means
that he/she should not support any of the political parties.

Summing up the abovementioned positions we could claim that the translator must
appreciate the language and culture of the nation in which he/she specializes. The constant
interest of a specialist in the field of improving his/her knowledge in both linguistic and cultural
aspects increases his professional competence. The background of knowledge plays a
significant role, which means that the translator must have an understanding of other areas of
human activity outside of linguistics. Knowledge of terms, stable phrases, and the ability to
describe the process in a particular area are indicators that the translator is comprehensively
developed. Vigilance and attentiveness as personal traits of a translator apply not only to
simultaneous translation when a specialist needs to grasp every word but also to work with
written translation. The translator should pay special attention to even the smallest details,
which may contain key ideas and can change the whole essence of the message. No less
important is the translator's ability to take responsibility for his work. This aspect is related to
the skill of being attentive, but it has a deeper meaning, which is the consequence, namely, the
significance of the translation.
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BPEK3UT: COUIAJIBHI TA JIIHI'BICTUYHI HACJILAKA

Bpex3ut — ofHa 3 HallaKTyaabHIIIMX TeM ChOroAeHHs, MoB’sa3anux 3 €C. g ckmamana
nporeaypa TpuBaia 3 TpaBHs 2015 poky (komu mpem! lep-minictp deBin Kamepon miareepaus
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NPUXWIBHICTh 70 MaHiecty KoHcepBaTuBHOI mapTii y MpoBeneHHI pedepeHayMy o0
OpHTaHChKOro WieHcTBa B €BponelicbkoMy Coro3i) 1 10 camMe BUXOAY 13 COI03Y, KU B1IOYBCS
31 ciuns 2020 poky.

MeToro Haoro JOCTIHKEHHS € BUABICHHS COLIAIBHUX Ta JIHIBICTUYHUX HACIIIKIB
bpexsury.

Buxin bpuranii 3 €C cnpuunHuB 6arato NpoOJeMHUX HACIIIKIB HE JIMIIE JUIs CaMOro
Crnonyuenoro KopomiBcTBa, ane it anst €Bponeiicbkoro Corozy. Lst momist BimoOpasuiacs Ha
MOJITUYHOMY, EKOHOMIYHOMY, COLIaJIbHOMY Ta HaBiTh KyJIbTypHOMY *HTTI. [Ticist Bpexsury B
KpaiHi HactaB 11l-Tm MicsiuHMid mnepexigHUM Tniepiof. bararo mronmeil CTUKHynuCS 3
O0OMEXEeHHSIMU Ta MpobiaeMamu y cdepl MoCiyT, BIAMOBIIHO poOOTH 32 KOPAOHOM Ta, i yac
JIESIKOTO TIepIoAy, 13 MpobJeMaMu MEepPEeTHHY KOPIOHY. 3BUYAWHO, MICHS JIOBTOTO IMPOIIECY
BUXoay, y Bemukiit Bpuranii 6irkunm yacom He BiI0YBaTUMYTHCS paluKalibHI 3M1HH, ajie BCe
K Taky TIONITHYHA CHCTEMa OTpUMae OuIblLIe CTYMEHIB CBOOOAM, OUIblLIe BHYTPIIIHIX
MOBHOB&KEHb, 100 TMOCTIHO KepyBaTH EKOHOMIKOIO 1 pO3pOOJSTH HOBI 3aKOHH B
CEepeIOBHUIIII, 1110 Ma€ OUTBIIT TIPSIMY BiIOBITABLHICTD TIEpe TpoMaichKicTo. [Ipem’ep-MiHiCTp
Bopuc JlxoHcoH BxuB Taky meradopy moao bpexsuty: “Benuka bBputanis sk Toil MeTeNHK,
110 3aJTUIIIA€ CBOIO Jisieuky [1].

Ockinpku B TopriBii ToBapamu 3 bpuraniero y €C npodinur, a B mociayrax —aeQinut,
HOBOIO YyTOJI0F0 €BpOMENUCHKUI COI03 (PAKTHMUYHO 3aKpiMB Ha Tamepi BCl CBOi HHHIIIHI
nepeBard. A B Tux cepax, Jie nepeBara y OpUTaHLIB, 3JIMIIUB 32 COOOI0 MPAaBO 3BOJUTH
Oap'epu 1 OOMEKEHHSI.

Bin 3Ha4HO BIJIMHYB HE JIMIIIE Ha MOJITHYHE Ta EKOHOMIYHE >KUTTS OpWTaHIIIB, ajie i
3HAYHOIO MIPOI0 3yMOBHUB JIHTBICTUYHUI BIUIMB: MOSIBY HEOJIOTI3MIB Ta HOBUX TEPMIHIB.
Hwxue nogano nmpukiiaa AEKUTbKOX TOCUTh BIIOMUX HEOJIOTI3MIB.

Brexiteers — Tax Ha3uBaIM NpUXWIbHUKIB Buxoay bpuranii 3 €C [3]. Brexchosis —
BIJTUYTTS BITYAIO Y THX JIFOZEH, SKi TOJIoCyBasM 3a Te, 00 3amumutuck B €C. Leit Heomnorizm
3’SIBUBCSA 3aB/SKU KOJMIIHbOMY IpeM| |ep-miHicTpy Benrkoi bpuranii bopucy [Ixxoncony [4].

Brexit-moaners — moay, sSKi TOJOCYBIM 3a TpoJIOoBKeHHs wieHcTBa B €C, 1 3apa3
KPUTUKYIOTH (“CTOrHYTh) BpeKk3uT Ta BKa3ytoTh Ha MOT0 HETaTUBHI HACIIKH.

Brexmas (Happy) — npusitanns 13 Pi3aBom mrozeit, siki miarpumanu bpexsur [5].

Brixit — 111e oMH HEOJIOTI3M Ha Mo3HavYeHHs Buxoay BenukoOputanii 3 €C, sxuii OyB
crBopenuii Anicrepom Hbtoronom [6].

Buxin bpuranii 3 €C He nuine npuHic 6arato HOBHX CIIB Ta (¢pa3, aje il Hajgas
0araTbOM I1HIIIMM BHpa3aM HOBUX 3HaueHb. Hampukinan, wumicorn mo3Havyae TUCKPEIUTAIIIO
HEpealiCTUYHUX TNPUXWIBHUKIB Bpex3uTy BIIKOIM KOJMM Mpe3uAeHT €BPONEHCHKOI paau
Jonanba Tyck moauIMBCS JIMCTOM BiJT IIECTUPIYHOT JUTHHH 3 MATFOHKOM MICTUYHOT ICTOTH.

[HIITMIM TIpHKIIa oM € ciioBo backstop. [1o kit 2017 poky B pe3yabTaTax BeO-TOITyKY
st backstop nominyBany CriOpTHBHI BOOJIBAJbHUKU a00 (pIHAHCOBI €KCHEPTH, a MICHA 1€
CTaJO CHHOHIMOM BIJKPUTOro KopaoHy MK Ipmanmiero Ta IliBHiyHoro Iprmanmiero —
MPOOJIEMHOI0 TEMOIO B IeperoBopax 1moo bpexsury [2].

[ikaBuM (hakTOM € Te, 110 ICHYIOTh HEOJIOT13MHU SK1 OyJIM BIIKUHYTI CyCLIbCTBOM. JlJist
NIPUKJIay HEOJorisM Bremain, sxuii € TpOTWIEKHUM A0 caMoro cioBa Brexit. Bararo
JIHTBICTIB HE MOTOAUIIMCS 3 TAKMM YTBOPEHHSM aJKE JIIECTIOBO 0 Femain HEMAe BIAMOBIIHOTO
IMEHHUKA, TOMY YTBOPEHHSI TAKOT'O CJIOBOCTIOJTYYEHHS € HE 30BCIM IPaBUIIbHUM.
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MoxHa 3po0uTH BIUCHOBOK, 1110 Bpek3uT 3aBacTh 3HaYHUX BTpar y chepi eKOHOMIKH
Ta TEBHUX NpoOsieM s CyCHUIbCTBA. BemukoOpHuTaHisl HapemTi MaTUME MOXKJIMBICTb
CaMOCTIMHO YTIPaBJISITU EKOHOMIKOIO, BBOAWTH 3MIHM B 3aKOHOJIABCTBO Ta CaMOCTIHHO
CHIBIIPALIIOBATH 3 IHIIMMH KpaiHamu, He3Bakatoun Ha €C. 3BuyaiiHo, OyayTh mpobiemu y
cdepl 30BHIIIHBOI TOPTiBIi, BUIbHOTO MEPECYBaHHS, MPaLIEBIAIITYBAHHS JIIOAEH 32 KOPJOHOM
ta iHmi. om0 NiHTBICTUYHOrO BILIMBY, TO Oe33amepeyHo Oy/b-iKi MOJITUYHI MO KpaiHu
MarOTh JJOCUTh BEJIMKHUI BIUIMB HA PO3BUTOK il MOBH Ta KYJIbTYPH.

Ha moro mymKy, Bci yCKIIaJHEHHs, 110 BUHMKIM 1 BUHUKHYTh y Bemukoi bpuranii €
BUIPABAAHOIO BApTICTIO TMOJITUYHOTO CYBEpEHITETY Ta KyJbTYpHOI 1 COLIAIbHOI
HE3AJIEKHOCTI.
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Mapia SApema, cmyoenmra gpaxyivmenmy
iHO3eMHOI hinonoeii Bonuncvko2o HayioHAIbHO20
yHigepcumemy im. Jleci Ykpainku

OCOBJINBOCTI BUKOPUCTAHHS OHJIAMH-PECYPCIB HA YPOKAX
3ACBOE€HHS JIEKCUKHN

XKuByur B yac aKTUBHOTO PO3BUTKY 1HHOBAIIIHUX TEXHOJIOT1H, HEMOXXIMBO OOIITHCS
0e3 1x 3acrocyBaHHs y Tipoiieci HaBpuaHHs. ChOTOIHI MalKe KOXKEH y4eHb BOJIOIE€ CyYaCHUMHU
rajpkeTaMy, HaBUalbHI KJacH, 37eOUTBIIOro, OOJaJHaHI HOBITHIM MYJIETUMEIIHHIM
3abe3redeHHsM, Ha 0a3i MIKUT CTBOPIOIOTHCS OKPEMI Ki1acH, SKi OepyTh 32 OCHOBY HABYAaHHS 3
BUKOPHCTaHHSM TUIAHIIIETIB, TOIIO. Y Ci 11l JIeBaiicy 371aTHI HEaOMSIK BIUTMHYTH Ha MOKPAIICHHS
SIKOCT1 HAaBYaHHS, & TaKOXX MiJABUIUTH MOTHBAI[I0 YYHIB JIO BUBUCHHSI 1HO3€MHOI MOBH Ta
JOCSITTH BUCOKUX IMOKa3HUKIB HABYAHHSI.

TenepimHsa cutyariss yepe3 BOEHHI i B KpaiHl Ta JOCBIl MHMHYJHMX POKIB, 4YaciB
nagaeMii COVID-19, mokazamu, 10 Cy4YacHHM BUMTEIh 1HO3€MHOI MOBH TIOBHHEH
BpPaxOBYBAaTH YMOBHM HaBUaHHS 1 BMITH BIPaBHO OpPraHI30BYBATH HABUAIBHUI Mpoliec Mo3a
MeKaMHU KJIacy: TUCTaHIIIHO abo 3a JOMOMOTOK0 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS. BUBUYEHHS 1HO3eMHO1
MOBH B JJAHUX YMOBAX BUMArae BiJl BUUTEN MOUIYKY HOBUX PECYPCIB, METO/IIB, IPUIOMIB, SIK1
O TMONermMIM 3acBOEHHS YYHSMU HOBOTO MOBJIEHHEBOTO MaTepialy Ta 3a0e3nedmsin
JOTPUMAHHS [TPUHIIUITY HAOUHOCT1 Ha YPOILIi.
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Ha xoxHOMy ypolil iHO3€MHOT MOBH Y4YHI O3HaHOMJIIOIOTHCSI 3 HOBUMH JICKCHYHHMHU
OJHHUIIMH, OCKUIbKM CaM€ ONaHyBAaHHS JIEKCMYHOIO KOMIIETEHIIEI0 JIS)KUTh B OCHOBI
(hopMyBaHHSI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI. [lim wac BHUBYEHHS HOBOI
JIEKCUKU JOIUTBHO 1 HEOOXIJHO BHUKOPHUCTOBYBATHU pPI3HI 3acOOM HaBYaHHS, JO SKAX MH
MOYKEMO BIJIHECTH PI3HOMaHITHI OHJIaH-pecypcH, MmIatdopMu Ta JOAATKH, SKI JTOTIOMOXYThb
YUHSIM [TOBHOIIIHHO 3aCBOITH HOBUI JICKCUYHUIN MaTepial.

3acBOEHHS HOBOI JICKCHUKH 3IIMCHIOETHCS 3a IICBHUMHM €TallaMH, a CaMe:

1) Osznaiiomsienns yuHiB 3 HOBUMHU JIO (JIEKCUUHUMH OJIMHUIISIMUA) — CEMaHTH3AIIis.

2) Amrtomaru3ailis i yuHiB 3 HoBuMH JIO, 1€ BUALISIOTH:

a) aBTOMATH3allll0 Ha pIiBHI CJIOBOQOPMH, BUIBHOI'O CJIOBOCIIONYYEHHS Ta
(bpazu/pedeHHs;

0) aBTOMarH3aIlilo0 Ha MOHAA(PPA30BOMY PIBHI — 1AJIOTTYHOI 800 MOHOJIOTIYHOT €/THOCTI.

3) VYaockonanenns aii yusis 3 JIO.

4) CuryartuBHe BkuBaHHs 3acBoeHMX JIO mpu BHUCIOBIIIOBaHHI CBOiX JTYMOK B YCHIN
Ta MUCbMOBIH (opMmi, KOHTEKCTHE po3yMiHHs JIO npu unTaHHi Ta ayairoBaHHi [2, ¢. 32].

Etan o3naifomnienHs y4HiB 3 HoBuMHU JIO Bimirpae yu He HalBaXJMBILIY pPOJIb Y
nporieci 3acBO€HHs JieKcuku. Ha nmaHomy erami OCHOBHUM 3aBIJaHHSIM € CEMaHTU3allisd —
PO3KPHUTTSI 3HAYEHHS HOBUX CIIIB. YUHUTEIb CHOHYKa€ Y4HIB JO MI3HABAJIBHOI isUTbHOCTI,
MIPE3EHTY€E HOBY JIEKCUKY Y KOHTEKCTI, YITKO 1 IPaBUJILHO BUMOBIISIFOYM HOBI CJIOBa, 00 mepiie
3amam’ITOBYBaHHsI ()OPMHU € HaI3BUYAITHO BaXIMBUM [ 1].

3auis 3aiiiCHEHHs aBTOMAaTW3allii Al y4yHIB Ha MOHaA(pa3oBOMYy piBHI AOILIHHO
BHUKOPHUCTOBYBATH 3aCTOCYHOK Sfory Dice. B 0CHOBI1 TaHOI IporpaMu € KyOUKU 3 KapTHHKaMHU.
[lix yac pobotn moxkHa BuOpaTu Big 1 10 10 kyOukiB. IlepemimaBiy iX, y4Hi CTBOPIOIOTH
CBOIO HOBY, 3aXOIUIMBY 1CTOpItO. Y PO3NOPSHKEHHI KOPUCTYBAYiB € JABICTI COPOK KAPTUHOK 1
MUTHHOHHM TaEMHUX 1CTOpIi. 3a Joromororo Story Dice MOXKHA 3alTydaTy ITEH 0 CTBOPEHHS
OIOB1JIaHb Ha OCHOBI HOBOI JieKcWKU. Ha ypory aHrmidcekoi MOBHM Mo)kHa 3irpatd B “Hot
Potatoe”, mpumymaBIy pedeHHsl 13 3apOrNOHOBaHUMHU KAPTUHKAMH 1 CJIOBaMU.

3actocyrnok Wordwall € Takox Jy’e KOPUCHHM IPH BUBUYEHHI HOBOI JIeKCHKH. Floro
MO’KHA 3aCTOCOBYBaTH Ha BCIX €Tarax BUBUYEHHS JIEKCHKH, OCKUJIbKH BIH HAJIa€ MOXIIUBICTD
CTBOPIOBATH KapTKU JJIsl CEMAHTH3aIlll HOBUX CIiB, 3/1MCHIOBATH aBTOMAaTH3allil0 il Y4HIB 3
Hosumu JIO 3a gomomororo irop, Toro. [Iporpama mpomonye 18 pexkumiB AJisi OMpaIfOBaHHS
CIIiB, SIKI MOXKHA aJIaNTyBaTH Mij Oy/Ib-AKy BIKOBY Kareropito. 3a noromoroto Wordwall ctae
MOYKJIMBUM CTBOPEHHSI OMOPHUX KapTOK it aBromaru3ariii aii 3 JIO Ha piBHI ciioBopopMH,
BUIHHOTO CJIOBOCTIONTYUEHHsI Ta (ppasu/pedeHns. Benrkoro nepeBaroro 1aHoro 3aCTOCYHKY € Te,
110 BIH HaJa€ BUUTEIIO MOXIIMBICTh CTBOPIOBATH 3aBIAaHHS Ha camiid miuatdopmi, a Takox
JpyKyBaTH iX, 3aBaHTaxuBIIM y pexumi PDF. Ix Moxua 3acTocoByBaTw y Kimaci sk
JONOBHEHHST [0 IHTEPAaKTUBY ab0 SK OKpeMy [isUIbHICTb, SKIIO Yy KJaci Hemae
MYJIBTUMENIHOTO 3a0€3MeueHHsI.

Memrise — IrpoBUl JTOJATOK JJisi BUBYECHHS CIIIB Ta po3MOBHUX (pa3. BiH micTuTh
0arato BUJIIB TPEHYBAJIHHHUX BIPaB: MEPETsi KApTOK, K CIIOCOOY O3HAHOMIICHHS 3 HOBHMH
CJIOBaMH, MPOCITYXOBYBaHHS ayaio abo meperysiay Bifeo yia BrmizHaBaHHs JIO y MoBieHHI,
crniBBiHeceHHsT mpociyxanoi JIO 13 rpadiunum ob6pasom, Tomlo. JlaHuif 3aCTOCYHOK
oOyZJ0BaHUM Ha OCHOBI IHTEPBAJILHOTO METOAY, SKUM J03BOJISIE 3aKPITUTH BUBYEHI paHille
cioBa Ta (pasu [3].
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Kahoot — onnaiiH cepBic IJisi CTBOPEHHS IHTEpAaKTMBHUX 3aBJaHb, SKI MOXHA
aJanTyBaTd B 3aJIEKHOCTI BiI METHU Ta 3aBliaHb ypOKy. BiH 103BoJisie CTBOpIOBaTH TECTH,
ONUTYBaHHS, BIKTOPUHU JJIsI TEPEBIPKH CTYIEHsS 3aCBOEHHS YYHSAMH HOBOI JIEKCHKH.
[Inatdopmy MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH IiJ1 Yac poOOTH 3 Oy/Ib-IKUMHU BIKOBUMH KaTETOPIIMHL.
JlaHuii cepBic BMIILLY€ CUCTEMY TOTOBUX 1FOP, PO3POOJICHUX 1HIIMMH KOPUCTYBaYaMH CEPBICY 1
HaJla€ MOYJIMBICTh CTBOPIOBATH BiacHi [4]. besymoBHOIO niepeBaroro Kahoot € Te, 1110 3a HOTro
JIONIOMOTOI0 MO>KHA CTBOPIOBATH IHTEPAKTHUBHI KJacu 1, 3alyyMBIIM YCIX YYHIB 3 IXHIMHU
cMapT(oHaMu, BUKOHYBATH 3aBJAHHS y JUCTaHLIHHOMY pexumMi ad0 CHISYM y Kiaci 3a
napTaMy OJHOYACHO.

OTxe, 3aCTOCYBaHHS €JIEMEHTIB €JIEKTPOHHOIO HaBUYaHHA HAa YPOKax aHIIICbKOI MOBU
CrpHsi€ MiJIBUIICHHIO MOTHBAlll HAaBYaHHS, PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHUX Ta 1H(QOpMaIiHHUX
HaBUUOK, 3a0e3Meuylour MOCTIHHUN JTOCTYN J0 HaBYAIBHUX pecypciB y Oyab-SKuM 4ac 1 B
Oynb-sIKOMYy Miclll. BUKOpHUCTaHHSI 1HTEpHET-PECYpCIB € OCOOJIMBO JOLLIBHUM Ha YpOKax
BUBYEHHSI JIEKCUKH, OCKUILKM BOHH JIO3BOJISIIOTH MOBHICTIO pealli3yBaTH yCl eTamny ii BUBYEHHS
Ha Oy/Ib-SIKOMY YpOILIi, HE3aJI€XKHO BiJl yMOB HaBUAHHSI.
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